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Bylo zábavné, když se honili v lese mezi stromy. Přišli na to minulé léto. Vzpomínala, že byl parný letní den, ale tady v lese byl stín a příjemné chladno.

„Že mě nechytíš!“ zvolala znenadání, vytrhla se mu a běžela pryč.

Nechal jí patřičný náskok, aby udělal hru napínavější. Čekal, dokud mu nezmizela z dohledu. Ona zatím přeskakovala výmoly, prolézala křovím, kličkovala jako zajíc, aby ho zmátla. A po celou dobu si říkala: Taková hloupost, je mi skoro padesát, jemu už dokonce přes, a lítáme tady jako malé děti.

Polilo ji horko při představě, že by je teď viděli jejich dva dospělí synové. Ale pak ji napadlo, že celá zvláštnost té hry spočívá právě v tom, že je nikdo nevidí. Ani děti, ani sousedi, nikdo. Byli sami v hlubokém, ztichlém lese.

Nečekaně mu vběhla přímo do náruče. Obelstil ji, objevil se za houštinou mladých jedlí, kterou se prodrala, vlasy plné jehličí a šaty od hlíny a suchého listí. Strašně se lekla. Prý i vykřikla, ale na to si už nevzpomínala. Podstatné bylo, co se dělo pak. Milovali se na měkké lesní půdě uprostřed jedlového porostu, oba v pokročilém věku, dvě dospělé děti, rodinný domek, jezevčík, vestavěná kuchyň a fungl nová sedačka z pravé kůže. On má docela slušné bříško a v létě seká každou druhou sobotu trávu kolem domu, ona má příliš silná stehna a toužebně si přeje vnoučka. Nikdo z těch, kdo je znali, by si nepomyslil, že jsou schopni takových eskapád. Byli to, čemu se říká měšťáci, ale cítili se dobře ve své měšťáckosti a žili si šťastně. Jen tu a tam…

Dnes byl právě takový den. Horký začátek léta. „Že mě nechytíš!“ zvolala i tentokrát. „Je dusno…,“ namítl, ale ona už vyběhla jako dítě, které se nechce nechat připravit o svou oblíbenou hru.

Ztratila ho z dohledu. Zastavila se, otřela si pot z čela a naslouchala. Nic. Žádné kroky nebo praskání větviček. Jako by byla sama na světě. Že by ho opravdu setřásla? Nebo na ni číhá někde v křoví a čeká na vhodný okamžik, aby ji vylekal?

Zmocnil se jí podivný pocit kolem žaludku. Nevěděla ani proč. Kdyby teď odněkud vyskočil, lekla by se, ale bylo by to příjemné leknutí. Nikdy se doopravdy nebála. To, co teď cítila, se ale strachu podobalo. Navzdory slunečním paprskům pronikajících listovím stromů, štěbetání ptáků a zurčení nedalekého potoka ji obestřelo tušení čehosi hrůzného. Připadala si hloupě, ale měla náhle dojem, že větří něco neblahého, jako zvíře, když cítí nebezpečí dávno předtím, než se ukáže. Zdálo se jí, že je sama, a přece ne docela sama.

Polohlasem zavolala jeho jméno. Žádná odpověď. Ptáci na chvíli zmlkli, aby vzápětí spustili o to hlasitěji. Strach jí pulzoval v žilách. Otočila se a utíkala pryč, snažila se najít zpáteční cestu, ale nic jí tu nebylo povědomé. Viděla už tuhle skupinku stromů? A tohle mraveniště? Nemohla si vybavit, jestli kolem něho předtím běžela.

Zavolala znovu, hlasitěji. V jejím hlase byla znát panika. Baví se snad tím, že jí neodpovídá? Musí být docela blízko, ví, že tu někdo je… Do jejího strachu se vmísila zlost. To už by snad stačilo. Musí přece vidět, že to myslí vážně. Konec hry, dost. Už si nechce hrát na zamilovanou dívenku skotačící po lese. Je z ní opět padesátnice s tlustými stehny. Padesátnice, co zápasí z úzkostí.

Když spatřila postavu u stromu, nedokázala si zprvu srovnat v hlavě, na co se vlastně dívá. Jako by se mozek zdráhal ten obraz dešifrovat. Napadlo ji jen: Věděla jsem, že tu někdo je.

V následujícím okamžiku mozek zpracoval zrakový vjem a umožnil jí rozeznat mladou dívku. Její nepřirozený postoj pramenil z toho, že nestála, ale byla přivázaná ke kmeni stromu. Její tělo bylo vzpřímené, jen hlava jí padala na prsa. Šaty z ní visely v cárech a všude kolem byla krev. Někdo ji tu připoutal, bestiálně umučil a ponechal na místě jako groteskního strašáka, který tomuto kousku lesa navždycky odebral jeho nevinnost, jeho mírumilovnost, jeho tajné hry. Krev té mladé ženy zničila jakoukoli iluzi o tom, že svět je krásný a život v něm snadný.

Pohled na krev se jí natrvalo vryl do paměti. Zdálo se jí, že ji cítí na kůži, jako by jí byla sama potřísněná.

Nedokázala se pohnout ani ze sebe vydat hlásku.
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Probudila se ještě za tmy. Svěží noční vzduch pronikající do pokoje nedokázal rozptýlit dusno nahromaděné během dne. Frankfurt soužila letní vedra. Přes třicet ve stínu, den co den, už skoro tři neděle. Domy a asfaltované ulice do sebe přes den nasávaly žár a v noci jej nemilosrdně vydechovaly zpět. Předtím lidé žehrali na studenou zimu a deštivé jaro. Teď nadávají na horké léto. Lidé jsou nevděční. Nebo je to tím, že počasí v jednotlivých ročních dobách ztratilo jakoukoli vyváženost a prezentuje se už jen v nesnesitelných extrémech?

Leona neměla ve zvyku nadávat na počasí, ale teď si pomyslela, že v tom vedru se opravdu nedá spát. Zároveň ale dobře věděla, že to, co ji vzbudilo, nebylo horko v místnosti.

Marně zkoušela rozeznat čas na náramkových hodinkách, které si na noc nesundávala. Nakonec rozsvítila lampičku na nočním stolku. Tři hodiny. Ačkoli světlo okamžitě zhasla, stačilo jeho vteřinové probliknutí vzbudit Wolfganga.

„Zase nespíš?“ V hlase měl opět onen náznak podrážděnosti, který vnímala v poslední době, když s ní mluvil.

„Je strašné horko.“

„To ti přece nikdy nevadilo.“ Věděl stejně dobře jako ona, že to není horkem.

„Myslím, že se mi zase něco zdálo,“ přiznala. Dávno pochopila, že mu tím jde na nervy.

Wolfgang chvíli bojoval s pokušením pokračovat ve spánku a její psychózu, jak tomu říkal, prostě ignorovat. Nakonec ale zvítězil pocit povinnosti vyslechnout ji, i když se za to ve skrytu duše proklínal. Měl za sebou náročný den a stejně takový před sebou. Tíživé dusno mu dávalo zabrat a navíc měl ještě starosti, o nichž zatím nikomu neřekl. Potřeboval se vyspat.

Povzdechl si. „Leono, nezdá se ti, že to přeháníš? Nesmíš se do toho tolik vžívat. Pořád o té… věci přemýšlíš a v noci se ti to vrací ve snech. Musíš proti tomu něco dělat.“

„Myslíš, že nedělám? Pořád se snažím na to zapomenout. Pracuju, sportuju, mluvím s lidmi. Rozhodně nesedím a nehloubám o tom.“

„Pak nemůžeš mít věčně takové sny.“

Cítila, jak v ní narůstá vztek, který se jí zmocňoval vždycky, když Wolfgang vyrukoval se svým standardním řešením problémů. Jeho principy, co se týkalo starostí, obav a psychických zmatků, byly neotřesitelné: Když budeš dělat to či ono, to nebo ono se nemůže stát. Když to či ono dělat nebudeš, stane se to.

Wolfgang by nikdy nepřijal myšlenku, že se svět nemusí točit podle jeho pravidel. Pokud něco nefungovalo tak, jak si předsevzal, byla vina vždy na tom druhém, který dělal něco špatně.

„Proboha, Wolfgangu, nezjednodušuj to takhle! Zkouším s tím bojovat, ale nejde mi to. Možná potřebuju víc času.“

„Všechno je jen otázka vůle.“ Wolfgang potlačil zívnutí. Pro něj bylo všechno otázkou vůle. Nesnesl pomyšlení, že v životě mohou být oblasti, které se nedají ovlivnit pouhou silou vůle. Pojmy jako osud či nevyhnutelnost pro něj existovaly stejně málo jako náhoda nebo prozřetelnost. Možná měl pravdu. Leona byla daleka tomu, aby se zapřádala do nějakých esoterických představ, vedle Wolfganga si ale připadala jako nenapravitelný romantik. Představa, že mimo nás existuje nějaká moc, kterou nedokážeme ani ovlivnit, ani pochopit, byla součástí jejího života. Něco jiného by zase nesnesla ona. Wolfgang jí vždycky předhazoval, že je to nedostatek vůle převzít odpovědnost.

„Na osud se vymlouvají jenom lidé, kteří chtějí odpovědnost za své konání svalit na nějakou instanci mimo tento svět. Je to prostě pokus o přenesení břemene, ale vede nakonec k tomu, že si lidé lžou do vlastní kapsy.“

Leona proti tomu nedokázala argumentovat, už proto ne, že mu dávala zapravdu v otázce motivace lidí k víře v osud. To ovšem podle ní ještě nevylučovalo existenci nějakého principu řídícího z dálky tento svět.

Hleděla do tmy a ptala se sama sebe, zda má nějaký hlubší smysl, že právě ona musela být na místě, když se ta žena rozhodla skoncovat se životem a vyskočit z oka. Za normálních okolností by tam touto dobou vůbec nebyla. V poledne v půl dvanácté by dávno seděla v nakladatelství za svým psacím stolem. Ale to ráno byla objednaná k zubaři, a navíc musela čekat kvůli jakémusi akutnímu případu. Jen tak se mohlo stát, že právě v okamžiku neštěstí spěchala po ulici, vynervovaná z dlouhého čekání v ordinaci a s necitlivou levou půlkou obličeje, protože si pro jistotu nechala dát injekci. Bylo horko, připadala si ulepená a zpocená a měla sto chutí jít místo do práce domů, osprchovat se a sednout si s knížkou a ledovou oranžádou na zahradu. Cítila se bídně a bylo jí až do pláče.

 

V první vteřině nechápala, co se stalo. Policie se z ní později marně pokoušela dostat informaci, jak se ten pád odehrál. Zda třeba nezahlédla v okně nějakou další osobu případně alespoň její stín. Jestli to vypadalo, že žena vyskočila sama, nebo ji někdo strčil. Leona na takové otázky nedokázala odpovědět, protože nic z toho neviděla. Byla pohroužená do svých myšlenek, zaměstnával ji zub a ten odporný pocit vaty v ústech po umrtvení. A také starosti, které ji v poslední době trápily, ale o kterých nechtěla mluvit.

Zpozorněla, až když už žena letěla vzduchem. Přesněji vzato, v tu chvíli ji vůbec nenapadlo, že je to žena. Velký předmět padal do slova a do písmene z čistého nebe, slunečného a bezmračného, a dopadl s ošklivým plesknutím na chodník pár metrů před ní.

Leona zůstala v šoku stát, neboť si uvědomila, že to, co vidí, je člověk. Žena. Měla na sobě zeleně kytičkované bavlněné šaty a na nohou bílé sandály. Tmavě blond vlasy jí sahaly k ramenům. Ležela na rozpáleném asfaltu jako nějaký nedbale odhozený předmět, neforemný kus odpadu, který vyhodil někdo z projíždějícího auta. Ruce a nohy jí odstávaly v podivném úhlu od těla.

Leona neměla představu, jak dlouho stála jako přikovaná k chodníku a hleděla na scénu před sebou. Zdálo se jí, že to byla věčnost. Všechno kolem ní probíhalo jako ve zpomaleném filmu: listy pohybující se v letním vánku, kočka přecházející ulici, pták poskakující z jednoho sloupku plotu na druhý. Všechny zvuky velkoměsta hraničícího s vilovou čtvrtí jako by oddělila protihluková stěna.

Až když zaslechla ženu tiše zasténat, probrala se ze strnulosti, rozběhla se k ní a poklekla na zem.

„Bože můj, co se stalo?“ slyšela se volat. „Můžu vám nějak pomoct?“ Co je to za idiotskou otázku, pokárala se vzápětí.

Žena otevřela oči. Měla nápadně hezkou tvář. Nikde nebyla vidět krev, ale podle polohy končetin musela mít přelámané všechny kosti v těle. Leona ještě v životě neviděla bledší obličej.

„Tak to konečně dokázal,“ pronesla žena tichým hlasem, ale naprosto srozumitelně. „Tak to dokázal.“ Podívala se na Leonu.

„Kdo co dokázal? O kom mluvíte?“

Žena už neodpověděla. Zvrátila oči v sloup a v příštím okamžiku ztratila vědomí.

Až teď Leonu napadlo podívat se nahoru a zjistit, odkud žena vypadla. Byla to novostavba, šestipatrový obytný dům vestavěný do staré stinné zahrady, v níž předtím stála secesní vila. Tu strhli, aby mohli do co nejmenšího prostoru směstnat co nejvíc lidí a vydělat na tom slušné peníze. Dělali to teď všude a tato kdysi malebná vilová čtvrť pomalu ztrácela svůj šarm.

Dům sahal až k ulici, domovní dveře byly dva kroky od chodníku. V nejvyšším patře zelo dokořán otevřené okno. Leona nepochybovala, že žena vyskočila právě odsud.

„Nehýbejte se,“ řekla úplně zbytečně, protože žena ležela v bezvědomí. „Seženu pomoc.“

Nedaleko zahlédla důchodce, jak venčí kokršpaněla. Muž se zastavil a díval se jejich směrem, ale jeho výraz naznačoval, že buď špatně vidí, nebo nic nechápe.

Leona prudce zagestikulovala, aby šel k nim, ale muž se nehýbal z místa. Vyskočila a rozběhla se k němu.

„Ta paní vyskočila z okna!“ zvolala. „Bydlíte tady? Můžete zavolat záchranku?“

Muž na ni zíral. „Vyskočila z okna?“

„Ano. Musíme zavolat pomoc.“

„Můžete telefonovat ode mne,“ nabídl se. „Bydlím kousek odsud.“ Ukázal na rozložitou vilu vzdálenou jen několik metrů, ale zdálo se jako věčnost, než se opravdu otočil a zamířil k ní svými těžkopádnými kroky. Leonu zachvacovala panika, ale jakkoli se rozhlížela, nikde nebyla k vidění telefonní budka. Stále znovu se otáčela ke zraněné ženě. Nehýbala se.

Starý pán hledal po kapsách klíče od domu, zatímco pes na něj neustále dotíral. Leona vibrovala netrpělivostí. Vtom spatřila blížit se starší ženu v joggingovém úboru. „Všechno jsem viděla!“ volala na ně.

„Zavolala jsem záchranku.“

„Díkybohu,“ oddechla si Leona a nechala starého pána být. Následující dvě hodiny byly chaotickou změtí lékařů a policistů, sběhu lidí a uzavírek ulic, otázek, domněnek, zvědavých pohledů a šeptaných vysvětlování. Leona byla v centru všeobecného zájmu, protože se záhadným způsobem rozneslo, že byla svědkem události, první osobou na místě neštěstí. Ze všech domů se mezitím sbíhali lidé, zastavovali se tu děti vracející se ze školy. Zraněnou už dávno odvezli. Leona seděla na schodech před domem. Někdo jí přinesl pohárek kávy, který teď vděčně svírala v dlaních. Vypověděla předtím jednomu z policistů, co se seběhlo, nakolik byla schopná věci vnímat. Požádali ji, aby zůstala k dispozici. Lékař se jí zeptal, zda něco nepotřebuje, a ona zavrtěla hlavou s tím, že je v pořádku.

Ale možná to tak vůbec nebylo. Něco v ní se pořád zdráhalo uvěřit tomu, co viděla. Pokaždé, když jí vytanul na mysli obraz ženy ležící na chodníku, když pomyslela na její groteskně zvrácené údy, vydal jí mozek příkaz myslet na něco jiného. Nebyla si vědoma, že by se na tomto procesu sama nějak podílela. Pracovalo v ní něco, co se vzpíralo jejímu vlivu. Později, když tu takhle seděla a sledovala, jak její umrtvená půlka obličeje opět přichází k sobě, ji napadlo, že je to možná šok. Snad měla přece jenom jet s lékaři do nemocnice. Teď už na to ovšem bylo pozdě, zůstala tedy sedět a mhouřila oči do slunce.

„Dáte si ještě trochu kávy?“ zeptal se přívětivý hlas za ní.

Leona se otočila a spatřila starší ženu s termoskou v ruce. Očividně to byla ona, kdo jí předtím vtiskl do ruky pohárek. Vypadala zdrceně.

„Moc ráda,“ odpověděla Leona.

Žena jí dolila kávu. „Jste strašně bledá. Muselo to být pro vás hrozné.

Chudák Eva. Pořád to nemůžu pochopit.“ V hlase měla pláč.

„Eva?“ zeptala se Leona. „Tak se jmenovala?“ Hned se opravila: „Jmenuje se tak?“

„Eva Fabianiová. Byly jsme kamarádky, víte? Bydlím přesně pod ní.

Ale nic jsem neviděla. Byla jsem na balkoně na druhé straně.“

Káva byla horká a silná. Možná to nebylo to pravé na právě ošetřený zub, ale tváří v tvář nejnovějším událostem byl její zub teď nepodstatný.

„Dělám si hrozné výčitky,“ pokračovala žena. „Měla jsem vědět, že se něco takového stane. Víte, nedovedla jsem si představit, že by to opravdu udělala. Já bych k tomu neměla odvahu.“

„Musela být velmi nešťastná,“ řekla Leona. Vybavila si opět ten obraz. Žena ležící na chodníku. Ruce a nohy jakoby náhodně přivařené k tělu. Jakoby s ním vůbec nesouvisely. Což možná odpovídalo skutečnosti. Když ji nakládali na nosítka, prohodil jeden ze sanitářů: „Ta je rozbitá na kousky!“

„Byla nešťastná,“ přitakala paní s kávou. „Ale poslední dobou jsem měla pocit, že je jí líp. Před čtyřmi roky se rozvedla. Tehdy se sem přistěhovala. S bývalým manželem prodali dům v Kronbergu a ze svého podílu si koupila byt tady v posledním patře. Moc hezký byt. Má vzadu nádhernou terasu. Ten rozvod ji strašně sebral. Potřebovala společnost a já jsem se o ni starala. Jsem také hodně sama. Zdálo se, že se postupem doby dává do pořádku, ale před tři čtvrtě rokem její bývalý manžel…“

Přistoupil k nim policista. „Paní Dornová?“

„Ano,“ odpověděla Leona.

„Můžete zatím jít. Potřebuju jen vaše osobní údaje, abychom vás mohli kontaktovat. Možná od vás budeme potřebovat ještě detailnější výpověď.“

„Já jsem ale opravdu nic neviděla. Až když dopadla…“

„Třeba vás ještě něco napadne. Ozveme se vám.“

Leona nadiktovala adresu a telefonní číslo, domů i do kanceláře, a policista si vše zapsal do tlustého zápisníku. Leona dala svůj telefon i přítelkyni Evy Fabianiové s prosbou, aby jí dala vědět, až se dozví něco o jejím stavu.

Káva ji posílila. Cítila se o něco lépe. Šla do nakladatelství, usedla k psacímu stolu a podařilo se jí zvládnout celkem dost práce.

V pět hodin zavolala sousedka. Eva Fabianiová i přes maximální snahu lékařů podlehla svým zraněním.

Jak často se jí od té doby vracel ten sen? Ne každou noc, ale skoro každou druhou. Žena letící vzduchem. Ošklivý zvuk, s nímž tělo narazí na asfalt. Výraz v její tváři, oči, které se náhle zdají kamsi odplouvat. Téměř v každém snu se objeví policista v nadživotní velikosti, který se k ní sklání. Je u ní tak blízko, že má pocit, že mu musí uhnout, ale nejde to.

„Viděla jste něco?“ zeptá se. „Viděla jste něco? Viděla jste něco? Viděla…?“ Opakuje otázku stále rychlejším tempem, přechází do rytmického staccata. Leona se nemůže dostat k tomu, aby mu řekla, že nic neviděla. Zdá se, že on to ani nechce slyšet. Vystřeluje své otázky a nevnímá její zoufalou snahu mu odpovědět.

„Snad bys měla opravdu zajít k nějakému psychoterapeutovi,“ řekl Wolfgang. „Víš, že o těch lidech nemám valné mínění, ale třeba bude stačit, když si budeš moct popovídat s nějakou neutrální osobou. Já ti, jak se zdá, nepomůžu.“

Znělo to poněkud dotčeně. Leona se sama sebe ptala, jestli jí vůbec někdy pomohl. Ovšem. Tehdy, když se to stalo a ona mu večer všechno vyprávěla, ji pozorně vyslechl. Zdálo se, že i jeho to zasáhlo. Litoval ji, že se to muselo přihodit zrovna jí. Nalil jí koňak a postaral se o večeři, zatímco ona brečela v obýváku. Připálil rýži a přesolil houbovou omáčku, ale dobrá vůle tu byla a ona se opravdu cítila líp. Wolfgang se ovšem domníval, že tím celé věci učinili zadost. Když se k tomu Leona v následujících dnech znovu a znovu vracela, začal reagovat podrážděně. Jednoho rána u snídaně mrštil ubrouskem o stůl a vztekle se na ni podíval.

„Upřímně řečeno, už nemůžu jméno Eva Fabianiová ani slyšet. Himlhergot, chápu, že to byl pro tebe hrozný zážitek, ale na druhou stranu jsi tu ženskou vůbec neznala! Kromě jména o ní nic nevíš. Nevíš ani přesně, proč z toho okna skočila. Musíš na tu událost prostě rychle zapomenout!“

Věděla, že má pravdu. Musí na to přestat myslet. Ta žena mohla být stejně stará jako ona. A neměla ze své situace jiné východisko než sebevraždu. Zločin se Leoně nezdál pravděpodobný, i když měla někdy pocit, že vražda by jí neotřásla tolik jako tahle dobrovolná smrt.

Snažila se o tom tedy před Wolfgangem už nemluvit, kromě okamžiků, kdy se tomu nemohla vyhnout, jako právě teď.

„Já si o psychoterapeutech také nemyslím nic dobrého,“ řekla smířlivě. Věděla, že soudí příliš paušálně, ale pravda byla, že jedna její kolegyně vyšla z několikaleté terapie nemocnější než předtím.

„A také žádného psychoterapeuta nepotřebuju,“ dodala téměř trucovitě. „Potřebuju jenom čas.“

Wolfgang potlačil zívnutí. „A trochu vůle,“ dodal a vrátil se tím na počátek jejich rozhovoru. „A nedělat věci, které to v tobě ještě víc roznítí. Byla například velká chyba, že jsi jí šla na pohřeb.“

Jistěže to byla chyba. Věděla to, a Wolfgang jí to také dostatečně často zdůrazňoval. Ale něco ji přimělo k tomu, aby na ten hřbitov šla. Byla posledním člověkem, se kterým Eva mluvila. Dlužila jí rozloučení.

Zavolala jí Evina sousedka. „Tady je Behrenburgová.“ Jméno jí nic neříkalo. „Prosím?“

„Sousedka Evy Fabianiové. Chtěla jsem vám jen říct, že zítra v jedenáct bude pohřeb. Možná byste chtěla přijít?“

Wolfgang později tvrdil, že se od té „zcela bezvýznamné paní Behrenburgové“ nechala k účasti na pohřbu přemluvit. Hrozně se zlobil a nedokázal pochopit, že Leona sama cítila potřebu na hřbitov jít.

Na pohřbu nebyli kupodivu skoro žádní lidé. Leona čekala zástup smutečních hostí, jak by se na tak relativně mladou ženu slušelo. Když někdo zemře hodně starý, jeho přátelé ho většinou předejdou. Pokud nemá děti a vnoučata, nemá se kdo shromáždit kolem jeho hrobu. Jenže Evě Fabianiové bylo třicet osm let! V tom věku má člověk přátele, kolegy, rodinu. Ale kromě paní Behrenburgové a Leony byl přítomen jeden jediný člověk, muž, který se později Leoně představil jako Evin bratr. Mohl být o pár let starší. Neplakal, ale byl zlomený bolestí a chvílemi působil jako omámený.

Když se farář rozloučil a hřbitovní zřízenci začali zasypávat hrob, přistoupil k oběma ženám. Potřásl paní Behrenburgové rukou.

„Děkuju, že jste přišla, Lydie,“ řekl jí. „A děkuju za všechno, co jste pro mou sestru udělala. Vím, že jste jí byla velkou oporou.“

Lydie Behrenburgová se zapýřila pýchou. „Byla jsem s vaší sestrou ráda. Nemám jinak nikoho. Bude mi hrozně chybět.“ Její smutek se zdál opravdový a hluboký. Stála nad hrobem jako onen tonoucí, který vidí odplouvat poslední stéblo a nemůže se ho zachytit.

Kolik je na světě opuštěných lidí, pomyslela si Leona.

Evin bratr se obrátil k ní. Měřil si ji chladnýma, šedozelenýma očima.

„Robert Jablonski,“ představil se. „Jsem bratr Evy Fabianiové.“

„Leona Dornová,“ řekla Leona a po chvíli váhání dodala: „Jsem ta, co…“

„Leona byla jako první na místě neštěstí,“ pospíšila si s vysvětlením Lydie. „Hned se vaší sestry ujala.“

„V podstatě jsem nemohla nic dělat,“ opravila ji Leona. Znělo to, jakoby se omlouvala.

Robert na ni zkoumavě pohlédl. „Asi vás to dost sebralo, že?“ Leona přikývla. „Myslím, že se s tím nikdy nevyrovnám.“

Robert si nasadil sluneční brýle, které si při představování sundal.

Tmavá skla ho činila ještě atraktivnějším.

„Pojďte,“ řekl. „Zvu vás někam na kávu, Lydie a Leono. Smím vám tak říkat? Nevíte, kde by se tady dalo posedět?“

Skončili, přiměřeně horku toho červencového dne, v jednom pouličním bistru. Vyjímali se trochu nepatřičně mezi hosty v šortkách a tričkách, muž v černém obleku a dvě ženy v černých šatech, černých botách a černých punčochách. Leona, která vždy dbala o svou postavu, si dala jen kávu a minerálku, Robert si objednal salát a Lydie pořádný zmrzlinový pohár. Byla to také ona, kdo obstaral valnou část konverzace. Mluvila téměř bez přestávky a vzývala staré časy s Evou Fabianiovou. Veselé i smutné historky, příběhy, anekdoty. Leona získala dojem, že s ní Eva musela trávit veškerý svůj volný čas. Bylo to zvláštní. Evu sice neznala, ale i krátký pohled do její tváře stačil, aby poznala, že šlo o kultivovanou a složitou bytost. Lydie byla milá, ale prostinká. Hodná, přičinlivá hospodyně s poněkud tupým výrazem a omezeným obzorem. Leona, kterou Lydiino žvanění zmáhalo už po deseti minutách, si nedovedla představit, jak to mohla Eva v takové míře vydržet. Měla dojem, že Robert Jablonski k Lydii nechová přílišné sympatie, ačkoli vystupoval velmi zdvořile a uctivě.

Lydie se odmlčela a rozhlédla se po číšníkovi, aby si objednala další pohár. Leona využila příležitosti a obrátila se k Robertovi.

„Bydlíte také ve Frankfurtu?“

Robert zavrtěl hlavou. „V Asconě. U Laggo Maggiore.“

„V Asconě? Vy odtud pocházíte? Eva také?“

„Jsme z německé rodiny, ale vyrostli jsme tam. Rodiče měli v Asconě moc hezký dům. Eva se vdala a odstěhovala se s mužem sem do Frankfurtu. On je profesorem historie práva na univerzitě.“

„Je zvláštní, že nepřišel na pohřeb.“

Lydie si opovržlivě odfrkla. „Já se vůbec nedivím. Takový syčák! Dokud ještě žila, taky se o ni nestaral. Proč by se o ni měl starat teď, když je po smrti?“

„Domnívám se, že ještě ani neví, že Eva umřela,“ podotkl Robert.

„V novinách to nebylo a já jsem ho neinformoval.“

„Dozví se to tak jako tak,“ mínila Lydie. „A stejně ho to nebude zajímat.“

Zdálo se, že Evin exmanžel je všeobecně nenáviděn. Leona by se ráda dozvěděla víc, ale nechtěla vypadat indiskrétně. Proto řekla jenom:

„Udivilo mě, že jsme byli na pohřbu jen my tři. V jejím životě přece musela být spousta lidí?“

„Právě že ne,“ odpověděla Lydie. Zrovna jí donesli další pohár s kopcem vanilkové zmrzliny, malinami a šlehačkou. „Byla nepředstavitelně sama.“

„Naši rodiče už nežijí,“ vysvětloval Robert. „A nemáme žádné jiné příbuzné. Byl jsem Evin poslední žijící rodinný příslušník.“

„Musela mít přece přátele,“ zkoumala Leona dál. „Kolegy z práce…“

„Neměla stálé zaměstnání,“ vysvětlila Lydie. „Po rozvodu byla dva roky neschopná práce kvůli depresím. Pak měla jen příležitostné brigády. Výpomoc, tak porůznu. Nikde nebyla dostatečně dlouho, aby si udělala přátele.“

„A to ji uživilo?“

„Docela dobře. Byt byl její a ještě jí něco zbylo, co si uložila. Nábytek si s sebou přivezla, její muž jí nechal prakticky všechno z jejich starého bytu. Možná doufal, že tím upokojí své špatné svědomí.“

Leona se dál neptala, ale přemýšlela, jaké to muselo být. Atraktivní, relativně mladá žena tak žalostně sama, bez jediného kontaktu kromě upovídané stárnoucí sousedky. Bez zaměstnání, bez přátel, bez muže. Byla to ta strašná samota, co jí dohnalo k tak zoufalému činu? V osmatřiceti letech.

Robert se nahnul lehce dopředu a sundal si sluneční brýle. Má vysloveně pronikavý pohled, napadlo Leonu.

„Slyšel jsem, že sestra ještě něco řekla, než zemřela. Něco jako ,Tak se mu to povedlo‘ nebo tak nějak.“

„Tak to konečně dokázal‘,“ upřesnila Leona. „To byla poslední její slova.“ Robert se zamračil. „Ano,“ řekl trpce. „Konečně to dokázal.“

„Kdo?“ chtěla vědět Leona.

„Její exmanžel.“ Lydie byla nezvratně přesvědčená, že tenhle prevít mohl za veškerou mizérii v Evině životě.

„Ale Lydie, vždyť jste tvrdila, že byli už čtyři roky rozvedení! Přece nemohli být natolik v kontaktu!“

„Hrozně trpěla,“ řekl Robert. Hlas měl opět lhostejný, bez emocí.

„Trpěla tím rozchodem jako kůň. Měla příšerné deprese. Chvílemi propadala šílenství. Nedokázala se znovu postavit na nohy. Ta sebevražda byla jen logickým vyústěním posledních let.“

„Takže žádost o rozvod podal on, ne ona,“ dovodila si Leona.

Robert si zapálil cigaretu. Nabídl předtím oběma ženám, které s díky odmítly. Ruce se mu lehce třásly. Smutkem? Rozrušením? Nenávistí? Jeho hlas zůstal monotónní.

„Podváděl ji,“ prohlásil. „Podváděl ji tak často, tak nestydatě a tak okatě, že neměla jinou volbu než požádat o rozvod. A tím začalo její pomalé odumírání.“

 

„Je to zvláštní,“ promluvila Leona do tmy ložnice, „když se na konci tak mladého života sejdou na posledním rozloučení jen tři lidé: bratr, sousedka, o které nevíš, jestli se ta mrtvá na ni upnula, nebo od ní byla vydíraná, a úplně cizí ženská, která šla náhodou kolem ve chvíli, kdy se ten život už nedal snést. To je tedy sešlost!“

Wolfgang už zíval zcela nepokrytě. „Kdybys tenkrát nemusela k tomu zubaři, mohli jsme si to všechno ušetřit!“

„Její muž ji neustále podváděl. Robert je přesvědčený, že ji tím dohnal k sebevraždě.“

„To je přece nesmysl!“ ohradil se Wolfgang zostra. „Vždyť jsi říkala, že byla ještě mladá a hezká.“

„A co to s tím má společného?“

„Jestli ji opravdu podváděl, nemusel to pro takovou ženskou být konec světa. Prosím tě! Osmatřicet let, atraktivní typ. Mohla se klidně porozhlédnout jinde.“

„Možná ho svým způsobem pořád milovala a nedokázala si začít něco s jiným mužem. To se někdy stává.“

„Blbost! Sentimentální žvást. Když někdo s někým žije třicet nebo víc let, tak má možná problém představit si na jeho místě někoho jiného. Ale ti dva spolu nemohli být tak dlouho. A jak jsi říkala, na paniku ze stáří to u ní taky nevypadalo!“

Wolfgang se vztekal a Leona nechápala proč. Dosud reagoval netrpělivě nebo otráveně. Teď se zdál rozzlobený.

Přehoupla nohy z postele a zašmátrala po pantoflích.

„Jdu do obýváku,“ oznámila. „Podívám se chvíli na televizi. Myslím, že bych neusnula.“

Ani se ji nepokusil přemlouvat.




  

 

(2)

 

Jak pěkně dokážou upravit mrtvolu, pomyslela si Lisa.

Pozorovala klidnou, vyrovnanou tvář své sestry. Často slyšela lidi hovořit o pokojném výrazu v obličejích mrtvých, ale pokládala to za klišé, za něco, co jakmile bylo jednou vyřčeno, každý ochotně opakuje. Mír ve tváři mrtvého a s ním spojená představa vysvobození od všech pozemských strastí představují významnou útěchu pro pozůstalé. Často jedinou útěchu, kterou mají. K něčemu se člověk musí upnout.

Anna ale vypadala opravdu poklidně. Jako by spala, pomyslela si Lisa, a zdál se jí nějaký hezký sen. Omyli jí bláto a krev z obličeje, vyčesali trávu a listí z vlasů. Nikoho by při pohledu na ni nenapadlo, že zemřela násilnou smrtí.

Její tělo už asi nevypadá tak pěkně, napadlo Lisu. To množství bodných ran se asi nedalo nijak schovat. Vrah si počínal jako smyslů zbavený. Viděla to. Musela sestru identifikovat. Zaslechla za sebou otce tiše vzlyknout a otočila se. Zestárl za poslední dva týdny alespoň o deset let. V jeho vrásčité tváři se zračilo zděšení a bezradnost.

Jemně se dotkla jeho paže. „Říkala jsem ti, abys sem nechodil, tati. Stačí, že budeš muset vydržet celý pohřeb. Proč jsi ji chtěl ještě vidět?“

„Chtěl jsem se rozloučit,“ zamumlal Johann.

Bylo na něm vidět, že se v obnošeném černém obleku necítí dobře. Byl to jeho svatební oblek, na mnoha místech odřený, a visel na něm jako pytel. Lisa myslela na to, jak byl její otec ještě před dvěma lety statný. Než uhodila rakovina. Nejdřív na plicích. Odstranili mu jednu plíci, ale objevily se metastázy ve střevech a žaludku. V poslední době si často stěžoval na bolesti v kostech, někdy se nemohl ani pohnout. Lisa o něj celý den pečovala. Protože ale v jeho špatných dnech nezvládala dostat ho z postele do koupelny nebo na pár kroků do zahrady, zavolala na jednu soukromou pečovatelskou službu a požádala o pomoc. Od té doby k nim každý druhý den chodil Benno. Nebyl už nejmladší a nebyl ani profesionální ošetřovatel, aby mohl podávat léky nebo píchat injekce, ale byl milý a měl potřebnou sílu, aby nemocného zvedl, podepřel nebo přenesl. Jeho pomoc byla pro Lisu velkým ulehčením.

Benno byl u nich i toho horkého dne před dvěma týdny, kdy zazvonila policie. Bylo pozdě odpoledne, Lisa se právě vypravovala na nákup a poprosila Benna, aby zůstal u otce, než se vrátí. Otci bylo zle, nemohla ho nechat samotného.

Benno otevřel dveře a vyšel nahoru. Lisa si v koupelně malovala rty.

„Policie,“ zašeptal. „Jsou dva a chtějí mluvit s vaším otcem.“

„To teď není možné. Co mu chtějí?“

„Nevím, ale tváří se dost vážně.“

Lisa sešla dolů a tragédie se začala odvíjet. Onoho horkého dne, bez předchozího varování.

Lidé z vesnice našli Annu v lese, připoutanou ke stromu a posetou bodnými ranami. Žena, která ji uviděla první, utrpěla šok a je v lékařském ošetření. Muž identifikoval mrtvolu jako Annu Heldauerovou, „od

Johanna Heldauera dceru.“ Někdo z rodiny musí s nimi, někdo musí mrtvou oficiálně identifikovat. Není to hezký pohled, ale…

„Buďte tam tak dlouho, jak budete potřebovat,“ řekl Benno. „Zůstanu u vašeho otce.“

Šla s policisty a potvrdila jim, že se jedná opravdu o její sestru. Ještě jednou se nad Annou sklonila a udělala jí křížek nad vysokým, bledým čelem. K pohřbu ji vydali až šestnáct dní poté, co ji našli. Tak dlouho trvalo vyšetřování. Lisa se s Annou neviděla řadu let a ani v dětství si nebyly nijak blízké. Připadalo jí, že se loučí s cizí osobou. Přesto se jí uvnitř něco sevřelo a ucítila bodavou bolest. Je to přece její sestra! Kromě otce jediný člověk, kterého ještě měla. Otec ji brzy opustí a ona zůstane úplně sama.

„To nemohlo vzít dobrý konec,“ zabručel Johann, když se chystali k odchodu. „Vždycky jsem to říkal. Tak, jak žila, to s ní nemohlo dobře skončit.“

Pořád žila líp než já, pomyslela si Lisa. Dokázala se včas odstřihnout a mně nechala na krku umírajícího otce s rakovinou.

Tolik za to Annu nenáviděla, že jí i teď přišlo zatěžko zvrátit tuto letitou nenávist v pocit lítosti a soucitu. Jsem špatný člověk, když toho soucitu nejsem schopná, pomyslela si. Když ho ani teď nejsem schopná.

„Pojď, tati,“ řekla. „Musíme do smuteční síně. Ostatní už čekají.“

Ti „ostatní“, to byla celá vesnice. Anina vražda vyvolala obrovské pozdvižení. Nikdo si pohřeb nechtěl nechat ujít. Stáli tu v černých oblecích a kostýmech, s kyticemi v rukou, a zírali na Lisu a jejího otce. Od onoho dne nebral příliv kondolujících konce.

Je to opravdový soucit? přemítala Lisa. Nebo jen senzacechtivost? Konečně se v tomhle bohem a lidmi zapomenutém hnízdě něco děje! Něco, co se dá přetřásat na nárožích, co sem přilákalo novináře a dostalo tohle naprosto bezvýznamné místo do novin. Něco takového si přece všichni přáli. Teď budou stát s vážnými tvářemi nad hrobem a přitom se budou třást nedočkavostí, aby už mohli jít konečně domů a cestou probrat se sousedy, jak špatně vypadá Johann a jak nestydatě krátkou sukni měla na sobě Lisa… A žádný z nich neměl s Annou ve skutečnosti nic společného. Nikdo z nich.

Ale kdo s ní mohl mít v posledních letech co společného? Pokud měla nějaké přátele či známé, nemohla je Lisa o její smrti informovat. Nikdo neví, kde se Anna posledních šest let protloukala. Když tenkrát sotva osmnáctiletá, krátce po matčině smrti, odešla z domu, protože už nemohla vydržet život v téhle „maloměšťácké díře“, mluvila o Jižní Americe.

„Jen tak si cestovat, dneska tady, zítra tam, nestarat se, co bude, užívat si.“ Tak si představovala svůj další život. Lisa, která byla mladší, valila oči a záviděla. Ale otec, tehdy ještě zdravý a plný sil, měl velké pochybnosti.

„Pro samotnou dívku je to nebezpečné. Víš, co se všechno může stát? V jihoamerických státech jsou pořád nějaká povstání, revoluce nebo vojenské puče. Koho tam bude zajímat nějaká potrhlá Evropanka, co se sama poflakuje po kraji? Můžou tě unést nebo zabít a pes po tobě neštěkne.“

Anna se smála a otcovy obavy odbyla mávnutím ruky. Lisa ji má stále před očima v den jejího odjezdu: zářící a dobře naladěnou, opálenou z bezpočtu dní na plovárně. Medově žluté vlasy jí ve vlnách splývaly na záda a na krku a zápěstích jí chrastily levné tyrkysové šperky z etno-obchodu. Lise připadlo hrůzné, že se otcovy temné věštby vyplnily, i když jinak, než myslel: Anna nepřišla o život v Jižní Americe, ale nedaleko od domova, v malé vesnici u Augsburgu, v níž vyrostla. V lese, kde si jako dítě hrála. Svého vraha potkala na cestě domů, krátce před cílem.

Po šesti letech, uvažovala Lisa. Proč se vracela? Po tak dlouhé době, kdy o sobě nedala jediným slůvkem vědět, náhle zatoužila po domově. Proč?

Lisa procházela řadami lavic ven z obřadní síně a snažila se ignorovat pohledy sousedů a jejich tlumený šepot. Otec se o ni těžce opíral.
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Jak to, že najednou tolik prší? podivil se. Pozoroval okenní sklo, do něhož narážel déšť. Lilo jako z konve. Stromy se ohýbaly ve větru a v dálce burácel hrom. Prudká letní bouřka. Už týden přicházela večer co večer. Z oblohy se řinuly hektolitry vody a poryvy větru vyvracely stromy a shazovaly truhlíky z balkonů. Poslední srpnové dny učinily konec dlouhým, vlahým večerům na zahradě. Léto se loučilo hromobitím. Září mělo být podle meteorologů chladné a deštivé.

Wolfgang cítil malátnost ve všech kostech. Nedokázal se přinutit, aby vstal, osprchoval se a oblékl. Seděl zahalen do koupacího pláště na kuchyňské židli a popíjel kávu, která tu stála už od odpoledne. Mezitím vychladla, ale on se nezmohl ani na to, aby si uvařil novou. Musí domů, čeká na něj ještě spousta práce. Nechápal, proč se cítí tak vyždímaný. Do kuchyně vešla Nicole. Na rozdíl od Wolfganga přímo překypovala energií. „Co se tak mračíš? Chceš říct, že už jsem tě omrzela?“

Přistoupila k němu a objala ho zezadu oběma rukama. Přitiskla mu obličej na tvář. Její dlouhé vlasy dopadly až na stůl.

„Ty piješ studenou kávu? To se nedivím, že máš špatnou náladu.“

„Já nemám špatnou náladu.“

„No ovšem. Tak se na sebe podívej, jak vypadáš. Počkej, uvařím novou.“ Ve své příznačné akčnosti se chystala okamžitě začít, ale Wolfgang ji zadržel.

„Ne. Stejně už musím jít. Nějak se nemůžu zvednout.“

Zvážněla, posadila se proti němu a zkoumavě si ho prohlížela. „Já vím, co tě trápí.“ Pohrávala si s prázdným šálkem, který zbyl na stole od odpoledne. Od té doby, co přišel Wolfgang a pili spolu kávu, než šli do postele. „Dnes je 31. srpna.“

Povzdychl si. „Ano, dnes je 31. srpna.“ To datum ho tížilo jako kus olova. Poklesl v ramenou a nahnul se dopředu.

„Co jsi řekl Leoně, kam že jdeš?“

„Do studia. Že se vyskytly nějaké problémy…“

„A ona nic netuší?“

„Včera se jí zdálo, že jsem se nějak změnil. Že prý jsem… nevyrovnaný a podrážděný. Řekl jsem, že toho mám moc.“

Nicole upírala zrak na svůj hrnek.

„Už kvůli sobě bys měl tu situaci co nejrychleji vyřešit. Máš nervy v háji.“

„Řekl jsem do konce srpna. To platí.“

„V tom případě ti zbývá jenom dnešní večer.“

„Já vím.“

Natáhla se k němu a pohladila ho po ruce. „Nebudu se zlobit, ani když to bude zítra nebo pozítří. Nemusíš kvůli tomu kazit jí i sobě neděli.“

„Tím, že to budu pořád odkládat, to nijak neusnadním,“ odsekl podrážděně.

Kuchyň ozářil oslňující blesk a vzápětí zahřmělo. „Chtěl jsem jí to říct už před měsícem. Byl jsem skálopevně rozhodnutý. Ale pak se stala ta zatracená věc s tou ženskou, co vyskočila z okna. Leonu to strašně sebralo. Nemohl jsem přijít a oznámit, že miluju jinou ženu a chci se rozvést.“

„A už se z toho vzpamatovala?“

„Ne docela. Pořád si to hrozně bere. Ale na to samozřejmě nemůžu brát věčně ohledy.“

Nicole postavila prázdný šálek s cinknutím na stůl. „Možná je rafinovanější, než si myslíš. Tuší, že něco není v pořádku, a dělá ze sebe ubohou, šokovanou chudinku, abys jí nemohl ztrpčovat život dalšími nepříjemnostmi.“

Wolfganga to rozzlobilo. Miloval Nicole, ale Leonu měl svým způsobem stále rád.

„Nezdá se mi, že by něco předstírala,“ namítl. „Jistě není žádná legrace vidět na vlastní oči, jak někdo vyskočí z okna a rozbije se o chodník. Měla neuvěřitelnou smůlu, že musela jít právě kolem.“

Vstal. Nemělo smysl čekat, až se věci vyřeší samy. Leona má právo znát pravdu. Nicole má právo na život ve vyjasněném vztahu a on má právo zbavit se konečně špatného svědomí. Ještě nikdy se necítil tak bídně.

 

Myslel si, že se mu uleví, jakmile to přizná. Někde v dětinském, bláhovém zákoutí svého mozku se živil nadějí, že všechno proběhne bez problémů, když vyjde s pravdou ven. Že Leona bude rozumná a vstřícná a bude říkat věci jako: „Máš pravdu, už to mezi námi není, jak bývalo, myslím, že bude dobré to skončit. Doufám, že zůstaneme přáteli.“

Nebo začne být agresivní, bude mu nadávat a ukáže mu dveře. Pomohlo by mu, kdyby ho vyhodila. Kdyby se třeba proměnila v běsnící fúrii.

Jenže Leona neběsnila a zpočátku ani nic neříkala. Bledá jako stěna seděla mlčky u stolu. Uvědomil si, jaký byl hlupák, když doufal, že se z toho snadno vyvleče.

Právě jí hodil pod nohy třináct let manželství a k tomu dalších třináct let romanticky naivní mladické lásky. Naivní, to bylo slovo, které dnes použil pro tehdejší city. Když si někdo v patnácti usmyslí se vzít, když to pak v osmadvaceti uskuteční, aniž by měl pocit, že něco ztratil a litoval zmeškaných příležitostí, pak je to blázen. Pak má falešné představy o životě a musí nutně narazit.

Díval se na Leonu a v očích měl něhu, takovou, jakou k ní už dlouho necítil. Byla to něha, kterou chováme k člověku, s nímž jsme strávili tolik let, že láska k němu je totéž co láska k důležité části vlastního života.

Uvědomil si, že s Leonou bude mít navždy spojené vzpomínky na to dobré ve svém životě. Na výlety za diskotékou, když byli ještě teenageři, na konec školních let, studentský život, své začátky jako volontér v televizi, svůj vzestup na místo vedoucího redaktora. S Leonou sdílel radost z první výplaty, spolu zapíjeli šampaňským, když ho povýšili. Na studentských oslavách protančili celou noc a vždycky, když jim začínali stejně přednášky, vodili se za ruku na univerzitu. Vzpomněl si na jejich svatební den, ale vzpomínku okamžitě potlačil. Jedna z věcí, kterou nesnášel, byla sentimentalita.

Mlčení trvalo. Večeře na stole vychladla, červené víno ve sklenkách dostalo barvu starého granátového šperku. Venku šuměl déšť, bouřka se vzdálila.

Když Leona konečně promluvila, Wolfgang by ji samou radostí objal.

I ty nejtrpčí výčitky mu připadaly snesitelnější než zlověstné ticho.

Překvapivě věcně se zeptala: „Jak dlouho už to trvá?“

Předsevzal si, že bude maximálně upřímný a nezůstane jí dlužen žádnou odpověď.

„Asi půl roku.“

„Takže od února.“

„Od půlky března.“

„Kdo je to?“

„Kolegyně.“

„Znám ji?“

Zaváhal. „Nevím. Nepatří k těm, které k nám občas zvu. Ale možná jsi ji viděla ve studiu, když jsi byla za mnou.“

„Vystupuje v televizi?“

„Dělá dokumenty. Ženskou problematiku hlavně. Příští rok bude mít vlastní talkshow.“

Leona měla ve tváři napjatý výraz.

Musí ji stát velké úsilí klást mi takhle klidně otázky, pomyslel si Wolfgang. Později mu prozradila, že to, co ji tak namáhalo, byla snaha vymanit se z otupení. Bylo pro ni náročné uspořádat si vlastní myšlenky a formulovat je do slov.

„Dnes odpoledne jsi nebyl ve studiu,“ odtušila.

„Ne.“

Byla bílá jako stěna. „Spal jsi s ní?“

Upřímnost se nemusí přehánět, pomyslel si Wolfgang.

„Ne,“ odpověděl a viděl, že mu nevěří.

„Pro ten půlrok,“ řekla tiše. „Pro ten půlrok s ní chceš zahodit všechna naše společná léta?“

„Ne pro ten půlrok, ale pro budoucnost s ní.“

„A jseš si tím úplně jistý?“

„Proboha, Leono, co znamená být si úplně jistý?“

Už před časem si odvykl kouřit, ale náhle dostal chuť na cigaretu. Naštěstí nebyla žádná v domě. Pořád byl ještě ve stádiu, kdy by ho jedna jediná cigareta mohla navrátit k závislosti.

„Člověk si nikdy nemůže být úplně jistý, ale vidím tady dobrou šanci pro nás dva, pro ni a pro mě, a chtěl bych využít možnosti, které se nám nabízejí.“

Uvědomoval si, jak to zní šroubovaně. Ale copak mohl říct: „Zamiloval jsem se. Stalo se to nečekaně a nemohl jsem proti tomu nic dělat. Nic podobného jsem ještě nezažil. Nebo možná zažil, ale je to už strašně dávno, jako z jiného světa.“

Způsobil by jí ještě větší bolest. Proto se uchýlil k frázím, které prozrazovaly co nejméně z jeho citů.

Krátce se zasmála. „To je hezké! Takže u ní vidíš možnosti, které u mě postrádáš?“

Byla to stará otázka: Co má ona, co nemám já? Rád by ji poprosil, aby ho takového výslechu ušetřila, ale cítil se v tomhle příběhu trochu jako lump a pokládal za spravedlivý trest, že jím musí projít.

„To s tebou nemá co dělat, Leono,“ odpověděl a uvědomil si, že říká samá klišé. Vůbec všechno v tomhle příběhu bylo nějak ohmatané. Bylo to, jako kdyby vykonávali nějaký předepsaný rituál: stejné otázky, stejné odpovědi, milionkrát přehrané. Oběti kladou stejné otázky. Pachatelé dávají stejné odpovědi.

„Jsme už tak strašně dlouho spolu, Leono, možná v tom to vězí. Byli jsme skoro ještě děti, když jsme spolu začali chodit. Od té doby na sobě visíme jako siamská dvojčata. Ani jeden z nás neměl příležitost zkusit něco jiného. Neměli jsme šanci zjistit, jaké to je, žít s někým jiným. S někým jiným se smát nebo plakat, pohádat se….“

„… nebo s ním spát,“ doplnila Leona nedokončenou větu. Znělo to trpce.

„Ano,“ souhlasil Wolfgang. „I spát. To k tomu patří.“

Leona cítila, jak z ní pomalu opadá otupělost, jak se její ochranné závoje jeden po druhém trhají. Naštěstí se neroztrhaly všechny. Ještě ji dokázaly bránit před útokem bolesti, která si na ni chystala drápy.

„Říkáš to,“ namítla, „jako by bylo nejhorší na světě zůstat celý život s jedním člověkem. Přitom to byl náš společný sen. Vždycky jsme…“

„Ne,“ přerušil ji drsně. „Neměli jsme žádný společný sen. Ty jsi měla sen. Zatraceně romantický sen o dokonalém vztahu. O celoživotním štěstí. O společném stárnutí a o tom, jak během těch dlouhatánských let srosteme v jednu nerozlučnou bytost. Že by takový vztah mohl ztroskotat, s tím jsi nepočítala.“

„A kdo, prosím tě, s něčím takovým počítá?“ zeptala se vyschlými ústy.

„Možná přímo nepočítá, ale připouští tu možnost. Každopádně se nesešněruje do korzetu, z něhož nemůže ven, aniž by toho druhého nepřipravil o iluze.“

„Tak podle tebe jsem žila v iluzích?“

„Možná jsi ani nemohla jinak s tím tvým rodinným zázemím. U vás na sobě všichni lpěli, rodina držela za všech okolností při sobě. Tvé sestry se aspoň pokusily vzbouřit, každá svým způsobem. Ty ne. Přijala jsi přání svých rodičů za své a plnila je. Ve svých jednačtyřiceti letech úplně stejně jako tehdy v patnácti.“

Sotva to vyslovil, věděl, že přestřelil. Ačkoli byl přesvědčený, že má pravdu, cítil, že to bylo příliš tvrdé, a rád by to vzal zpátky. Nemohl si pomoct. Měl téměř brutální potřebu zničit její vysněný svět, a zároveň se styděl za tak primitivní touhu.

Leona se schoulila do sebe a její bledost se zdála ještě větší.

„Chtěl jsem říct, že v tvých představách o životě se za tu dobu prostě nic nezměnilo. V těchhle otázkách jsi zůstala tak nějak… jako malá holka.“ Podívali se na sebe, rozpačitě a bezradně, on s nepřekonatelným nutkáním hodit jí na hlavu všechno, co mu na ní v jejich společném životě vadilo; Leona se naproti tomu snažila dohnat jeho náskok. Byla zaskočená a zahnaná do nevýhodné pozice, v níž se necítila dobře.

Telefon zazvonil zrovna v pravou chvíli.

Wolfgang ho zvedl. Byl rád, že se narušilo napětí mezi nimi. Volala Lydie Behrenburgová a chtěla Leonu.

 

„Zdravím vás, Leono, jak se vám daří?“ spustila Lydie bodře a s jistým rozrušením v hlase. Evina smrt vytvořila v jejím životě obrovskou trhlinu a jednou ji opět dostihne její zoufalá samota. Ale momentálně se kolem ní děly vzrušující věci. Vyslýchala ji policie a dotazovali se jí novináři, připadala si důležitá. Celkem vzato prožívala nečekaně zajímavé léto.

„Robert Jablonski přijel na pár dní,“ sdělovala. „Vyklízí Evin byt.

Řeknu vám, je to strašná práce, opravdu!“

Lydie jistě přiložila ruku k dílu. Určitě i s úmyslem přivlastnit si nějakou pěknou věcičku z Evina bytu, napadlo Leonu zlomyslně.

„Robert mě pověřil, abych se vás zeptala, zda byste nechtěla přijít a podívat se, jestli by se vám něco nehodilo,“ pokračovala Lydie.

„Nemůže si všechno nechat a je mu líto ty věci jen tak vyhodit nebo prodat cizím lidem.“

„Já nevím…“

„Ale jen přijďte hned! Vždyť to máte pár kroků!“ Dnes večer, v jejím rozpoložení… To je vyloučeno.

„Lydie, dnes večer to nepůjde, já… můj…“ Nedokončila větu.

„Můj muž,“ chtěla říct, ale najednou to slovo nedokázala vyslovit. Její muž, který bude brzy jejím exmanželem. Eva se zabila, protože se s tou ztrátou neuměla vyrovnat.

„No tak přijďte, nenechte se přemlouvat!“ Znělo to, jako kdyby ji zvala na nějaký veselý večírek, a ne na vyklízení bytu sebevražedkyně.

K jejím uším pronikl Robertův tichý, hluboký hlas. Očividně vzal Lydii z rukou sluchátko.

„Leono? Tady je Robert. Samozřejmě nemusíte chodit, když nechcete. Jenom jsem si myslel, že byste tu třeba našla nějaký kousek, který by se vám líbil. Například knihy.“

Měla v hlavě tisíc jiných věcí. Jak se teď měla soustředit na pozůstalost po Evě Fabianiové?

„Já tam ale vůbec nepatřím,“ namítla. V zátylku se jí ozvala první slabá bolest. Ještě hodinu a bolest jí bude zběsile tepat vpředu za čelem.

„Jste poslední člověk, který s mou sestrou mluvil,“ zvážněl Robert.

„Poslední člověk, který se o ni staral, než ztratila vědomí. Samozřejmě že sem patříte.“

„To je od vás milé, Roberte, děkuji. Ale dnes večer…“

Na rozdíl od Lydie měl Robert jemnější antény. „Je všechno v pořádku? Máte zvláštní hlas.“

„Já… obávám se, že jsem někde nastydla. Poslechněte, Roberte, pokud nebudu nemocná, zastavím se zítra po práci.“ To ponechávalo otevřenou možnost nepřijít. „Tak kolem šesté.“

„Budu se těšit,“ řekl Robert. „Je ovšem možné, že tu zítra bude Evin exmanžel. Má si odvézt věci, které Eva dostala od něho. S těmi nechci mít nic společného.“

Leona ho ujistila, že jí Evin exmanžel rozhodně nebude vadit, a ukončila rozhovor. Bolest v hlavě se šířila rychleji než obvykle.

Obrátila se k Wolfgangovi, který si právě naléval whisky. Začala křičet.
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Následujícího dne zašla skutečně do Evina bytu, ale jen proto, že se jí nechtělo domů. Protrpěla pracovní dobu se zarytým úsilím raněného zvířete, které se snaží nepadnout, protože ví, že už by nevstalo. Na obědě do sebe nedostala ani sousto a kolegyně se jí posmívaly, že už zase drží dietu.

Co teď bude, uvažovala bezradně, když se krátce po šesté chystala domů. Pěšky jí cesta z nakladatelství trvala asi půl hodiny. Když zrovna nelilo nebo příliš nepospíchala, využívala tuto – jedinou – příležitost k tomu, aby se trochu hýbala. Dnes, prvního září, trochu mrholilo, ale to jí bylo jedno a rozhodně nikam nespěchala.

Procházela klidnými ulicemi vilové čtvrti. Nevšímala si důvěrně známých starých domů, které uprostřed bohatě kvetoucích zahrad pozdního léta snily tiše své sny. Kapky deště dopadaly do mohutných korun stromů vysazených po krajích chodníku.

Bude doma, až přijdu? Jak dlouho to vlastně ještě bude můj domov? Tahle myšlenka ji zatím vůbec nenapadla. Polekala se. Dům patřil oběma společně. Byl to spíš jen domek a zdaleka ještě nebyl splacený, ale splácení hypotéky se ukázalo výhodnější než pronájem.

Dům byl postavený ze světlého pískovce, měl dvě místnosti v přízemí a tři v patře. Kuchyň měla podlahu z kamenných dlaždic a bíle natřené dveře, které vedly dozadu do zahrady a v létě se téměř ztrácely mezi keři jasmínu rostoucími po obou stranách. V obývacím pokoji byl arkýř, v němž se dalo sedět, popíjet čaj a dívat se přitom na ulici, a jídelna měla úžasný starý krb a tabulková okna, kolem nichž se pnul břečťan. S Wolfgangem ten dům objevili jednoho slunného dubnového dne před sedmi lety a okamžitě se do něj zamilovali. Wolfgang ji nabádal, aby při jednání se starou paní, která dům prodávala a stěhovala se k dceři do Kalifornie, nedávala příliš najevo své nadšení, aby mohli srazit cenu co nejníž. Pak se ale ani jeden nedokázali udržet, když uviděli zahradu. Vysoký živý plot ji chránil před zvědavými pohledy a uprostřed, pod rozložitou jabloní, zvala bíle natřená lavička k příjemnému posezení.

„Víte,“ řekla jim stará paní. „Kdybych nebyla tak sama, nikdy bych se s tím domem nerozloučila. Postavili ho prarodiče mého muže. Chtěla bych, aby ho dostal někdo, kdo ho bude mít rád. Ne nějaká stavební společnost, která ho zbourá a postaví místo něj kostku s patnácti byty na prodej.“

„Budeme ho mít rádi,“ ujistili ji Wolfgang a Leona jedněmi ústy.

Sama dům neudržím, uvažovala Leona, a už vůbec ne, jestli budu muset Wolfganga vyplatit.

Myslela na zahradu, kterou osázela a s láskou o ni pečovala, a do očí jí vstoupily slzy. Až doteď nebrečela, byla příliš otupělá. Polkla a potlačila vzlyk. Ještě by tak scházelo, aby se rozbrečela na ulici.

Neměla sílu jít domů. Včera v noci, lépe řečeno dnes časně zrána, na konci dlouhého a úmorného rozhovoru požádala Wolfganga, aby se co nejdřív vystěhoval. Slíbil, že to udělá. Možná si teď v ložnici balí kufry. Nezvládla by nebrečet.

Rozhodla se přece jen zajít do Evina bytu.

Nebyla tu od onoho dne před šesti týdny. A i teď, když uviděla dům a ulici před ním, bezděčně ji zamrazilo a opět se jí vynořil obraz umírající ženy, jak tu podivně zkroucená leží na chodníku.

Zamířila ke vchodu a zapátrala na jmenovkách zvonků. Fabianiová stálo tam, jako by se nic neudálo, jako by majitelka bytu byla stále naživu.

Se zabzučením dveře povolily. Chodba na ni dýchla chladem a přítmím. Teprve teď si uvědomila, jak moc promokla. Roztřásla se zimou a bolest hlavy, která ji trápila v noci, se zase ozvala.

Musím vypadat pod obraz, napadlo ji, když stoupala po schodišti. Doufejme, že se mě nebudou ptát, jestli nejsem nemocná nebo nemám nějaké trápení.

Lydie ji očekávala ve dveřích a hned se zajímala: „Stalo se vám něco? Vypadáte hrozně. Nějaké problémy v práci nebo se to nachlazení zhoršilo?“

„Jenom jsem zmokla,“ odpověděla Leona trochu nerudně. „Prší tam.“

„Bože můj, tak pojďte rychle dál!“ Lydie ji vtáhla dovnitř a pomohla jí z pláště. „Mám vám půjčit něco suchého na sebe?“

„Ne, děkuji. Je tu už Evin bývalý manžel?“

Leona zachytila letmo svou tvář v předsíňovém zrcadle. Byla bledá a vypadala žalostně, přesně tak, jak se cítila. Dlouhé vlasy měla zplihlé jako mokrou slámu.

„Ještě ne, ale slíbil, že dnes večer přijde. Sebere tu, co bude moct.“

„Já vlastně z Eviných věcí nic nechci. Je mi trapné, že jsem sem tak vpadla.“

„Ale s tím si vůbec nelamte hlavu. Robert stejně neví, kam s tím. Má jen malý byt v Asconě, a ten je kompletně zařízený. Jak už jsem řekla, byl to jeho nápad, abychom vám zavolali a pozvali vás sem.“

Bylo to logické. Leona ale zároveň věděla, že by sem nikdy nešla, kdyby se nestala pohroma a její soukromý život neležel v troskách.

„Jděte dál do obýváku,“ vybídla ji Lydie a ukázala na pootevřené dvoukřídlé dveře na konci předsíně. „Já právě v kuchyni vybírám porcelán, který bych si chtěla nechat.“

Leona vstoupila do obýváku. Tady už to vypadalo jako při stěhování. Nábytek byl odsunutý, koberec srolováný. Šedivé obdélníky na stěnách prozrazovaly, že tam před nedávnem visely obrazy. Na podlaze byly navršeny knihy. Otevřenými dveřmi na terasu proudil studený, vlhký vzduch.

Uprostřed toho nepořádku klečel Robert. Byl k Leoně otočený zády a nedalo se poznat, co přesně dělá. Zdálo se, že listuje v nějaké knize. Byl jí tak zaujatý, že zřejmě vůbec neslyšel zvonek.

Leona si odkašlala. „Dobrý večer!“ Polekaně se otočil.

Jeho teplé, šedozelené oči jakoby se dívaly závojem smutku a zračila se v nich ještě větší bolest než v den pohřbu. Pohlédl na Leonu, vstal a zamířil k ní. V ruce držel starý, zaprášený svazek.

„Dobrý večer, Leono,“ pozdravil a podal jí ruku. „Jsem moc rád, že jste přišla.“

Znovu si uvědomila, jak proklatě dobře ten člověk vypadá. Za normálních okolností by litovala svých zmáčených vlasů a popelavé, unavené tváře. Dnešní okolnosti ale nebyly normální, dnes měla docela jiné starosti a mohlo jí být úplně jedno, jaký na něj udělá dojem.

Chvíli stáli rozpačitě proti sobě, pak Robert udělal bezradné gesto mající obsáhnout celý chaos v pokoji.

„Nikdy bych si nepomyslil, že bude tak těžké přehrabovat se v jejích věcech. Neustále narážím na osobní věci, které ve mně vyvolávají tisíce vzpomínek. Sedím tu a hloubám a myslím, že ani za půl roku s tím tady nebudu hotov.“

„Umím si představit, jak je to pro vás zlé.“

„Víte, teprve teď to na mě všechno dolehlo. Cítím se mnohem hůř než ten den, kdy jsem se dozvěděl, že je mrtvá. Je to tak neppředstavitelné!“ Robert zavrtěl hlavou. „Nechápu, jak se mohla zabít. Byla tak krásná, mohla mít každého muže, kterého by si zamanula! Proč se musela sprovodit ze světa právě kvůli tomuhle?“

„Možná chtěla právě jen jeho,“ nadhodila Leona stísněně. Krátce na ni pohlédl. „Ano, zřejmě chtěla jen jeho.“

Ukázal na knihu, kterou držel v ruce. Byl to útlý svazeček básní v plátěné vazbě.

„Rilke. Daroval jsem jí ho k šestnáctým narozeninám. V podstatě je to to jediné, co bych si chtěl nechat.“

„Byli jste si se sestrou asi hodně blízcí, že?“

„Byli jsme jedna duše, dříve, jako děti. Vyrůstali jsme v kouzelném domě v Roncu nahoře nad Lago Maggiore. Nebylo nic, co bychom nepodnikali společně. To se změnilo teprve když… se zamilovala do toho Fabianiho. Byla jím úplně posedlá. Varoval jsem ji, ale marně.“

V zamyšlení hleděl na útlý svazek ve své ruce. „Ale vnitřně jsme si zůstali blízcí stále. Eva a já jsme poslední, kdo zbyli z naší rodiny. Tedy teď už jen já.“ Bolest v jeho hlase byla upřímná a zdrcující.

Rodina na vymření, pomyslela si Leona. Předčasně ztratil rodiče a teď se tu v tomhle deštivém dni ve frankfurtském bytě prohrabává pozůstalostí své sestry, která v osmatřiceti zvolila dobrovolnou smrt. To musí člověku zlomit srdce.

„Vlastně jsem vůbec nechtěla přijít,“ přiznala. Ještě víc než předtím u Lydie měla potřebu se omlouvat. „Já… vůbec mi nepřísluší tu být.“

„Právě naopak,“ opáčil Robert. „Pro mě je moc důležité vědět, že u ní někdo byl poté, co se to stalo. Že s ní někdo mluvil a nebyla sama.“

„Nijak jsem se o to nezasloužila. Byla náhoda, že jsem šla kolem.“

„Náhody neexistují,“ prohlásil Robert a jeho úsměv byl stejně vřelý jako pohled hnědých očí.

Lydie strčila hlavu do dveří. „Ten čínský čajový servis, myslíte, že si ho můžu vzít?“

Robert si zapálil cigaretu. „Ovšem. Vždyť jsem říkal, abyste si vzala, co se vám hodí.“

„A ten anglický…“

„Všechno,“ odpověděl Robert podrážděně. Lydie zmizela.

Robert dlouze popotáhl z cigarety. „Ta ženská mi jde strašně na nervy. Musím se opravdu držet, abych k ní byl slušný. Nechápu, co k ní Evu tolik přitahovalo.“

„Možná jen potřebovala někoho, s kým by si mohla popovídat,“ mínila Leona. „A Lydie tu zrovna byla.“

A s kým si ona popovídá, doopravdy popovídá, až Wolfgang odejde? Strach z budoucí prázdnoty jí sevřel srdce. Začala pomalu chápat zoufalství, které Evu dohnalo k jejímu činu.

Robert ji zamyšleně pozoroval. „Jste opravdu v pořádku, Leono? Už včera v telefonu se mi váš hlas nějak nelíbil.“

„O nic nejde. Jsem jenom trochu přepracovaná, to je všechno.“

Nezdálo se, že by tomu Robert uvěřil, ale byl natolik taktní, že se dál nevyptával.

„Lydie se na ty věci přímo třese,“ řekl. „A přitom má čuch na to, co je nejcennější. Už si pojistila Evinu ložnici. Bílý broušený lak, ta nejlepší kvalita.“

„Proč si ji nenecháte vy?“

„Nemůžu si ji vzít s sebou do Ascony. Nemám tam místo. Ale proč ne, ať si to bába vezme. Zdá se, že pro Evu něco znamenala.“ Robert ukázal na hromadu knih. „Vezměte si z toho aspoň něco, Leono. Musím to tu vyklidit, než ten byt prodám.“

Posadil se a odhrnul si z čela pramen tmavých vlasů.

„Nezlobte se, jsem z toho úplně vyřízený. Je to nad mé síly. Zatracená historie.“

„Kdy jste naposledy jedl?“ zeptala se věcně Leona.

Robert se na chvíli zarazil a pak se usmál. „Dobrá otázka. Včera večer, myslím.“

„Pak by neškodilo si zase něco dát.“

„Promiňte, ale nic bych teď do sebe nedostal.“

Leona se sehnula nad hromadou knih. Převážně poesie. Hesse, Hölderlin, Lasker-Schülerová, Benn, Trakl. Eva měla ráda básničky.

„Nevíte náhodou o někom, kdo shání byt?“ zeptal se Robert.

Leona zavrtěla hlavou. Potlačila hořký úsměv, který se jí vkrádal na tvář při pomyšlení, že ona sama by mohla být vhodnou zájemkyní. Po prodeji domu jí zbude dost peněz.

I ji opustil manžel. Mohla by si vzít Evin byt a sledovat její osud až do důsledku. A jednou skončit se životem dole na chodníku.

„Ty básničky si vezmu ráda,“ řekla.

Lydie znovu strčila hlavu do dveří. „Nevím jak vy, ale já umírám hlady. Mám něco dobrého uvařit nebo se raději půjdeme najíst za roh k Italům?“

Druhá možnost se jí očividně zamlouvala lépe, ale Robert zavrtěl hlavou.

„Jste moc hodná, ale nedělejte si starosti. A k Italům stejně nemůžeme, protože tady musíme čekat na Bernharda Fabianiho. Nemůžeme ho nechat stát před zavřeným bytem, což bych mu sice přál, ale problém by to nijak nevyřešilo. Dřív nebo později s ním ty věci musím projít.“

„Máte pravdu,“ uvědomila si Lydie s nevolí. „Musí tu být každou chvílí.“

Čekali mlčky. Déšť zesílil a v pokoji se setmělo.

 

Všemi stranami nenáviděný Bernhard Fabiani se objevil krátce po osmé, poněkud zchvácený a promočený. Těch pár kroků od auta k domovním dveřím stačilo, aby byl mokrý na kost.

Lydie mu šla otevřít a vedla ho do obýváku, kde Leona s Robertem právě přebírali knihy a ukládali je do krabic, aby je Robert mohl odvézt k antikváři.

Bernhard Fabiani byl vysoký, velmi štíhlý muž s šedivými vlasy a inteligentní tváří. Na první pohled na něm Leona nepozorovala nic z notorického sukničkáře a svůdce, ale pak si uvědomila, že na Wolfgangovi jeho nevěra také nebyla vidět. Wolfgang působil neobyčejně seriózně, a přesto ji půl roku podváděl a obelhával.

„Dobrý večer,“ pozdravil Fabiani. Přistoupil k Robertovi. „Roberte…“ Robert o krok ustoupil, po krátkém zaváhání ale nakonec podal švagrovi ruku. Pozdrav byl velmi chladný. Bernhard Fabiani pocítil zřejmě až v tomto okamžiku celý rozměr zášti, která tu proti němu stála.

Konečně se vysoukal z mokrého pláště, okamžik čekal, ale protože se nikdo neměl k tomu, aby se jeho pláště ujal, rezignovaně ho přehodil přes židli. Váhavě napřáhl ruku k Leoně.

„Bernhard Fabiani,“ představil se.

Leona stiskla nabízenou ruku a všimla si náznaku úlevy v jeho tváři.

„Leona Dornová.“

„Omlouvám se, že jdu tak pozdě,“ obrátil se Bernhard opět k Robertovi. „Měl jsem seminář a pak jsem musel odpovídat na různé otázky a k tomu všemu jsem ještě tady v těch ulicích zabloudil.“

„Není divu, mockrát jsi tu nebyl,“ poznamenal Robert lakonicky. Zdálo se, že se v něm sváří nenávist k muži, který dohnal jeho sestru k smrti, s jistým smyslem pro styl, který mu velí chovat se slušně i k nepříteli.

„Dal by sis kávu, Bernharde?“ zeptal se nakonec.

„Velice rád,“ přikývl Bernhard.

Byl bledý a vyčerpaný. Leona si ho představovala docela jinak: jako prošedivělého seladona, ješitného profesora, vychloubačného náfuku.

Jak moc se všichni držíme ustálených klišé, pomyslela si.

„Abychom přešli k věci,“ promluvil Robert poté, co pokynem ruky naznačil Lydii, aby se v kuchyni postarala o kávu. „Je tu řada věcí, které patřily vám oběma a které jsi po rozvodu nechal Evě. Ty teď náleží tobě. Například veškerý nábytek.“

Bernhard přikývl a rozhlédl se kolem sebe. „Jestli se někomu hodí…“

„Nehodí,“ opáčil Robert břitce a tón jeho hlasu nenechal nikoho na pochybách, co vlastně myslí: Nikdo tvůj nábytek nechce.

„Já ho nemám kam dát,“ namítl Bernhard. „Možná jeden dva kousky, ale…“ Pokrčil bezradně rameny. „Neexistuje nějaké zařízení, kterému by se dal nábytek věnovat?“ Připomínal teď klasický obraz roztržitého profesora: nepraktický a neschopný postarat se o běžné záležitosti.

„To nevím,“ odtušil Robert bez nejmenší snahy vyjít mu vstříc. Vešla Lydie s šálkem kávy. Profesor poděkoval a upíjel kávu vestoje. Lydie zamířila zpátky do kuchyně věnovat se jídelním servisům a Robert ji následoval, aby si rovněž nalil kávu. „Dáte si taky, Leono?“

„Děkuju. Už budu muset jít.“

Zůstala s Bernhardem v pokoji sama. Nechápala, proč k tomu člověku cítí jistý druh sympatie. Musí se toho zbavit.

Ale Bernhard vypadal nešťastně, zdálo se, že ho celá záležitost silně poznamenala.

Trápil ji, připomenula si. Možná svou ženu i miloval, ale žádná studentka ho nenechala chladným. Tím ji zničil, ať už chtěl nebo nechtěl. A je dost starý na to, aby za své chování nesl odpovědnost.

„Vy jste byly s Evou přítelkyně?“ přerušil profesor tísnivé mlčení.

„Ne. Vlastně jsem ji vůbec neznala.“

Vyprávěla mu, jak šla toho odpoledne kolem Evina domu. Jistě ji teď musí pokládat za obzvlášť hamižnou. Náhodná svědkyně využije příležitosti a postaví se do řady těch, kdo si rozdělují Evinu pozůstalost. Ale nechtělo se jí znovu vysvětlovat, proč tu je, a pravý důvod by stejně nemohla uvést.

Nezdálo se však, že si o ní Bernhard myslí něco zlého. Díval se na ni spíš útrpně.

„To musel být pro vás hrozný zážitek! Jistě je to stále traumatizující.“

„Často se mi o tom zdá. Je to… je to tragédie.“

Její slova jí připadla banální, ale Bernhard souhlasně přikývl, jako kdyby vyjádřila přesně to pravé.

„Ano,“ řekl. „Je to tak. Je to skutečná tragédie.“

Robert se vrátil do pokoje s kávou. „Nejlepší bude, když si teď vezmeš všechno, co chceš a co uvezeš,“ navrhl Bernhardovi. „Knihy nebo obrazy. Možná ti patří i něco z porcelánu v kuchyni, ale to si budeš muset pospíšit, protože na ten už si brousí zuby Lydie.“

„Nemám v úmyslu se s tou dámou přetahovat,“ odtušil Bernhard.

„Rozhodně se nechci na Evině smrti nějak obohatit.“

„To nechceme nikdo,“ odsekl Robert. „Ale nemůžeme to tady jen tak nechat stát a zabouchnout za sebou dveře.“

To už se místností vznášela otevřená agrese. Na jedné straně muž, který miloval svou sestru, na druhé ten, jemuž bylo připisováno, že ji svých chováním dohnal k sebevraždě.

Je tu mnohem víc zášti, než jsem si dokázala představit, pomyslela si Leona.

„Musím už opravdu jít,“ prohlásila. Jestli se ti dva do sebe dnes večer pustí, třeba jen slovně, nechci být v žádném případě u toho. „Je už skoro devět.“

„Zůstaňte ještě,“ přemlouval ji Robert. „Lydie myslí, že bychom měli něco sníst. Tak mě napadlo, že bychom mohli pro všechny objednat pizzu. Určitě máte také hlad.“

Jen při pomyšlení na jídlo se jí zvedl žaludek. Náhle ji zachvátila panika: Proč tady vlastně ztrácím čas? Čas, ve kterém bych mohla mluvit s Wolfgangem. Možná…

Vzklíčila v ní pojednou bláhová myšlenka: třeba ještě není úplně pozdě. Třeba by si ještě mohli rozumně promluvit. Bez křiku, bez výčitek. V klidu, věcně probrat, jak by se dala zachránit společná budoucnost.

„Děkuju, ale už opravdu půjdu.“

Měla pocit, že to řekla nahlas a hekticky.

„Jste tu autem?“ zeptal se Robert.

„Ne. Ale mám to jen pár ulic.“

Robert odložil svůj šálek. „Doprovodím vás. Venku je tma jako v ranci a Frankfurt není zrovna idylické místo.“

Usmála se. „Právě v idylických místech se dějí ty nejhorší věci.“

„Já vím. Ale tak úplně bezpečná velkoměsta také nejsou.“

„Každopádně není třeba, abyste ještě kvůli mně promokl. Zůstaňte tady. Opravdu to nemám daleko.“

Robert ale trval na tom, že půjde s ní, a Leona nakonec svolila. Rozloučila se s Bernhardem a Lydií. Ta se právě snažila odtáhnout bednu s porcelánem do svého bytu.

„Zavolám vám co nejdřív,“ slíbila a Leona si s hrůzou uvědomila, že se své nové známosti jen tak nezbaví.

Když vyšli na ulici, déšť ustal, ale citelně se ochladilo a oba se bezděčně otřásli zimou.

„Už je tu podzim,“ prohodila Leona a při té myšlence ji píchlo u srdce, ačkoli podzim měla vždycky ráda. Kdo ji teď bude hřát za chladných nocí? S kým bude večer sedávat u krbu, číst si, povídat, popíjet víno? S kým bude o víkendu jezdit do Taunusu a hodiny se procházet mlžnými lesy?

Všechno je pryč, říkala si, úplně všechno.

Náběh optimismu, který ji před tím postavil na nohy a vyhnal z Evina bytu, se rozplynul vniveč. Proti vlhké a chladné temnotě neměl šanci.

„Víte, nechci být v žádném případě indiskrétní,“ promluvil Robert po chvíli, kdy šli mlčky vedle sebe. „Ale celý večer přemýšlím, co za tím je, že tak krásná žena, jako jste vy, je tak smutná. Taková… poraněná.“

„Taková vám připadám?“

Přikývl. „Ano. Strašně smutná. I když se usmíváte. To jste ještě nebyla při Evině pohřbu. Ale dnes večer jsem si toho hned všiml.“

Leona neměla sílu vzdorovat a vymlouvat se na únavu, stres, a problémy v práci. Stejně by jí nevěřil. Nebyla uštvaná. Byla neskonale smutná.

„To je velmi osobní záležitost,“ vymluvila se.

Chvíli neodpovídal. „Myslím, že jsem před půldruhým rokem chodil taky dlouho s takovou tváří,“ řekl nakonec. „To bylo, když mi zemřela snoubenka. Nemohl jsem se s tím vyrovnat.“ Na pár vteřin se zamyslel. „Takové věci člověka zasáhnou nejvíc, nemám pravdu? Ztráta těch nejbližších. Je to horší než nemoc. Eva se s tím problémem nakonec také nevyrovnala.“

Obrátila se k němu. Jeho slova ji hluboce zasáhla. „Zemřela vám snoubenka?“

„Ano. Utopila se v Lago Maggiore.“

 

Dům byl prázdný a tmavý, když vstoupila dovnitř, ale horko posledních dnů se ještě drželo v jeho zdech a ve všech místnostech bylo příjemně teplo. Odložila si tašku v předsíni, prošla do obýváku, do jídelny, do kuchyně. Všude panovalo ticho.

„Wolfgangu?“ zavolala polohlasem, ačkoli věděla, že tu není. Jeho auto nestálo ani v garáži, ani na ulici. Bylo půl desáté. V pondělí býval obvykle doma před půl osmou. Pokud se měl zdržet, nechával vzkaz na záznamníku. Přístroj blikal. Přišlo celkem šest hovorů, od Wolfganga nic. Naposledy volala její matka.

„Ahoj, zlato. Je půl deváté a ty nikde. Kde vězíš? Chtěla jsem si popovídat, ale očividně mám smůlu. Celý víkend o tobě nevím. Ozvi se!“

Důvěrně známý hlas Leonu potěšil, ale nedokázal rozptýlit její neklid. Vyběhla nahoru po schodech. Obklopilo ji stejné ticho jako dole. Nahlédla do ložnice, rozsvítila světlo. Na první pohled vypadalo všechno jako dřív. Otevřela skříň. Chyběla tu řada obleků, prádlo, košile, svetry, ponožky. Vrhla se naproti do Wolfgangovy pracovny. Katastrofální nepořádek na psacím stole a všude kolem byl ten tam. Wolfgang samozřejmě nestačil vyklidit všechno, ale podstatné množství knih, papírů a desek zmizelo.

Wolfgang byl odstěhovaný. Alespoň zčásti. Jednoznačně. Leona se vrátila dolů. V jídelně si nalila dvojitou whisky a zvrátila ji do sebe. Hned na to vypila druhou, a protože celý den nic nejedla, okamžitě se jí zamotala hlava a umně vyzděný krb na delší straně místnosti se jí zhoupnul před očima.

Dosedla na židli a podepřela si hlavu rukama. Snažila se přemýšlet, ale alkohol a všechno to nepochopitelné, co se stalo za posledních čtyřiadvacet hodin, se promísilo v takovém zmatku, že se nedokázala ničeho zachytit. V hlavě jí bušila myšlenka, že Wolfgang je nadobro pryč, a k tomu neodbytná otázka, jak to, že si tak dlouho ničeho nevšimla. Bez varování, v jednom okamžiku se jí zhroutil svět. Byly-li předtím nějaké varovné otřesy, nevnímala je. Jak musela být nasycená, spokojená, ukolébaná. Anebo blbá a důvěřivá. Vyložený idiot.

Uvědomila si, že v tuto chvíli není schopná ničeho jiného než sama sebe trýznit a obviňovat. Přiopilá sedět s hlavou na stole a utápět se v slzách. Babička Eleonora (po níž měla jméno, ale běda, kdyby jí tak někdo říkal!) měla jako lék na všechny bolesti vždy po ruce teplé mléko s medem. Ať už to byly slzičky kvůli rozbitému kolenu nebo špatné známce ve škole. Zachvácena náhlým steskem po babičce i po oněch dobách, kdy se cítila opatrovaná a ochraňovaná, nakonec vstala. Šla do kuchyně, z lednice vyndala mléko a postavila hrnec na sporák. Z poličky vzala keramický hrnek. Leona stálo na něm modrým, krouceným písmem. Wolfgang měl stejný. Kdosi jim je daroval.

Vůbec jim často dávali dárky, které nějakým způsobem vyjadřovaly to, že patří k sobě. Stříbrné řetízky s přívěskem v podobě začátečního písmena jména toho druhého, kroužky na ubrousky s vyrytým L&W. Mezi přáteli platili za ideální pár. Nemyslitelné, že by se mohli někdy rozejít.

Pro řadu lidí dostane svět trhlinu, pomyslela si Leona. Zatímco čekala, až se ohřeje mléko, vzpomněla si na Roberta. Otřáslo jí, když jí řekl, jakým hrozným způsobem zahynula dívka, kterou si měl brát.

„Cože?“ zeptala se a zůstala stát. „Utopila se?“

„Byla vášnivá jachtařka a výborná plavkyně. Byla blázen do všeho, co mělo něco společného s vodou. Toho dne se vydala sama na plachetnici na jezero. Ptala se mě, jestli chci jet s ní, ale měl jsem moc práce, a tak jela sama.“

Vyprávěl lhostejným hlasem, ale Leona to už znala. I o Evě mluvil tímhle tónem. Jen jeho oči prozrazovaly, co se v něm děje.

Kráčeli dál temnou ulicí. Ve vzduchu bylo cítit vlhko.

„Přišla bouřka. Jarní bouře dokážou být tam na jihu velmi prudké. Byl jsem tak pohroužený do práce, že jsem to ani nevnímal. Až později jsem zaznamenal, jak venku bouří. Ines se nevracela. Běžel jsem k jezeru. Pak jsem informoval policii a vodní záchrannou službu. Našli ji až druhý den. Jachta se s ní převrátila a ona se utopila.“

„To je strašné. Je mi to moc líto,“ řekla Leona. „Takové věci… myslím, že na to člověk nemůže nikdy zapomenout.“

Pokračovali dál mlčky, každý pohroužený do vlastních myšlenek, až došli k Leoninu domu. Za okny neprosvítal ani paprsek světla, před domem nestálo auto. Pocítila slabou křeč v žaludku. Sama a opuštěná. Slovo „opuštěná“ jí projelo jako chladný nůž.

„Tady bydlím,“ oznámila a rozpačitě dodala: „Vůbec nevím, co říct.

Je to hrozné, to co jste mi vyprávěl.“

Vzal ji za ruku a chvíli ji držel. „Promiňte. Nechtěl jsem vás znepokojovat. Chtěl jsem jen…“ Pustil jí ruku. „Už ani nevím, co jsem chtěl. Bylo to tím vaším smutným pohledem. Vzpomněl jsem si na sebe v tu dobu… ach, zapomeňte na to. Vůbec se vás to netýká.“

Počkal, až najde v tašce klíč a vejde do domu. Než za sebou zavřela dveře, krátce jí pokynul rukou na rozloučenou. Když se chvilku na to Leona podívala oknem na ulici, byl už pryč.

Mléko přeteklo, syčení na sporáku ji vytrhlo z myšlenek. Kuchyň naplnil zápach připáleného mléka. S tichým zaklením odstavila hrnec ze sporáku a jeho obsah vylila do dřezu. Z mléka s medem nebude nic. Měla se držet whisky. V její současné situaci by byla jistě účinnější.
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Ani tři měsíce po pohřbu se Lise nedařilo odpoutat se v myšlenkách od své mrtvé setry. Nechápala to, protože Annina smrt v jejím životě nic nezměnila. Nezanechala v něm žádnou mezeru. Nezvěstná sestra nebo mrtvá – jaký je v tom rozdíl?

Během uplynulých šesti let, kdy o Anně neměla zprávy, často myslela na to, že sestra někde na jihoamerickém kontinentu přišla o život. Ani nepočítala s tím, že ji ještě někdy uvidí. V tomto smyslu se stalo to, co předpokládala. Jenže…

Anna se neztratila v džungli. Lisa musela identifikovat její mrtvolu. Musela v doprovodu dvou policistů do Augsburgu. Ve sklepě policejního prezidia jí ukázali mrtvou Annu. Přes obličej měla ošklivý dlouhý řez. Později při pohřbu už nebyl vidět. Tělo měla až po krk přikryté prostěradlem. Když Lisa udělala pohyb, o němž se soudní lékař domníval, že se chystá stáhnout přikrývku, uchopil ji pevně za paži.

„Ne, prosím. Je dost ošklivě zřízená. Není to hezký pohled. Raději si ho ušetřete.“

Vyšetřovatel, se kterým později mluvila, komisař Hülsch, jí sdělil, že Anna u sebe neměla žádné doklady, nic, co by ji identifikovalo.

„Ještě že žijeme na venkově,“ pokračoval se slabým úsměvem. „Tady se zná každý s každým. Dvojice, která vaši sestru objevila, věděla hned, o koho se jedná. Přesněji řečeno on to věděl. Ona nebyla schopná výslechu. Nedokázala by vyslovit ani vlastní jméno.“

Překvapilo ho, když slyšel, že rodina, tedy to, co z ní zbylo, nebyla s Annou už šest let v kontaktu a že nemají tušení, kde po celou tu dobu byla.

„Šest let! A to jste po ní nepátrali? Nedělali jste si o ni starosti?“ Lisa si povzdechla. Vysvětlovat mu speciální situaci rodiny Heldauerových bude dost obtížné. Na komisařově psacím stole si všimla fotografie v rámečku. Byla na ní velmi hezká mladá žena a tři malé děti. Komisař měl očividně intaktní rodinu a zřejmě na ní i lpěl. Obrátil by svět vzhůru nohama, kdyby se některé z jeho dětí ztratilo.

„Moje matka už nežije,“ odpověděla. „A otec je těžce nemocný. Má rakovinu. My…“

Nevěděla jak dál a bezradně pokrčila rameny. Byla přesvědčená, že je to málo na vysvětlení, ale komisař, jak se zdálo, pochopil, neboť zamyšleně pokýval hlavou.

„Rozumím,“ řekl. Chvíli uvažoval a pak se zeptal: „Nemáte představu, kde se vaše sestra po všechna ta léta mohla zdržovat?“

„V Jižní Americe.“

„V Jižní Americe? Jak jste na to přišla?“

„Chtěla tam jet. Tenkrát, když od nás odešla.“

„A myslíte si, že ten plán uskutečnila?“

„Byla pevně rozhodnutá. Jižní Amerika byl její dávný sen.“

„Ale nikdy vám odtud neposlala pohlednici nebo něco takového?“

„Ne.“

„Nemohla přijet z Jižní Ameriky bez dokladů.“

„Určitě měla doklady, předtím než… no, než potkala toho vraha,“ namítla Lisa. „Musel jí je potom vzít.“

„Proč?“

„Co proč?“

„Chci říct, proč by jí měl brát doklady?“

„Asi jí ukradl celou peněženku. Protože chtěl peníze. A tam asi měla i průkaz.“

„To mi moc nejde dohromady, paní Heldauerová,“ přerušil ji Hülsch.

„Nebylo to loupežné přepadení. To, jak ten chlap vaši sestru zřídil, jak ji přivázal ke stromu… to všechno ukazuje na nějakého psychopata. Šílence, který buď nenávidí ženy, nebo pociťuje určitý druh perverzního uspokojení, když mučí bezbranné lidi.“

Lise přeběhl mráz po zádech.

„Tyhle typy,“ pokračoval Hülsch, „obvykle nekradou. Nemívají vůbec zájem o peníze.“

Lisa byla toho názoru, že každý člověk, ať je blázen nebo ne, má vždycky a hlavně zájem o peníze, ale nechtěla komisaři odporovat.

Hülsch vypadal ustaraně. Od sestry oběti nezískal prakticky žádné relevantní informace. Bylo to horší, než se obával. Celá záležitost byla zamotaná a neproniknutelná. Neměl tušení jak do té temnoty vnést trochu světla.

„Problém je, že nemáme žádný záchytný bod, odkud přišla,“ řekl.

„Tím je pro nás do jisté míry ženou bez minulosti. Nemáme nic, odkud bychom mohli začít.“

„Ale ta vražda nemá určitě nic společného s její minulostí,“ oponovala Lisa. „Vždyť ji zabili tady. V lese kousek za vesnicí. To udělal někdo odsud, ne z těch míst, odkud přišla.“

„Neměla žádné zavazadlo,“ připomněl komisař spíš sám pro sebe než pro Lisu. „Člověk se přece po šesti letech nevrací domů jen tak bez ničeho! Ale na druhou stranu nechodí po lese s kufrem.“ Na lístek si napsal poznámku. Prohledat úschovny na nádražích v Augsburgu a Mnichově.

„Možná stopovala,“ napadlo Lisu, „a ten vrah ji cestou nabral. Zavazadla zůstala v jeho autě. Vždycky jezdila stopem. Vlastně ani jinak necestovala.“

„Je to možné. Ovšem. Ale stejně tak dobře je možné, že pachatel měl něco společného s její minulostí. Že ji sem sledoval nebo dokonce sám dovezl.“

„To se těžko dozvíme.“

„To ano.“ Komisař ťukal nervózně propisovačkou do stolu. „Jižní Amerika,“ mumlal. „Byla do hněda opálená, po celém těle. Musela se zdržovat někde, kde je hodně slunce. Byla to taková barva kůže, která vzniká po léta. Nemohla žít v Německu!“

Skvělá dedukce, pomyslela si Lisa. Ten člověk ji zklamal. Jasně že Anna nežila v Německu! V tomhle studeném a deštivém kraji, kde léto vypadá jako špatný vtip. Ne, Anna si někde užívala krásné časy!

Musela teď stále znovu myslet na ten rozhovor a pořád častěji na Annu. Ačkoli bylo teprve září, myslela už na podzim, na nastávající zimu, na Vánoce. Jak moc by si přála, aby věci kolem ní byly zase v pořádku. Aby rodina byla pohromadě. Jak by bylo krásné, kdyby Anna dosáhla cíle. Kdyby dojela domů. Za dlouhých podzimních večerů by spolu mohly sedět a povídat si, střídaly by se v péči o otce a utěšovaly se vzájemně, když by se mu udělalo hůř a ony se už nemohly dívat na jeho trápení. Měla by někoho, s kým by mohla sdílet monotónnost a bezútěšnost svého života.

Bennovi dala výpověď krátce po Annině smrti. Uvažovala o tom už delší dobu, protože jeho pomoc stála peníze a ona musela šetřit na dobu, až otec zemře a přestane dostávat penzi. Pořád to odkládala, ale když se stala ta věc s Annou, rozhodla se situaci řešit.

„Mrzí mě to, Benno. Byla jsem s vámi moc spokojená. Věřte mi, jde opravdu jenom o peníze.“

„Jistě. Já vím. Pomáhal bych vám i tak, ale…“

„… z něčeho musíte žít. To je jasné.“

Benno jí moc chyběl. Postrádala jeho přičinlivost, jeho vyrovnanost a optimismus. Musela teď sama snášet otcovy nářky a hekání a mořit se s úkony, které byly nad její síly. Byla přesvědčená, že Anna by otce dokázala vzpružit. Byla to vždycky jeho milovaná dcera, tak veselá a temperamentní. Někdy trochu sobecká, ale přitom tak milá, že většina lidí si tento její povahový rys vůbec neuvědomovala.

Možná bych jí i odpustila, že se vypařila z domu, pomyslela si Lisa. Třeba by mi vysvětlila, proč to udělala, a možná by si uvědomila, jak mi tím ublížila. A teď mě tu nechala podruhé, v téhle díře, samotnou s umírajícím otcem.

Lisa přistoupila k oknu. Byl odsud vidět les, kde Anna zemřela. Prudký vítr strhával listy stromů a zlatavý přísvit podzimního slunce ozařoval krajinu.

Lisa se rozplakala.
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15. září začínala Leoně dovolená. Vzali si s Wolfgangem dva týdny. Měli v plánu jet na týden k Leoniným rodičům do pohoří Röhn a další týden vymalovat kuchyň a udělat nějaké opravy v domě. Domlouvali se na tom koncem května.

Leona si s hořkostí uvědomila, že tou dobou už byli Wolfgang a ta jeho spolu a že Wolfgang musel velmi dobře vědět, že tuhle dovolenou nestráví s ní.

Střídavě se jí zmocňovala lítost a hněv. Pořád ještě nikomu neřekla, co se stalo. Sama nevěděla, proč o tom nedokáže mluvit. Možná to byl jakýsi pud sebezáchovy, podvědomá naděje, že všechno ještě může dobře dopadnout, pokud to ona odmítne akceptovat. Jakmile to jednou pojmenuje a vyjádří slovy, stane se to realitou.

Wolfgang si ještě párkrát přišel pro věci. Ohleduplně – nebo to byla zbabělost? – přijel vždycky, když byla v práci. Aspoň nemusela přihlížet, jak své věci kus po kusu vynáší z domu a z jejího života. Vždycky poznala, že tam byl, když přišla večer domů. Až příliš dobře se vyznala v jeho věcech a hned si všimla, že něco chybí.

Jednoho rána, krátce před dovolenou, si dodala odvahy a zavolala mu z nakladatelství do práce. Kupodivu ji sekretářka okamžitě přepojila, ačkoli jindy bylo téměř nemožné ho přes den zastihnout. Zdálo se, že se mu ulevilo, že udělala první krok.

„Leono! Jak se máš?“

Uvažovala, jestli to byl výsměch či vážně míněný zájem, anebo použil otázku jen jako floskuli překrývající rozpaky. Poslední variantu vyhodnotila jako nejpravděpodobnější.

„Mám se dobře, děkuju,“ odvětila chladně. Naštěstí nemohl slyšet, jak jí buší srdce. „Wolfgangu, chtěla jsem se tě zeptat, jak si to všechno představuješ dál.“

„Musíme o tom mluvit po telefonu?“

„Ano. O osobní setkání prozatím nestojím.“

Povzdechl si. Jak rád by vše vyřešil přátelskou cestou. Leona se ovšem očividně rozhodla neusnadnit mu situaci pochopením a rozumným přístupem. Její hlas mu připomínal ledové kostky padající do sklenice.

„Leono, musím za deset minut na konferenci…“

„Dobře. Deset minut mi stačí. Takže?“

„Co ti mám říct?“

„Jak to bude dál.“

„Proboha, Leono, jak to teď mám vědět? Zatím jsem si odvezl všechno, co potřebuju z oblečení, knih a papírů. V nejbližší době tě tam už nebudu otravovat.“

„Příští týden tam stejně nebudu.“

„Ty někam jedeš?“

„K rodičům. Měli jsme to přece domluvené. Těší se na nás. Nemůžu to najednou odříct.“

Wolfgang znejistěl. „A už vědí, že…“

„Ne. Nechtěla jsem jim to říkat po telefonu. Bude to pro ně šok.“

„Nakonec to pochopí.“

Pochopí, pomyslela si Leona. Jak asi? Já sama to nechápu.

„Wolfgangu, musím vědět, co bude s domem,“ pokračovala bez přechodu. „Patří nám oběma. Já tě nemůžu vyplatit. Pokud chceš svůj podíl, musíme ho prodat.“

Chvíli mlčel. „Nemusíme se unáhlovat,“ řekl poté. „Klidně tam zůstaň bydlet.“

„A co bude s hypotékou?“

„Dokud nevíme, co bude, budu samozřejmě platit dál svůj díl.“

„Já chci ale vědět, co bude,“ trvala na svém Leona. „Nechci sedět v baráku a čekat, až mě z něj vyhodíš.“

„Víš moc dobře, že bych tě nikdy nevyhodil,“ zlobil se Wolfgang.

„Ani bych nemohl, protože je z půlky tvůj. Poslyš, zavolám ti o víkendu. Musím teď nutně na tu konferenci!“

Leona ještě půl dne hloubala nad tím, co jí Wolfgang řekl. Proč vlastně nesouhlasil okamžitě s prodejem domu? Jaký má pro něj smysl dál platit hypotéku na dům, ve kterém nebydlí? Je možné, že si není soužitím s tou druhou tak úplně jistý? Že si nechává otevřená zadní vrátka?

Měla vztek sama na sebe, že v ní ta myšlenka vzbudila naději. Nechce tu sedět a doufat, že se k ní milostivě vrátí. Nechce ho už nikdy chtít. Chce, aby jí byl fuk!

„Je na to brzy,“ chlácholila se. „Příliš brzy. Jednou k tomu dojdeš, ale chce to čas.“

Pak ji napadlo něco jiného. Ano, to je ten pravý důvod Wolfgangova váhání: Chce ten dům pro sebe. Pro sebe a tu svou televizní hvězdičku s vlastní talkshow. A jednou možná i pro jejich nadějný dorost. Zaručeně s tím vyrukuje ještě před Vánoci.

 

Celou sobotu se jí pokoušel volat, ale Leona nechala zapnutý záznamník a nepřijímala hovory. Náhle ji přešla chuť mluvit s Wolfgangem o domě a budoucnosti. Musela si zabalit a přemýšlet, jak sdělí rodičům tu Jobovu zvěst o ztroskotání jejich manželství.

Wolfgangův hlas byl čím dál zlostnější. „Leono, já vím, že tam jsi.

Proč to, sakra, nezvedneš? Chtěla jsi přece se mnou mluvit!“

„Včera jsi neměl ty čas, dneska ho nemám já,“ mumlala si pro sebe. Ani ne za pět minut zazvonil telefon znovu, tentokrát to ale byla její sestra Olivia.

„Olivie! To je hezké, že voláš!“

„Vím, že zítra přijedeš,“ řekla Olivia. „Ale to bude kolem nás celá rodina. Proto jsem ti chtěla zavolat ještě předtím.“

„Měla jsem ti už dávno volat, já vím. Ale u mě je teď všechno nějak naruby, víš.“

Už podle tónu hlasu Olivia poznala, že s Leonou není něco v pořádku. Od dětství si byly velmi blízké a Olivia znala přesně Leonin normální hlas.

„Copak se stalo? Mluvíš nějak divně.“

Bylo nečekaně osvobozující nechat konečně před někým padnout masku.

„Olivie, stalo se něco hrozného. Wolfgang mě opustil. Našel si jinou a chce se dát rozvést.“

Na druhém konci telefonu nastalo téměř minutové ticho. „To snad ne,“ vypravila ze sebe posléze Olivia. Jako všichni, kteří znali Leonu a Wolfganga, by se vsadila, že spíš nastane konec světa, než že se ti dva rozejdou.

„Prosím tě, neříkej zatím nic rodičům,“ požádala ji Leona. „Je to hloupé, ale připadám si jako malá holka, co musí doma přiznat špatnou známku. Nemám vůbec tušení, jak jim to sdělím.“

„Ty za to přece nemůžeš.“

„Mám pocit, že jsem selhala na celé čáře.“

Mluvily spolu ještě nějakou dobu a Leoně se opravdu ulevilo. Není tak sama, jak si původně myslela. Má ještě svou rodinu. Svět se tak úplně nezhroutil.

Když se opět rozdrnčel telefon, rozhodla se, že to vezme, pokud to bude Wolfgang. Místo něho se ale pokojem nakonec nesl hlas Lydie Behrenburgové.

„Leono? Opravdu tam nejste? Měla jste před chvílí dlouho obsazeno. Chtěla jsem vás pozvat k sobě na večeři. Tedy, jestli se do sedmi hodin vrátíte, zavolejte mi. Mám novinku! Robert Jablonski, Evin bratr, se mě ptal, jestli jste vdaná! Ten pán, se kterým jsem tuhle mluvila, když jsem k vám volala, byl asi váš manžel, že? No, každopádně si myslím, že máte ctitele! Zavolejte mi, ano?“

Leona byla ráda, že zapnula záznamník. Večer s Lydií by jí ještě tak scházel. Odpovídat na indiskrétní otázky a poslouchat její únavné tlachání bylo to poslední, na co měla chuť. S hrůzou si uvědomila, že si ji Lydie vybrala jako náhradní kamarádku za Evu. Bude těžké si ji držet od těla.

Sbalila si kufr, šla do koupelny, napustila si horkou vodu a ponořila se do voňavé pěny. Zírala do stropu a naslouchala kapkám deště venku.

Letos v září pršelo prakticky nepřetržitě. Někdy měla pocit, že déšť už nikdy nepřestane.

Dole opět zvonil telefon. Nerozuměla, kdo mluví na záznamník, ale zdálo se, že je to mužský hlas. Zřejmě zase Wolfgang. Očividně ho znervózňovalo, že ji nemůže zastihnout. Ta představa jí poněkud zvedla sebevědomí.

Zabalená do měkké osušky sešla dolů. Mívala ve zvyku napustit si v sobotu pozdě odpoledne vanu. Byl to jediný čas v týdnu, kdy k tomu nacházela vnitřní klid. Wolfgang na ni pak čekal dole s drinkem, uvolněný, usměvavý, ochotný a natěšený probrat s ní všechno, co jim týden přinesl.

To jsou ty věci, které člověku strašlivě chybí, pomyslela si. Věci, o nichž člověk nepřemýšlí, když je má, a teprve když je ztratí, tak ví, že to bylo to, co životu propůjčovalo teplo.

Prošla kolem zrcadla v předsíni, zastavila se a pohlédla na sebe. Zdálo se jí, že se jí za poslední dva týdny zašpičatil obličej. Nebylo divu. Neměla náladu si něco vařit. V kantýně nikdy nejedla ráda, a tak se poslední dobou živila převážně jogurty pozřenými ve stoje a vitaminovými tabletkami.

Vlasy měla ještě mokré po koupání. Vlasy jako Lorelei, světle blond, dlouhé až po pás. Wolfgang a její matka vždycky říkali, že si je nikdy nesmí ostříhat.

Často se smála a ptala se: „Ale jako staré babičce mi to už snad dovolíte?“

A Wolfgang vzal pramen jejích vlasů mezi prsty a říkal: „Ne, nikdy.

Ani jako staré babičce.“

Měla bych se nechat ostříhat, napadlo ji. K čemu to bylo, že jsem plnila jeho přání?

To byla nová myšlenka a Leona se jí začala zabývat, zatímco si v jídelně připravovala drink. Nesnažila se vždycky naplňovat očekávání svého okolí? Nemrhala příliš mnoho sil na to, aby všem činila dobře? Aby byla dokonalou dcerou, dokonalou sestrou, dokonalou manželkou. Kdyby měla dítě, jistě by byla i dokonalou matkou.

A co je výsledkem té dokonalosti? Nuda. Žádné nové výzvy. Možná že ta Wolfgangova přítelkyně je pravým opakem dokonalosti.

Třeba má vlasy na ježka, je hubatá, kouří jako tovární komín a nikdy není na místě, když ji Wolfgang potřebuje.

Se sklenkou v ruce přešla zamyšleně do obýváku. Pustila zpátky záznamník, aby si poslechla poslední hovor. K jejímu překvapení se neozval Wolfgangův hlas.

„Tady je Bernhard Fabiani. Možná si ještě vzpomínáte: bývalý manžel Evy Fabianiové. Paní Dornová, velmi rád bych se s vámi sešel. Myslíte, že by to bylo možné? Zavolejte mi, prosím.“ Uvedl své telefonní číslo a velmi zdvořile se rozloučil.

Leona si poznamenala číslo, ale rozhodla se zavolat až po dovolené. Co by tak od ní mohl chtít? Snad ne detailní líčení posledních minut své ženy? Jaký by na tom měl zájem? Popsali jí ho jako nenapravitelného sukničkáře. Možná je to opravdu muž, který nevynechá jedinou příležitost.

Ani u svědkyně sebevraždy, kterou jeho žena spáchala kvůli jeho věčným eskapádám.
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Byl to zápas nestejnými prostředky, zarytý, tvrdý souboj, v němž nikdo nemohl a nechtěl ustoupit. Dítě bojovalo s křikem, žena mlčky. Dítě mlátilo kolem sebe, boxovalo pěstmi, kopalo, škrábalo a plivalo. Žena se je pokoušela uchopit za ruce a přimáčknout k tělu. Byla větší než dítě, ale podstatně křehčí. Dítě disponovalo očividně větší silou a hlavně nevybíravými prostředky. Žena prohrávala, protože dítěti zcela zřejmě nechtěla způsobit bolest. Když ji dítě koplo kolenem do břicha, vyrazila potlačovaný výkřik a couvla zpět. Zkroutila se bolestí a do očí jí vstoupily slzy.

Leona, která celé představení s úděsem sledovala, vyskočila.

„Tak dost! Nech si, prosím tě, pomoct, Olivie! Sama to nemůžeš zvládnout!“

Sestra se rázem narovnala, ačkoli ji kopnutí bolelo tak, že se sotva držela.

„Ne! To nechci! Dany nesmí mít pocit, že jsme všichni společně proti ní. Je to moje dítě. Já si s ní musím poradit.“

Dany se ukryla do kouta místnosti a se sevřenými pěstmi vyrážela nesrozumitelné zvuky. Sedla si na zem a nekontrolovaně kývala nápadně velkou hlavou sem a tam. Po tváři jí tekly slzy hněvu.

„Ale nedokážeš si s ní poradit,“ řekla mírně Oliviina matka.

Seděla na pohovce a pletla svetr pro syna své nejmladší dcery. Přihlížela zápasu mezi Olivií a Dany s unavenou rezignací člověka, který byl až příliš často svědkem stále stejných scén. Časy, kdy Olivii nabízela pomoc, byly dávno pryč. Dobře věděla, že dcera jakýkoli zásah zvenčí odmítá.

„V posledních týdnech byla mnohem lepší,“ namítla Olivia trucovitě.

„Nevím, co se s ní dneska děje. Možná je zmatená, že je tu Leona.“

„Můj bože, Olivie, nesnaž se hledat pořád nějaké výmluvy. Už dávno jsi měla Dany…“

„Co jsem měla?“ zeptala se Olivia bojovně.

Obě sestry se na sebe podívaly. Jakkoli se měly navzájem rády, u tématu Dany na sebe vždycky narazily. Každý v tomto bodu narazil. Olivia věděla, že Leona má na mysli ústav pro postižené děti, do kterého měli Dany už dávno umístit, ale byla připravená své sestře vyškrábat oči, kdyby se odvážila vyslovit to nahlas. Věděla i to, že je se svým přesvědčením nechat Dany vyrůstat doma v rodině osamocená. Už dlouho měla pocit, že bojuje s přesilou nepřátel a za zády má zeď. Vypěstovala si chronickou podrážděnost zvířete chyceného do pasti. Vyčerpala se v nespočetných diskusích na toto téma a rozhodla se žádné další nepřipustit.

Leona kapitulovala. Dělali to tak všichni. Ne ze strachu, že se s nimi Olivia bude přít, ale ze soucitu s její strhanou tváří a vyhublým tělem. Olivia působila tak jednoznačným dojmem ženy na konci svých sil, že každý, kdo by jí chtěl přidělávat problémy, si musel připadat jako ničema.

„Okay,“ prohlásila Leona. „Zapomeň na to. Musíš vědět sama, co děláš.“ Olivia se zhluboka nadechla a přistoupila k Dany. Ta začala okamžitě křičet. „Dany, prosím, běž do postele.“ Dany jí plivla do tváře. Leona se sama sebe ptala, zda sestra může své dítě ještě milovat.

V několika vteřinách se rozhořel stejný zápas jako předtím, ale tentokrát byl naráz ukončen třetí stranou: do pokoje vstoupil urostlý muž, odsunul Olivii stranou, popadl Dany a cvičených chvatem jí zkroutil obě ruce za zády. Dany se začala vzpouzet a kopat ho nohama do lýtek. Muž zesílil sevření, Dany zaprskala, ale přestala kopat.

„Kam s ní?“ zasupěl muž a tlačil Dany před sebou ke dveřím.

„Do jejího pokoje,“ řekla Olivia. „Pozor, ať jí neublížíš.“

„Neublížím, když mě nebude kopat,“ odpověděl manžel a strkal teď už povolnou Dany do předsíně. Olivia šla za nimi. Danyin otec se po pěti minutách vrátil do obýváku. Narovnal si kravatu a prohrábl rukou vlasy. Kdo ho neznal, mohl ho pokládat za podivuhodně klidného člověka, Leona ale v jeho tváři viděla stěží potlačovaný vztek. Těžce oddechoval.

„Dobrý večer, mimochodem,“ pozdravil.

„Dobrý večer, Paule,“ odpověděla mu tchyně, jako by se vůbec nic nestalo. „Když už jsou všichni tady, půjdu připravit večeři.“

Usmála se. Dělalo jí radost, když měla rodinu pohromadě pod jednou střechou. Dokázala všechna napětí tak dokonale ignorovat, že si Leona někdy říkala, jestli opravdu nevěří tomu, že je kolem ní všechno v pořádku.

Leona s Paulem v pokoji osaměli. Paul se vzdal snahy napravit pocuchaný uzel, stáhl si kravatu z krku a mrštil jí o židli.

„Panebože!“ vztekal se. „Už ani nevím, jaké to je, když člověk přijde po perném dni domů z práce a přivítá ho klid a mír místo tohohle řevu a zápasení. To musí být hotový ráj.“

„Olivia říkala, že to s Dany bylo poslední dobou lepší.“

Paul se zasmál. Byl to hořký a neradostný smích. „Olivii stačí jeden den, kdy Dany nevyvádí, a už je euforická. Pravda je ta, že v osmi dnech z deseti dochází k takovým scénám, jakou jsi právě zažila. A bude to horší. Už jenom proto, že Dany je čím dál silnější. Dokáže vyvinout sílu jako medvěd. Vidělas, že Olivia s ní už nic nepořídí. A já ji za chvíli taky nezvládnu.“

„Olivia to přece musí vidět.“

„Myslím, že v Olivii kolují geny vaší matky. Nechce si přiznat, že žijeme v katastrofální situaci, a tak se o tom nesmí mluvit. Stačí jen zmínit slovo „ústav“ a vyškrabala by mi oči.“

Leona věděla, že tou „katastrofální situací“ nemyslel jen denní souboje s Dany. Štvalo ho především, že kvůli ní musel žít v domě Oliviiných rodičů. Nakrátko to zkusili s vlastním bydlením, ale na Olivii to bylo příliš. Nemohla se na krok hnout z domu, ani aby pořídila nejnutnější nákupy.

Dany byla samozřejmě školou povinná, ale jak ona, tak i její matka dělaly všechno proto, aby pravidelnou docházku do školy pro handicapované bojkotovaly. Dany si dokázala vyvolat nejšílenější nemoci a dostávala vysokou horečku, jakmile se musela déle než tři za sebou následující dny zúčastnit nenáviděného vyučování. Olivia pak úplně ztrácela nervy a byla na tom často hůř než její dcera. Výsledkem bylo, že Dany zůstávala převážně doma a její sporadické návštěvy ve škole neměly prakticky smysl.

Dany nemohla být ani vteřinu bez dohledu. Profesionální pečovatelku si rodiče jako výpomoc nemohli dovolit. Zkoušeli to s různými hospodyněmi nebo uklízečkami, které Dany za zvláštní honorář pohlídaly, když Olivia potřebovala k zubaři nebo k holiči. Ale ty dávaly zakrátko výpověď nebo je Olivia rovnou vyhodila, protože s Dany zacházely hrubě. A tak se jednoho dne Olivia přestěhovala k rodičům, jediným lidem, kteří jí rozuměli a kterým důvěřovala. Paul nakonec vypověděl byt a následoval svou ženu. Kdysi ji miloval natolik, že k ní nedokázal být tvrdý. Vzhledem k tomu, že pracoval v jedné frankfurtské bance, to pro něj znamenalo čtyři hodiny denně strávené v autě a každé ráno čekání na koupelnu, o kterou se ve složitém pořadníku dělil s Oliviinými rodiči, její mladší sestrou, sestřiným přítelem a společným synem těch dvou. Většinou to neklaplo a Paul vyjížděl pozdě. Vždycky, když se nebezpečně překročenou rychlostí řítil po dálnici a píchání u srdce mu ohlašovalo, že přichází do věku, kdy si tělo žádá svou daň za neustálý stres a frustrace, si sliboval, že postaví Olivii před konečné rozhodnutí: buď oni dva, nebo dítě.

Ale jakmile se vrátil domů a pohlédl do jejího strhaného obličeje, dopadlo to jako u všech ostatních: nedokázal na ni zatlačit.

„Navrhoval jsem v létě Olivii, abychom si najali nějaký malý byt tady poblíž,“ pokračoval Paul. „Mohla by být přes den, když budu v práci, s Dany u rodičů. Musel bych sice pořád dojíždět, ale alespoň večer bychom měli trochu času pro sebe.“

„A ona na to nepřistoupila?“ zeptala se Leona.

Paul mávl rukou. „Ne. Vůbec se s ní o tom nedalo mluvit. Čím horší je to s Dany, tím víc se upíná k matce. Je to jediný člověk, u kterého najde bezpodmínečné zastání. Myslím, že má dokonce už strach být se mnou sama. Bojí se, že ji budu tak dlouho zpracovávat, až podlehne a dá Dany do ústavu. Možná se už cítí natolik vysílená, že se obává vlastního selhání.“

Vytáhl z kapsy krabičku cigaret a nabídl Leoně. „Už ani nevím, jestli kouříš. Dáš si?“

Leona před lety s kouřením přestala, ale začala opět, když ji Wolfgang opustil. S každým prvním nasáním kouře se z ní uvolnilo trochu napětí, v němž už dva týdny žila. Psychicky jí kouření dělalo dobře. S fyzickými následky si bude dělat starosti, až se duševně zmátoří. Přidržel jí oheň a Leona si všimla, že se mu lehce třese ruka. Ráda by ho nějak utěšila, ale nenapadlo ji nic, co by znělo alespoň trochu přesvědčivě.

Pozorovala jeho hezkou, inteligentní tvář. Jistě má nabídky od jiných žen. Jak dlouho bude ještě snášet věci tak, jak jsou, a zůstane u Olivie a Dany?

„Nejhorší na tom je,“ ztišil Paul hlas, „že začínám Dany nenávidět. Já vím, že je to mé vlastní dítě a že za své postižení a všechny ty problémy kolem nemůže. Ale někdy se tomu pocitu… hněvu nedokážu ubránit. Je mi odporný život, ke kterému nás nutí. Její věčný boj s námi, jako kdybychom byli její nejhorší nepřátelé. A především to, co dělá z Olivie. Co z ní už udělala.“

Leona vzpomínala na mladou Olivii. Byla z nich tří nejhezčí. Ne blond jako ony dvě ostatní, ale rusovláska. Měla krásné zelené oči a byla pružná jako kočka. Měla dostatečné sebevědomí, byla chytrá, ctižádostivá a energická. Patřila k těm ženám, jimž se samy otevírají dveře, a to i kvůli své přímé povaze, kterou si každého získala.

Zdálo se, že i Paul zabrousil myšlenkami do minulosti a vzpomínka jej zabolela, neboť rázem změnil téma.

„Jak se má Wolfgang?“ zeptal se. „Je nezvyklé vidět tě tu bez něho.“

Olivia očividně držela pusu i před svým mužem. Leona ale už neměla chuť lhát. Napovídala rodině cosi o Wolfgangových pracovních povinnostech, které mu znemožnily společnou dovolenou, ale jednou jim bude muset nalít čistého vína. Může po Olivii začít hned u Paula.

„S Wolfgangem jsme se rozešli,“ přiznala chraptivě. „Přesněji řečeno, Wolfgang si našel jinou. Začátkem září se odstěhoval.“

Paula ta zpráva šokovala. „To je mi strašně líto. Všiml jsem si, že jsi hrozně zhubla a zdáš se taková smutná, i když se usmíváš.“

Netušila, že je to na ní tak vidět. „Paule, chtěla bych tě poprosit, abys rodičům zatím nic neříkal,“ požádala. „Hlavně matce. Jednou se to samozřejmě bude muset dozvědět, ale … no, vždyť víš, jaká je.“

„Vím, jaká je,“ odpověděl Paul a vyměnil si s Leonou poněkud bezradný úsměv.

Olivia se neobjevila u večeře. Paul šel za ní nahoru a vrátil se sám.

„Nechce jíst,“ oznámil, „a ani nechce jít dolů. Je nervově vyřízená.“

„Je čím dál hubenější,“ pravila její matka Elisabeth vyčítavě, aniž bylo jasné, komu vlastně výčitka patří. „Donesu jí nahoru trochu polévky.“

Vzala Oliviin nedotčený talíř, ale Paul ji zadržel.

„Ne. Nemá to smysl. Nech ji v klidu.“

„To naší Olivii jde, dělat kolem sebe divadlo,“ nechala se slyšet Carolin. Jedla s velkou chutí a na nikoho se neohlížela. „A vy všichni jí na to ochotně skáčete.“

„To není tvoje věc, Carolin,“ odbyl ji ostře Paul.

Tuhle svou švagrovou otevřeně nesnášel a ona mu to z celého srdce oplácela. Byla nejmladší ze tří sester, bylo jí dvacet pět let a neměla ani stálé zaměstnání, ani dokončené vzdělání. Občas vypomáhala v místní hospodě jako servírka nebo roznášela noviny. Pro Paula byla prototypem flákače a příživníka. On byl v jejích očích naopak konformní kariérista. Carolin měla pětiletého syna, jehož otec, nezaměstnaný herec, bydlel s nimi v domě a dopřával si na účet rodiny celkem příjemný život. Paul i Leona jím stejnou měrou opovrhovali, měli ovšem za to, že v životě Carolin hraje jen přechodnou roli. Před narozením syna měla každý týden novou známost.

„Jestli Olivia nedá Dany co nejdřív do ústavu, nebude to tady k vydržení,“ řekla Carolin. „Ten její věčný řev musíme nakonec snášet všichni.“

„Můžeš se odstěhovat, když to nemůžeš vydržet,“ navrhla jí Leona. Uznávala, že Carolin má v téhle věci pravdu, ale shledávala rovněž, že jí ze všech nejméně přísluší, aby si stěžovala.

„Proč já?“ rozčilovala se Carolin. „Proč ne Olivia, Paul a Dany?“

Paul semknul rty tak, že z nich byla jen tenká čárka. Ostrá výměna názorů ležela ve vzduchu.

„Prosím, nehádejte se,“ vmísil se Julius.

Seděl s unaveným výrazem ve tváři v čele stolu a zajímalo ho jen jedno: klid. Julius byl kdysi učitelem dějepisu a latiny a od svého odchodu do důchodu pracoval na knize o římských císařích. Celý den proseděl nad prastarými texty a trápil se nad jejich překladem. Práce nepostupovala, jak měla, mučila ho bolest hlavy a necítil se dobře. Zdálo se mu, že dům, ve kterém s Elisabeth vychovali tři svéhlavé dcery, se naplňuje stále více lidmi a stále ostřejšími spory. Neustálý křik postižené Dany mu ničil nervy, ale raději by si ukousl jazyk, než aby se slůvkem zmínil. A jak dlouho bude muset u svého stolu trpět toho vyžírku s ofinou přes oči, kterého Carolin před lety přivedla jako svého přítele?

Ještěže aspoň Leona jim nedělá starosti. Je ovšem trochu pohublá a bledá. Spočinul na ní láskyplným pohledem a v téže chvíli se i Leona podívala směrem k němu a opětovala sotva znatelný úsměv. Ale vypadala nějak ztrápeně. Julius pochopil, že se mýlil. I o Leonu si musí dělat starost.

A Leona v té chvíli pochopila, proč se před rodiči neodvážila přiznat ztroskotání svého manželství. Byla to únava v otcových očích. Byl to hrdinný optimismus, s nímž matka lámala ostří mezi Olivií a Carolin, pečovala o Dany a chovala se vstřícně k příživnickému příteli nejmladší dcery. Byla to železná neochvějnost, s níž se její rodiče drželi představy intaktní, fungující rodiny, a tím se jim vskutku podařilo tu děravou soudržnost jakžtakž zachovat. Věděla, že Elisabeth a Julius čerpají podstatnou část své energie z vědomí, že alespoň ona žije ve spořádaném manželství, že je šťastná a potýká se jen s relativně nepodstatnými problémy. Potřebovali tu jistotu, aby mohli věřit, že jsou to, čím chtěli za všech okolností být: velkou, šťastnou rodinou, v níž se sice tu a tam vyskytne pár těžkostí, ale nic tak závažného, co by znamenalo vykolejení ze zavedeného pořádku.

Nedokáže je zklamat, jakkoli absurdně ta komedie, kterou s nimi hraje, může vypadat. Jednou se to dozvědí a absolutně nepochopí, proč o tom tak dlouho mlčela.

Hodná dcera, říkala si sarkasticky. Hodná dcera, u které se nikdy nic nezvrtne. Jednou musím udělat něco, co ode mě nikdo nečeká.

 

Následujícího dne zašla ve vsi do kadeřnictví a dala si své blonďaté vílí vlasy ostříhat na ježka. Nepřipadala si hezčí, ale kupodivu se cítila lépe.
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Spatřila ho znovu v listopadu, na dušičky. Den byl mokrý a větrný. Prudký vítr strhal předchozí noci poslední listí se stromů a od rána přicházely od západu husté černé mraky. Pršelo bez ustání. Večer měl déšť podle předpovědi přecházet ve sněžení. Leona nebyla od pohřbu u Evina hrobu. Dnes však pocítila nevysvětlitelné nutkání tam zajít. Jeden autor, jemuž se zasadila o vydání knížky, jí v pátek z vděčnosti poslal do nakladatelství kytici růží. V sobotu, když doma sama snídala, ji napadlo, že by květiny mohla donést Evě.

V poledne se vypravila na hřbitov. Většina lidí v tu dobu asi obědvala, kolem hrobů bylo téměř pusto. Nějaká stařenka vlekla konev plnou vody. Dalo jí to hodně práce, ale ona navzdory dešti musela zalít hrob, zřejmě manželův, tak, jak to dělala každý den.

Evin hrob byl zanedbaný. Možná Robert zapomněl objednat u hřbitovní správy jeho ošetřování. Anebo na sebe tuto povinnost vzala Lydie a byla příliš pohodlná na to, aby sem chodila?

Dřepla si, aby odstranila zvadlé listy a plevel na hrobě. Evino jméno na prosté tabulce v ní vyvolalo smutek. Všechno kolem bylo neradostné: podzim, déšť, opadané stromy, hřbitov, její osamělost. Beznaděj, že se k ní Wolfgang vrátí. Jistota, že i kdyby to udělal, nic už nebude takové jako dřív.

Polekala se, když ji kdosi oslovil.

„Leono? Jste to vy?“

Prudce vstala a otočila se. Před ní stál Robert Jablonski, ještě zmoklejší než ona, pokud to bylo vůbec možné.

„Bože můj, vůbec jsem vás neslyšela přijít! Ani bych vás tu nečekala, myslela jsem, že jste v Asconě!“

„Mrzí mě, že jsem vás polekal,“ omlouval se. „Domníval jsem se, že jste slyšela kroky.“

„To ten déšť. Člověk pomalu neslyší vlastního slova.“

„Udělal jsem si procházku po hřbitově, protože už nesejde na tom, jestli budu víc nebo míň mokrý. Nakonec jsem chtěl zajít ještě jednou k Evině hrobu.“ Ukázal na růže, které Leona postavila na náhrobní desku. „Ty jsou od vás? Nádherné květiny!“

„Dostala jsem je a napadlo mě odnést je Evě.“

Přikývl. „Často na ni myslím. Je… pro mě pořád živá.“

Jeho tvář prozrazovala bolest, kterou Leona až příliš dobře chápala. Zopakovala otázku, kterou mu položila předtím: „Vy nejste v Asconě?

Žijete tam přece?“

Přikývl. „Musím vyřídit pár věcí kolem prodeje bytu. Zdržím se tu asi deset dní. Vzal jsem si práci s sebou. Občas sem rád jezdím. Ascona je okouzlující, ale tu a tam mě to žene zpátky do Německa.“

„Rozumím.“

„Málem jsem vás nepoznal,“ pokračoval Robert. „Vypadáte nějak jinak. Neměla jste v létě dlouhé vlasy?“

Prohrábla si kratičké strniště. „Potřebovala jsem změnu.“

„Ach tak.“

Z výrazu jeho obličeje se nedalo vyčíst, jestli mu předtím připadala hezčí nebo ne. Stáli rozpačitě proti sobě, vítr jim rval pláště a kropil je proudy vody.

„Nesedneme si někam na kávu?“ navrhl Robert.

Leona myslela na svůj tichý, prázdný dům a prázdné sobotní odpoledne před sebou.

„Pojďme,“ řekla.

 

S majitelem italské restaurace, kde si každý z nich objednal něco malého k jídlu, se Robert bavil plynnou italštinou. Dozvěděla se, že pracuje jako překladatel pro různá italská a německá nakladatelství.

„Jaké jazyky ještě ovládáte?“ zeptala se.

Jal se vypočítávat: „Anglicky přirozeně, francouzsky, španělsky.

A trochu rusky, ale to zdaleka nestačí na překládání.“

„Musíte být jazykově velmi nadaný.“

Hrdě přikývl. „Snadno jsem se učil. Nikdy mě to nestálo příliš námahy.“

„To vám závidím. Člověk se toho mnohem víc dozví o světě, když v cizině rozumí, o čem se lidé baví.“

Usmál se. „Mnohé to usnadní, to je pravda.“

Číšník přinesl cappuccino. Robert si jej zamíchal a pokračoval v hovoru. „Vy pracujete v nakladatelství, že?“

„Jako lektorka. Odkud to víte?“

„Vyprávěla mi to Lydie, no, vždyť víte, ta Evina sousedka.“

Leona se musela pousmát. „Nevyprávěla vám to, vy jste ji zpovídal.

Ptal jste se, jestli jsem vdaná.“

„Hned jsem si myslel, že se jí nedá věřit,“ rezignoval Robert. „Je to strašná drbna.“

„Zdá se, že dala mé číslo Bernhardu Fabianimu.“ Leona se zmínila o Bernhardovu telefonátu. „Nezavolala jsem mu a on už se později také neozval.“

„Zřejmě doufal, že vás získá,“ mínil Robert. Míchal svou kávu tak prudce, že vyšplíchla na podšálek. „To vás nijak nediskredituje, Leono, ale on to prostě zkouší na každou.“

„Nepůsobil na mě tak.“

„Právě na to mu Eva skočila. Na ten jeho solidní, seriózní zjev. Člověk, o kterého se můžeš opřít, vykládala před svatbou. Po svatbě už říkala něco jiného.“

„Znáte ho dobře?“

„Nijak zvlášť. Nebyli jsme příliš v kontaktu po dobu jejich manželství. Vzpomínám si, když přijeli poprvé za mnou do Ascony. Bernhard flirtoval s nějakou zaměstnankyní hotelu a Eva úplně ztratila nervy.

Uprostřed noci se objevila v slzách před mým bytem. Tehdy jsem to ještě pokládal za výstřelek, ale případy se množily.“

„Říkal jste, že jste před ním Evu varoval.“

„Měl jsem z něho od začátku nedobrý pocit. Ale bohužel jsem to nedokázal přesněji definovat, a Evu jsem tím nepřesvědčil.“

„Co mě udivuje, je to, že ti dva už byli přes čtyři roky rozvedení.

To i po rozvodu tolik trpěla jeho aférami?“

Robert pokrčil rameny. „Podle Lydie ano. Eva zřejmě nikdy nepřestala doufat, že se to mezi ní a Bernhardem spraví. Měla těžké deprese.“

„Lydie říkala, že ty deprese později polevily.“ Vzpomínala si na den, kdy se to stalo. Lydie chtěla ještě něco dodat, ale někdo je přerušil.

„Naznačila, že se před tři čtvrtě rokem něco změnilo.“

„Moc jsem tomu také nerozuměl, žil jsem daleko od ní. Lydie tvrdí, že se Bernhard o Evu začal před tři čtvrtě rokem opět zajímat. Párkrát ji navštívil a často jí telefonoval. Eva byla samozřejmě okamžitě plna nadějí. Pak ale musely přijít zase nějaké aféry z jeho strany. Lži a tajnosti a celé to divadlo, které s ním od počátku prožívala. Možná si řekla, že už to podruhé neustojí.“

Leonu zamrazilo, což nijak nesouviselo s mokrými šaty, které se jí lepily na tělo. Čtyři roky po rozvodu si Eva pro svého bývalého muže rozdírala duši.

Doufám, že u mě to bude mnohem, mnohem kratší, pomyslela si. Robert trval na tom, že zaplatí za oba. Leona se ho zeptala, kde ve

Frankfurtu bydlí, a on jí jmenovat hotel, který neznala.

„Doprovodím vás domů,“ nabídl se. „Ostatně prší a v dešti vás vždycky doprovázím.“

Přišlo jí to k smíchu. Když stáli před jejím domem, zeptal se náhle: „Lydie mi na mou otázku nedokázala s jistotou odpovědět. Jste vdaná?“

 

Wolfgang upíral zrak na čelní sklo svého auta, po němž stékaly proudy vody a znemožňovaly jakýkoliv výhled. Tu a tam otočil startovacím klíčem, aby rozhýbal stěrače, a před ním se jako z nějakého vodního království vynořily ulice, domy, zídky a opadané stromy. Voda tekoucí po ulici bublala kolem kanálů, které ji nestačily pobírat. Smrákalo se, v okolních domech se začala rozsvěcet světla. Jen u Leony nic. Dům tu stál temný a opuštěný uprostřed podzimně mrtvé zahrady.

Kladl si otázku, kde asi může být v sobotu večer za takového počasí. Možná někde na návštěvě. Ale u koho? Věděl, že nemá nejmenší právo se na ni zlobit kvůli její nepřítomnosti, ale zlobil se – hloupým dětinským způsobem. Možná se ale ve skutečnosti nezlobil na Leonu ale sám na sebe. Proč jí nezavolal, než se sem rozjel? A pak se mu ještě stala ta pitomá věc, že nechal doma klíče. Celý svazek klíčů, takže se nemůže ani vrátit do bytu k Nicole. Nicole je s televizním štábem pryč a vrátí se pozdě večer. Idiotská situace: má zabouchnuto u obou žen. Ponechán na pospas dešti. A to všechno jen proto, že nutně potřeboval nějaké materiály, o nichž se domníval a doufal, že zůstaly v jeho staré pracovně.

Zimomřivě se zavrtal do pláště. Ještě deset minut a končí. Pojede si někam koupit noviny a zbytek večera stráví v kavárně.

Zpropadená sobota.

Pustil znovu stěrače a uviděl Leonu přicházet po ulici. Nebyla sama. Doprovázel ji vysoký, dobře vypadající muž, pokud to mohl Wolfgang ve spěchu a ze vzdálenosti nějakých padesáti kroků posoudit. Ani jeden z nich neměl deštník a byli totálně promočení. Očividně jim to ale nekazilo dobrou náladu. Muž cosi vyprávěl a Leona se smála. Zdála se uvolněná a bezstarostná.

Nechala si ostříhat vlasy!

Na ježka! Ty nádherné vlasy do pasu, které na ní tolik miloval. Jako by se s ním loučila. Jako by přijala rozchod a začala nový život. Zamčené dveře, před kterými už přes hodinu stál, mu náhle připadaly jako symbol: Cesta zpět je uzavřena. Leona ze své strany dokonala rozluku, proměnila se v cizí ženu.

Proč ho to tolik bolí?

Teď není ta správná chvíle o tom přemýšlet, rozhodl se.

Nejraději by odsud zmizel a vyhnul se setkání s tím chlápkem, co ji doprovází a dobře baví veselými historkami. Jenže by musel jet kolem nich a Leona by poznala jeho auto. Jak by jí vysvětloval, že ujel, sotva ji zahlédl? Nic naplat. Musí vystoupit a postavit se věci čelem.

Otevřel poněkud zprudka dvířka a málem jimi zasáhl Leonina průvodce, který se právě nacházel na úrovni auta.

„Dávejte přece pozor!“ okřikl ho cizí muž.

„Wolfgangu, copak tu děláš?“ podivila se Leona.

„Potřebuju nějaké materiály.“ Ignoroval její doprovod a zběžně ji políbil na tvář. „Zapomněl jsem si klíče.“

„Tak pojďte nejdřív oba dovnitř,“ vybídla je Leona a hledala klíče v kabelce. „Jo, mimochodem,“ dodala rychle, „tohle je Robert Jablonski. Wolfgang Dorn, můj exmanžel.“

Slovo exmanžel mu bolestně bušilo v hlavě, když následoval Leonu a toho krasavce, jak si ho pro sebe pojmenoval, do domu.

 

„Je to nějaký tvůj autor?“ zeptal se, když konečně osaměli.

Našel materiály, které potřeboval a které mu v ten dnešní zkažený den stejně nebyly k ničemu. Leona se mezitím svlékla z promočených šatů, osprchovala se a stála teď v obýváku v županu. Robert, na kterém podle jeho vlastního tvrzení, nezůstala nit suchá, se rovněž poroučel do koupelny, na Leonino starostlivé naléhání, aby se „hlavně nenachladil“. Wolfgang uvažoval, jestli vyleze s ručníkem kolem beder a předvede svou širokou hruď. Byla by to dost intimní situace, pomyslel si.

„Ne, není to autor,“ odpověděla mu Leona na otázku, aniž by pokládala za nutné rozvádět to dál.

Nabídla mu whisky a Wolfgang ji s vděčností přijal. Stáli proti sobě se sklenkami v rukou, cizí, vzdálení.

„Kdo to tedy je?“ zeptal se Wolfgang po chvíli mlčení, kdy přemýšlel, zda má tu otázku riskovat. Leona měla veškeré právo ho odbýt a Wolfgang by se tomu ani nedivil.

„Jeden známý,“ odpověděla.

„Aha. Nic mi do toho není, ale… znáš ho dobře? Myslím dost dobře na to, abys ho pustila k sobě domů a pak ještě… no, chodila před ním v županu?“

V jejích očích se objevil výsměch. „No ne? Najednou tak ctnostný a plný konvencí?“

„To nemá nic společného ani s ctností ani s konvencemi. Nevím kdo to je… ale člověk by měl být opatrný.“

„Dokážu na sebe dávat pozor sama, Wolfgangu.“

„Ovšem.“

Wolfgang pochopil, že tímhle směrem v rozhovoru pokračovat nemůže, pokud nechce Leonu opravdu rozčílit.

„Ostříhala sis vlasy,“ řekl bez přechodu. „Sluší ti to.“ Tím ji poněkud překvapil.

„Byl jsi vždycky proti tomu.“

Usmál se. „Přesto musím uznat, že ti to opravdu sluší. Vypadáš taková dospělejší.“

„Už ne jako malá holčička, naštěstí.“

„Jako malá holčička jsi nevypadala ani předtím. Ale měla jsi dívčí vzhled. To je teď pryč.“

„Díky.“

„No,“ řekl Wolfgang a vypil poslední doušek whisky. „Už půjdu.“

Kdyby byla sama, možná by jí řekl, že si doma zabouchl. Takhle jí ale nechtěl dopřát škodolibou radost. Stejně by to ničemu nepomohlo: Určitě by mu nenabídla, aby zůstal. Chce být se svým ctitelem sama, možná zapálit oheň v krbu, připravit večeři.

„Musíme si konečně promluvit o domě,“ řekla Leona. „A o rozvodu.“ Wolfgang povytáhl obočí. „Chceš o tom mluvit teď ?“

Do pokoje vstoupil Robert. Wolfgang s nevolí sledoval, že má na sobě jeho starý župan, ovšem dávno vyřazený, o němž sám neměl ani tušení, že ještě existuje.

„Konečně se cítím zase jako člověk,“ prohlásil Robert.

„Teď o tom samozřejmě mluvit nechci,“ odpověděla chvatně Leona.

„Někdy v příštích dnech, okay?“

„Okay, zavolám ti.“

„Dobře. Roberte, nalijte si ještě sklenku whisky. Jenom doprovodím Wolfganga ke dveřím.“

Venku stále ještě šuměl déšť. Právě se rozsvítily pouliční lampy. Byla už téměř tma.

„Je teprve pět,“ prohodil Wolfgang. „A už taková tma.“

„Začíná dlouhá, studená zima,“ poznamenala Leona.

„Kde jsi ho poznala?“ zeptal se Wolfgang. Nemohl se udržet. Potřeboval to vědět.

„Přes Lydii,“ odpověděla Leona.

Lydie? To jméno mu nic neříkalo. Svraštil čelo. „Kdo…,“ začal, ale tím definitivně překročil meze její trpělivosti.

Přerušila ho ostrým tónem. „Wolfgangu, přestaň mi, prosím, klást otázky. Do toho všeho ti nic není. Ty ses rozhodl ode mě odejít. Z důvodů, kterým nerozumím, ale které musím akceptovat. Nepokoušej se mi ještě nějakým způsobem zasahovat do života. Jdi si svou cestou, já půjdu také svou.“ S těmito slovy za ním zabouchla dveře.

Zůstal stát v dešti a v nastalé tmě a myslel na chlapa, co chodí v jeho županu, a na Leonu, která vypadala tak dospěle s těmi krátkými, mokrými vlasy, a zároveň tak zranitelně.

Pomalu kráčel k autu.

 

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Robert, když se vrátila do pokoje.

Dolil si sklenku whisky a stál s ní u okna. Wolfgangův koupací plášť ho trochu obepínal v ramenou. Wolfgang ho nosil celá léta, dokud se látka úplně neprodřela a Leona mu nedarovala nový. Teď ji trochu dojalo, když ho viděla znovu a na jiném muži.

Zrozpačitěla a řekla náhle: „Skočím nahoru vzít si něco na sebe.“ Podíval se na ni, pak k ní přistoupil a dotkl se její paže.

„Bylo by vám milejší, kdybych odešel?“

„Ale kdepak!“ Usmála se, ale obojí vyznělo poněkud strojeně. „Chtěli jsme si ještě objednat něco k jídlu. Kromě toho máte ještě mokré oblečení. Víte, jak se rozdělává oheň v krbu? Mohl byste to zkusit v jídelně, zatím co se obléknu, a pak můžeme vaše mokré věci rozvěsit nad krbem.“

Byla si vědoma toho, že mluví příliš rychle, ale nedařilo se jí dostat svou nervozitu pod kontrolu. S Wolfgangovým příchodem se všechno nějak zvrtlo. Její bezstarostnost byla tatam. Viděla teď situaci jeho očima: deštivé listopadové odpoledne, oni dva v pokoji, oba v županu. On to pokládal za nepřístojné. A i když neměl nejmenší právo ji morálně odsuzovat, nemohla se náhle zbavit pocitu stísněnosti a nepohody.

Robert k ní přistoupil ještě těsněji. „Co se stalo?“ V jeho hlase zazníval klid a pochopení.

Povzdechla si. „Nic. Všechno je v pořádku.“

Sklonil se a letmo, přátelsky ji políbil na tvář. „Obléknu se a půjdu do hotelu. Bude lepší, když budete mít trochu času pro sebe. Zavolám vám.“

I když by to nikdy nepřiznala, v tu chvíli jí spadl kámen ze srdce.

„Zdržíte se ještě nějakou dobu ve Frankfurtu?“

„Do konce měsíce každopádně. Určitě se ještě uvidíme.“

„Omlouvám se,“ řekla tiše.

Prsty jí odhrnul krátké pramínky vlasů za uši. „Nemusíš se omlouvat.“ Bez okolků přešel na tykání. „Chápu to. Jenom abys věděla, mám tě příliš rád na to, abych s tebou strávil večer a tys přitom myslela na toho druhého. To nechci. Rozumíš mi?“

Přikývla. Usmál se – nikdy u žádného muže neviděla vřelejší úsměv – a zmizel nahoru pro své mokré oblečení.

O deset minut později byl pryč.

 

„Nemusíš si svůj vztek vylévat na mně,“ zlobila se Nicole. „Nemohla jsem vědět, že sis zabouchl.“

„Říkala jsi, že budeš doma v osm a teď už je deset!“ vybuchl Wolfgang vztekle.

Věděl, že není v právu a že se předvádí jako paša, který počítá své ženě minuty zpoždění, ale potřeboval ventilovat všechny ty zlé, protikladné a frustrující pocity, které se v něm za celý den nahromadily. Poté, co odjel od Leony, seděl v kavárně a četl noviny. Nemohl se však pořádně soustředit a minuty se mučivě vlekly. Ve tři čtvrtě na osm se vydal na cestu domů, ale ještě dvě další hodiny proseděl v autě před domem. Nicole se vrátila až k desáté, unavená, ale plná vzrušení a dobře naladěná.

„Ani mobil sis za celou dobu nezapnula,“ vyčetl jí. „Pořád jsem se ti snažil dovolat.“

„I kdyby ses dovolal, nic bych pro tebe nemohla udělat. Přece jsem nemohla přerušit natáčení a jet domů jen proto, že sis zapomněl klíče.“

„Ovšem že ne! Práce je důležitější, to dá rozum! Hlavně o víkendu!

To ti všechno ostatní může být ukradené!“

Mlčky zakroutila hlavou, šla do kuchyně a otevřela lednici.

„Máme něco k jídlu? Umírám hlady!“

Následoval ji do kuchyně a cítil se náhle unavený a zahanbený. „Promiň, nechtěl jsem na tebe křičet. Nevím, co to do mě vjelo.“

Otočila se a zkoumavě mu pohlédla do tváře. „Viděl jsi po víc než třech měsících zase svou ženu. To bude zřejmě ten důvod.“

„Blbost!“

„Sousedka má můj klíč od bytu. Právě pro takové případy. Mohl jsi u ní zazvonit.“

„To jsem nevěděl.“

Přibouchla lednici a narovnala se.

„Tak co tě tak vyvedlo z míry? Snad ne to, že jsi musel pár hodin strávit venku? I když připouštím, že v tomhle počasí to muselo být nepříjemné.“

Chvíli přemýšlel, zda svou podrážděnost nemá opravdu svést na dlouhé čekání v dešti. Nicole nebyla tím pravým posluchačem pro jeho starosti s Leonou. Ale momentálně neměl nikoho jiného, komu by se svěřil.

„Leona má u sebe chlapa.“

Bylo to dramatické a směšné. Zpozoroval její ironický úsměšek kolem úst a zmocnila se ho zlost.

„To není žárlivost, jak si myslíš,“ ohradil se prudce. „Dělám si o ní starost. Ten chlap se mi nelíbí.“

„Znáš ho?“

„Ne. A mám ten dojem, že Leona ho zná taky jen krátce. Vykali si.“

„Možná je to někdo, s kým se stýká pracovně.“

„Ne!“ Zavrtěl hlavou. „Bylo tam něco… nedokážu to popsat, ale cítím to. Ten chlap jí nadbíhá. Chová se velmi zdvořile a zdrženlivě, ale to je součást jeho strategie. Chce ji dostat. Jakýmkoliv způsobem a jakkoli dlouho by to mělo trvat.“

Nicole si ho změřila pronikavým pohledem. „Wolfgangu, to, co tady povídáš, je směšné. Jako kdyby Leonu pronásledoval nějaký zloduch a tys ji před ním musel chránit. Co sis to vsugeroval? Dobrá. Tak ji třeba chce dostat. A co je na tom špatného? Je jí něco málo přes čtyřicet, vypadá dobře a je od nedávna zase singl. Co jsi čekal? Že ji všichni muži budou obcházet velkým obloukem, aby náhodou nepřišli do cesty jejímu vystěhovanému exmanželovi? A co čekáš od ní? Že bude až do skonání věků sedět v tom vašem domě a tesknit po tobě?“

„Chci ji jen uchránit, aby neprovedla nějakou neprozřetelnou hloupost,“ namítl vzdorovitě.

Nicole zvážněla. „Leona není dítě. Je to dospělá žena, která velmi dobře ví, co dělá. Může se spustit, s kým bude chtít, a jak moc bude chtít. Do toho tobě už nic není.“

„Ten týpek…“

„… je možná docela fešák a tvojí ženě se líbí. A to je právě to, co tě štve. Jedeš si v sobotu odpoledne do vašeho domu a myslíš, že ji najdeš samotnou, jak lektoruje nějaký rukopis nebo jak se slzičkou v oku shrabává na zahradě podzimní listí. A ona má místo toho u sebe chlapa a dobře se baví. To tě, můj milý, trochu vyvedlo z míry.“

„Tak to není. Chci, aby Leona byla zase šťastná, aby nezůstala sama.“ Nicole se na něj podívala svýma chytrýma očima. „Opravdu? Opravdu chceš, aby byla zase šťastná? Aby byla šťastná bez tebe?“ Wolfganga se zmocnila netrpělivost. „Samozřejmě že to chci!“

„V hloubi duše to ale nechceš,“ oponovala mu Nicole.

„Proboha, Nicole, nech té své amatérské psychologie. Leona je pro mě minulost. Může si dělat, co chce. A když přitom najde štěstí, tím líp. Ale ten, kdo u ní byl, jí štěstí nepřinese. Právě naopak.“

Nicole se usmála. Vzala z baru dvě sklenky a láhev koňaku, naplnila sklenky a jednu podala Wolfgangovi.

„Napij se, to je dobré na nervy. Uvolníš se trochu. Teď stejně nemůžeš nic dělat.“

Wolfgang vděčně vyprázdnil nabídnutou sklenku a stejně vděčně registroval její nezměněně přívětivý výraz. Vyrovnanost byla vlastností, která ho od počátku přitahovala. Bylo by logické, kdyby reagovala podrážděně poté, co se na ni nejprve rozkřikl a pak hořekoval kvůli Leoně. Ale Nicole dokázala v takových situacích projevit velkorysost, což v neposlední řadě souviselo s jejím značným sebevědomím.

„Lydie,“ mumlal, „kdybych tak věděl, kdo to je!“ Nicole na něj tázavě pohlédla.

„Leona se svěřila, že se s tím člověkem seznámila přes jistou Lydii,“ pokračoval Wolfgang. „A já teď přemýšlím… už jsem to jméno od ní slyšel, ale nedokážu si ho nikam zařadit.“

„Časem tě to napadne,“ prohlásila Nicole poněkud chladně. „Každopádně jsem přesvědčená, že o tom budeš tak dlouho přemýšlet, až na to přijdeš.“

Asi máš pravdu, pomyslel si Wolfgang.
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Po předčasně ukončeném sobotním večeru Robert několikrát zavolal a Leona zjišťovala, že se na jeho telefonáty těší. Vyprávěla mu o své práci a podle otázek, které jí kladl, poznala, že ho to zajímá. Jeho komentáře byly inteligentní, vtipné či plné pochopení, podle jejího rozpoložení. Odhadl vždy ten správný tón, uměl vycítit její náladu a duševní stav. Necítila se momentálně moc dobře. Začátek Adventu ji naladil melancholicky. Zbývalo pár týdnů do Vánoc, které se jako obvykle budou slavit společně u rodičů. Teď už nebude moct lhát o Wolfgangově pracovním vytížení. Bude muset přiznat barvu.

Večer druhého prosince ji Robert pozval do kina, pak se procházeli zasněženým městem a Robert jí řekl, že se bude muset vrátit do Ascony. Je prý už hotov s překladem, který si vzal s sebou do Frankfurtu. Leonu náhle přepadl pocit ztráty a osamělosti a pomyslela si, že ho nesmí nechat odejít, ne teď v tomhle sentimentálním předvánočním čase, kdy všechny rány bolí víc než jindy. Pozvala ho domů na drink a po půlnoci bylo jasné, že se spolu vyspí.

„Opravdu to chceš?“ zeptal se, jako by se chtěl ujistit, že není jen prostě opilá, nebo že nehledá rychlou náhradu za někoho, koho už nemůže mít. Přikývla, a i když v té chvíli její přikývnutí nebylo ještě úplně upřímné, neboť v tom, co ji vehnalo do jeho náruče, hrál alkohol svou roli, věděla následně s jistotou, že není čeho litovat a že od teď budou všechny její city k Robertovi naprosto upřímné.

 

Držel ji v náruči a dýchal tak pravidelně, že už si myslela, že nakonec usnul, ale když potichu vyslovila jeho jméno, odpověděl okamžitě jasným hlasem.

„Ano?“

„Musíš se opravdu vrátit do Ascony?“

Pohrával si s jejími krátkými vlasy na krku. „Bohužel ano. Nemám tady už co dělat. A určitě se mi nahromadila pošta, možná i důležité věci.“

Obrátila se a pohlédla mu do očí. „Mohl bys tam zajet, vyřídit všechny záležitosti, vzít si novou práci a vrátit se sem.“

„Tady je ale v prosinci hrozná zima.“

„Vážně?“ Dotkla se ho špičkami prstů. „Vážně je ti tu zima?“

„Ne, to opravdu ne,“ odvětil tiše a znovu začali tam, kde přestali.

Vstali, když je přepadl hlad a žízeň. Sešli dolů do kuchyně, Leona udělala míchaná vajíčka a Robert otevřel láhev prosecca. Byly téměř dvě hodiny v noci a venku za oknem poletovaly sněhové vločky. Leona zapálila všechny čtyři svíčky na adventním věnci, ačkoli na to bylo ještě brzy. V kuchyni bylo příjemně teplo a voněl tu sušený tymián, zavěšený ve svazečcích nad plotnou.

„Máš to tu opravdu moc pěkné,“ pochválil Robert a rozhlédl se kolem. „Krásný dům. Moc dobře se k tobě hodí.“

Seděl proti ní do půl těla a ona nemohla odtrhnout pohled od jeho ramen a paží. Měl podstatně svalnatější tělo než Wolfgang a byl mnohem lepším milencem. Leona nedokázala definovat, v čem spočívala jeho zvláštní kvalita, ale pravda byla ta, že nikdy předtím netušila, co je to erotický chtíč. Teď měla chuť se znovu a znovu milovat.

„Když se ti můj dům tak líbí, proč v něm nezůstaneš bydlet?“ zeptala se. „Aspoň na chvíli.“

„Protože bydlím v Asconě, Leono. Protože…“

„Tam teď určitě také není nijak příjemně.“

„Ne,“ připustil. „Kolem Vánoc bývá chladno a deštivo.“

„Vánoce…,“ opakovala, a když se zarazila, doplnil vzápětí větu za ni:

„… bychom měli strávit společně.“

„Musím do třiadvacátého pracovat,“ namítla Leona.

„A čtyřiadvacátého bys mohla přijet do Ascony.“

Uchopila ho přes stůl za ruku. „Vydržíš to tak dlouho?“ zašeptala.

„To bude dvaadvacet dní, než se zase uvidíme.“

„Už jen dvacet jeden,“ upřesnil rovněž šeptem. „Už je třetího. Ale stejně to bude nelidské.“

Podívala se na něj, ale prosbu, aby se k ní na nějakou dobu nastěhoval, už nezopakovala. Nechtěla dát najevo, jak moc jí na jeho rozhodnutí záleží.

„Pojedu do Ascony,“ řekl. „Prohlédnu si poštu, vezmu si pár věcí a přijedu zpátky. Dobře?“

„Okay,“ odpověděla nenuceně. Zamyšleně si ji prohlížel.

„Víš,“ promluvil po chvíli, „že ses mi, upřímně řečeno, s dlouhými vlasy líbila víc? Proč ses nechala ostříhat?“

Nejistě si všemi deseti prohrábla svůj krátký účes.

„Prostě to muselo být. Já… s těmi vlasy bylo spojeno moc věcí, kterých jsem se potřebovala zbavit.“

„Rozumím,“ přikývl.

To bylo na něm nejsvůdnější. Víc než jeho vypracované tělo a empatická sexualita: milý a nevtíravý smysl pro porozumění bez zdlouhavého vysvětlování.

„Zase dorostou,“ řekla Leona.

 

Odjel a skoro tři týdny o něm neslyšela. Nejprve čekala, že zavolá, jakmile dorazí do Ascony, ale celý ten nekonečný, temný večer se telefon neozval. Ani druhý večer. Třetí večer už to Leona nevydržela a zavolala na číslo, které jí nechal. Ozval se záznamník: „Prosím, zanechte mi zprávu…“

Beze slova zavěsila. Byla příliš naštvaná na to, aby zanechala důkaz, že se mu pokoušela telefonovat. Když se ale ani po dalších dvou dnech nehlásil, namluvila mu zprávu do záznamníku, jehož nezúčastněná, stále stejná průpovídka jí šla už pořádně na nervy.

„Ahoj, tady je Leona!“ Snažila se o co nejvěcnější tón. „Ještě jsi nedorazil? Ozvi se mi, prosím, jinak si budu myslet, že se něco stalo!“

Ani na to nepřišla odpověď.

Patnáctého prosince musela Leona odletět na dva dny do Londýna. Měla schůzku s literárním agentem kvůli licencím. Robert byl už dva týdny pryč, aniž by o sobě dal vědět, a Leona se pomalu smiřovala s myšlenkou, že už ho nikdy neuvidí. Byla pro něho epizodou, letmým dobrodružstvím pro ukrácení času za dlouhých podzimních večerů v nehostinném Frankfurtu. Jistě. Ani on pro ni nebyl ničím jiným, namlouvala si. Potřebovala jsem někoho, kdo mi pomůže dostat se přes Wolfganga, a na to se mi zrovna hodil. Pár příjemných rozhovorů, uspokojující „one-night-stand“. Účel byl splněn.

Ale nebylo to tak, a v nitru duše to věděla. Robert pro ni znamenal víc, mnohem víc. Zpětně si uvědomovala, že to bylo tak od okamžiku, kdy ho poprvé spatřila. Jiskra přeskočila ve chvíli, kdy sama ještě nic netušila.

Teď ale byla v pasti. Úplně jinak samozřejmě než v dlouholetém manželství s Wolfgangem, ale cítila se oslabená a zranitelná jako nikdy dřív. Zarputile bojovala proti citům, které v ní Robert vyvolal, a zároveň věděla, že budou den ode dne silnější.

S Williamem, londýnským literárním agentem, byli přátelé. William otevřeně přiznával, že se mu Leona líbí, ale vždy respektoval fakt, že je vdaná za Wolfganga. Když ji teď spatřil, nedokázal skrýt svůj úlek.

„Vypadáš hrozně, Leono,“ zhrozil se. „Doufám, že se nezlobíš, že ti to říkám. Zhubla si nejmíň o pět kil a jsi úplně popelavá ve tváři.“

Pro Leonu byla úleva, že se může vymluvit. Znala Williama dost dlouho na to, aby k němu byla otevřená. Vyprávěla mu o krachu svého manželství, o Evině sebevraždě i o svém románku s Robertem.

„Připadám si jako blázen,“ přiznala. „Myslela jsem si, že mě opravdu miluje. Rozhodně nepatřím k ženám, které si to myslí o každém, kdo se na ně podruhé podívá. V tomhle směru jsem se pokládala vždy za realistku.“

William chvíli přemýšlel. „Jsi ve zvláštní situaci, Leono. Rozchod s manželem ti dal zabrat, což je pochopitelné. Hledáš nějaké záchranné lano. To není slabost, to by v tvé situaci udělal každý. A při tomhle křečovitém chytání se stébla ztrácíš soudnost. Možná jsi jen špatně vyhodnotila signály, které ti tenhle Robert vysílal.“

„Neumím si představit, že bych se tak spletla,“ mínila Leona. „Není mi přece sedmnáct! Vyzařovalo z něho něco… bylo to mezi námi tak intenzivní!“

„Zdá se ti vyloučené, že se mu něco přihodilo?“ zeptal se William zamyšleně. „Myslím tím, že se ti třeba nemůže ozvat.“

„O vlakovém neštěstí by se vědělo. Přesto jsem volal na informace, ale na celé trase se už po dlouhou dobu nic nestalo. Co by se mu mohlo jinak přihodit?“

„Třeba až v Asconě?“

„Na cestě od nádraží domů? To si neumím představit.“

„Má nějaké příbuzné nebo známé, kterým bys mohla zavolat?“

Leona zavrtěla hlavou. „Jeho posledním žijícím příbuzným byla jeho sestra a ta je teď také mrtvá. Jinak neznám nikoho. Ani známé, ani přátele, nakladatelství, pro která pracuje… nic. Neznám ani jeho adresu v Asconě!“

„Víš toho o něm dost málo na to, že ses do něj tak bezhlavě zamilovala,“ mínil William.

„Já vím, že to musí znít divně. Ale uvědom si ty okolnosti. Žijeme stovky kilometrů od sebe. Normálně bychom se nikdy nepotkali. Viděli jsme se při Evině pohřbu, při vyklízení jejího bytu a pak když přijel na deset dní do Frankfurtu. Jak jsem se o něm měla dozvědět víc? To není, jako když bydlíme v jednom městě, každý den se můžeme vidět a mluvit spolu!“

„Ale zřejmě dost na to, abyste se spolu vyspali,“ namítl William. Byla v tom slyšet slabá výčitka.

Leona na něj pohlédla. „Ach Williame…“

Zvedl obě ruce. „Už nic neříkám. Bůhví, že ti nechci dělat guvernantku. Tak tedy přemýšlejme: neexistuje opravdu žádný člověk, kterého znáš a který by znal jeho?“

„Ne. Tedy…“ Leona přemýšlela. „Možná ano. Lydie. Ta ho zná.“

„Lydie?“

„Tuhle jsem to říkala Wolfgangovi. Že jsem se s Robertem seznámila přes Lydii. V jistém smyslu. Byla to sousedka Robertovy sestry. Znala ho z jeho návštěv u Evy.“

„To by mohl být záchytný bod. Třeba se od ní něco dozvíš. Ovšem,“ povzdechl si William, „jestli chceš vědět, co si o tom všem myslím: Zapomeň na něj! Nech ho plavat! Vezmi si tři neděle dovolené a přijeď na Vánoce a Nový rok ke mně do Anglie. Zvu tě na svou cottage. Dlouhé procházky po břehu moře a povídání s člověkem, který tě zná, má tě rád a má andělskou trpělivost, je přesně to, co teď potřebuješ.“

Leona znala jeho cottage na pobřeží. Byl to kouzelný domek v Devonu, kousek od moře. Bylo by zábavné rozvěšet vánoční výzdobu v jeho nízkých místnostech s trámovým stropem a oslavit Vánoce s Williamem a jeho dvěma velkými psy.

„Budu o tom přemýšlet,“ slíbila.

William se rezignovaně usmál. Byl pevně přesvědčený, že nepřijede.

 

Jakmile se vrátila domů, zavolala Lydii. Bylo to po měsících, kdy nereagovala na její vzkazy na záznamníku, a pozvání na oběd, která ji tu a tam přímo dostihla, odmítala s výmluvou na nedostatek času. Jak se dalo očekávat, byla Lydie zpočátku hodně odměřená, ale protože na druhou stranu velmi stála o kontakt s ní, její odmítavý přístup dlouho nevydržel. Po deseti minutách roztála a štěbetala, jako by se nic nestalo.

„Musíte teď ale vážně přijít ke mně na večeři, Leono,“ žádala. „Budu se zlobit, když se zase vymluvíte.“

Domluvili se na pátek večer. Bylo devatenáctého prosince a už od odpoledne sněžilo. Když se Leona večer vydala na cestu, byly ulice bílé a domy vypadaly jako od cukráře. Sníh tlumil její kroky a tišil všechny zvuky. V jiné situaci a za jiných okolností Leona tuto atmosféru milovala.

Lydie vyzdobila svůj příbytek jako vánoční tržiště. Nebylo místečka, na kterém by nestála svíčka nebo chvojí, andílek nebo jesličky. Na oknech byly nalepené hvězdy ze slámy a z barevného papíru. Z gramofonu zněly koledy.

Leona se cítila poněkud provinile, když zjistila, kolik práce si Lydie dala s přípravou jídla. Musela stát půl dne u plotny. Ale Lydie byla radostí bez sebe a Leona si znovu uvědomila, jak osamělý život tato žena vede a jak tragická pro ni musela být Evina smrt. Přišla sem, aby se dozvěděla něco o Robertovi, a teď se tak styděla za svůj záměr, že nevěděla, jak o tom má začít.

Naštěstí o něm Lydie začala sama od sebe. Při třetím chodu – filetu z candáta s fazolkami a bramborem – si odkašlala a důvěrně se naklonila přes stůl.

„Ozval se vám Robert Jablonski? Onehdy se mě ptal, jestli jste vdaná, a chtěl vaše telefonní číslo!“

O telefonním čísle mi nic neřekl, pomyslela si Leona a nahlas odpověděla: „Potkali jsme se jednou v listopadu. Na Evině hrobě.“

„Na hrobě? On byl ve Frankfurtu?“

„Asi na deset dní.“

„Hm.“ Lydii bylo vidět na očích, že se jí to dotklo. „U mě se vůbec neukázal. A přitom jsem byla nejlepší kamarádka jeho sestry.“

K Leonině lítosti Lydie ve své uraženosti změnila téma.

„A Bernhard Fabiani? Ten chtěl také vaše číslo.“

„Ten mi telefonoval, ale dovolal se jen na záznamník. Už jsem mu nevolala.“

„To je u vás běžné,“ neodpustila si Lydie poznatek z vlastní zkušenosti. Vzápětí nasadila pohrdlivý výraz. „Určitě si s vámi chtěl něco začít. To je u něj jako nemoc. Myslím, že když mu nějaká žena unikne, pokládá to za svou osobní porážku. Já jsem ho ovšem rezolutně odmítla.“

„U vás to taky zkoušel?“ podivila se Leona.

„Ovšem. Ale Eva byla moje kamarádka, víte? Pro mě nepřipadal poměr s Bernhardem v úvahu.“

Leona si prohlížela obtloustlou, bodrou ženu se žlutými lokýnky a tvarohovým obličejem a přemýšlela, zda v tomto případě nebylo spíš zbožné přání otcem myšlenky. Na Lydii nebylo nic, co by Bernharda Fabianiho mohlo vzrušovat.

Položila jí stejnou otázku, jakou dala Robertovi.

„Proč Evu ještě čtyři roky po rozvodu tak trápily jeho aféry?“

„Nedal jí pokoj. Proto na něj nemohla zapomenout. V posledním tři čtvrtě roce jí pořád volal a často se tu i objevil. Ona si pak samozřejmě dělala naděje.“

„Jak často sem chodil?“

Lydie se zamyslela. „Jednou, dvakrát za měsíc. Eva byla před jeho návštěvou vždycky úplně vytočená, doslova v euforii. Někdy jsem jí i navařila a donesla jí to, víte, ona neuměla vůbec vařit, ale před ním chtěla udělat dojem. Muselo to být to nejlepší z nejlepšího.“

„Vaříte opravdu výborně, Lydie,“ pospíšila si Leona s pochvalou.

Ostatně to byla pravda.

Lydie se rozzářila. „To říkala Eva také. Víte, já jsem šla o pět let dřív do penze kvůli vysokému tlaku. Neměla jsem co na práci a vaření se stalo mým koníčkem. Baví mě to. I Bernhardu Fabianimu prý moje jídlo moc chutnalo. Říkám pořád: Láska prochází žaludkem.“

„U profesora Fabianiho to ale moc nefungovalo.“

„Ten neumí milovat,“ tvrdila Lydie. „Ten vůbec neví, co je láska.

On ani nechtěl Evu získat zpátky. Chtěl na ni mít jenom vliv. Víte, ona byla velmi atraktivní žena. Myslím, že nepřenesl přes srdce, že se s ním nechala rozvést. Nevěřil, že je schopná to udělat. Potřeboval se přesvědčit, kolik moci nad ní ještě má.“

Leoně takové vysvětlení nepřipadlo úplně nelogické. Psychologicky to bylo celkem zdůvodnitelné. Jenom si neuměla představit, že by se takové myšlenky zrodily v Lydiině hlavě.

„Eva to také tak viděla?“

Lydie přikývla. „Od určité chvíle si přestala dělat iluze. Chudinka proplakala celé noci.“

„Vždyť bydleli každý v jiné čtvrti,“ namítla Leona. „To měla pořád tolik informací o jeho záletech?“

Lydie zaváhala, ale nedokázala si nechat to, co věděla, pro sebe.

„Bylo jí to trapné, ale vám to teď už můžu říct. Trochu ho sledovala. Jezdila k univerzitě nebo k jeho bytu a číhala tam. Mezi svými příležitostnými pracemi na to měla dost času. A viděla ho pokaždé s jinou ženou. Na tom se nic nezměnilo.“

„A byla si vždycky jistá, že s těmi ženami má poměr?“

„Situace prý byly většinou jednoznačné.“

„Byla v kontaktu se svým bratrem?“ zeptala se Leona na oko lhostejně. Musela nějak odvést rozhovor zpátky k Robertovi. „Mohl jí přece pomoct.“

„Ten bydlel daleko. Samozřejmě ji tu a tam navštívil, ale mezi tím byla dlouhá období, kdy se neviděli. Snažil se ji přesvědčit, aby se přestěhovala k němu do Ascony, ale ona nechtěla. Nevím proč, ale mám ten dojem, že si příliš nerozuměla s jeho přítelkyní.“

„Znala jste jeho přítelkyni?“

„Zběžně. Byla tu jednou s ním. Asi před rokem.“

„Už je rok a půl mrtvá,“ opravila ji Leona.

„Možná je to i déle, co tu s ním byla,“ mínila Lydie a vytřeštila oči.

„Ona je mrtvá? To jsem nevěděla. To je strašné!“

„Utopila se. Za bouře.“

„Jak to, že to nevím?“ divila se Lydie viditelně dotčená. „Vždyť to musel Evě určitě povědět! Proč mi to neřekla?“

I Leoně se to zdálo zvláštní, ale myslela si o tom své. Lydie se mohla pokládat za Evinu nejlepší kamarádku, otázkou zůstává, zda to tak chápala i Eva. Možná toho Lydii hodně neřekla, aby se uchránila jejích exaltovaných komentářů a indiskrétních otázek.

„Zdá se, že jejich rodina přitahuje neštěstí jako magnet, že? Dojdu pro moučník, Leono. Musíte víc jíst, jste hrozně hubená.“

Po svařeném vínu a cukroví se Leona rozloučila. Bylo jí těžko a po té přemíře jídla měla pocit, že se ani nepohne. Venku bez ustání sněžilo. Ve světle pouličních luceren byl svět jako začarovaný. Nic nového se nedověděla, ale byl to příjemný večer, rozhodně zábavnější, než kdyby seděla doma. Vypila dost alkoholu na to, aby snesla pohled na temná okna svého domu, prázdné pokoje a studenou postel.

Otevřela branku ztěžklou navátou vrstvou sněhu.

Před domovními dveřmi stál Robert obklopený horou zavazadel. Přes obličej měl přetaženou šálu, přešlapoval z nohy na nohu a třel si o sebe ruce.

„Zaplaťpánbůh!“ Hlas mu zněl dutě zpod vlněné šály. „Kdes byla? Myslel jsem, že už nepřijdeš! Odemykej, prosím tě, honem. Jsem zmrzlý na kost. Bože, Leono, nedívej se na mě jako na zjevení. Odemkni ty dveře!“

 

Až po značné chvíli Robert pochopil, že se na něj Leona vážně zlobí. Dva kufry a tašku nechal stát v předsíni a do kuchyně dovlekl pět nabitých igelitek. Postavil je na stůl a začal vybalovat.

„Špagety, olivový olej, pesto, červené víno,“ vyjmenovával. „Vše přímo z Itálie. Pro tebe! Víš co? Umírám hlady. Co kdybych pro nás dva uvařil gigantickou špagetovou večeři?“

Leona zůstala stát opřená o kuchyňské dveře a pozorovala ho. Vypadal zdravě a vesele. V tmavých vlasech mu roztával sníh.

„Jdu právě z večeře o několika chodech,“ sdělila mu. „Budeš muset vařit jen pro sebe.“

„Škoda. Kdepak jsi byla?“

Díval se na ni zpříma a nenuceně. Ještě se nevzpamatovala z překvapení, ale pomalu přicházela k sobě.

„Já kde jsem byla?“ Hlas se jí třásl rozčílením. „Snad bys mi mohl nejdřív vysvětlit, kde jsi byl ty?“

„V Itálii. Tam jsem nakoupil všechny tyhle věci.“

„V Itálii? Chtěl jsi přece do Ascony. Říkal jsi, že…“

„Miláčku, byl jsem i v Asconě. Sbalil jsem si prádlo, šaty a práci. Pak jsem ještě musel do Milána, do nakladatelství, pro které občas překládám. Bylo tam dost jednání, spousta práce… no a pak jsem ještě byl za jedním přítelem v Římě… Bože, Leono, co je s tebou? Nejsi nějak naštvaná?“

Leona vybuchla. Dost na tom, že o sobě přes dva týdny nedal vědět. Teď tomu ale nasadil korunu tím, že vůbec nepochopil, co způsobil, že si sem napochodoval jakoby nic a čekal na uznání za ty své nudle a olivové oleje.

„Nějak naštvaná? Říkáš nějak naštvaná? Jsem pořádně naštvaná, abys věděl. Co si vlastně myslíš? Odjedeš na den nebo dva do Ascony pro věci a na dva týdny se po tobě slehne zem! Dva týdny o tobě nic nevím! Copak v Itálii nemají telefony? Nemohl jsi mi zavolat? Neměl jsi ani dvě minuty času, abys mi řekl, že ti do toho něco přišlo a že přijedeš později? To je takový problém? Jak si to představuješ, vůbec nic mi neříct!“

Robert stál před ní se svěšenými rameny a zdálo se, že neví, co na to odpovědět.

Přiskočila ke stolu a prudkým pohybem z něho smetla vyrovnané balíčky nudlí. „Přihasíš si to uprostřed noci a myslíš si, že je všechno v pořádku? Nenapadlo tě, co bylo se mnou ty dva týdny? Co jsem tady prožívala?“

Robert stále mlčel.

„Měla jsem o tebe strach! Mohlo se ti něco stát a mně by o tom nikdo nedal zprávu. Nikdy bych se to nedozvěděla.“

Díval se do země, na ty krásné, staré kamenné dlaždice, které byly Leoninou chloubou. Konečně zvedl hlavu.

„Promiň,“ pronesl tiše.

Leona se svezla na nejbližší židli. Cítila se náhle velmi vyčerpaná.

„Takhle to nejde.“

Na jeho tváři se objevil úlek.

„Co nejde? Jak to myslíš? Chceš to s námi skončit?“

„Já nevím. Každopádně nemůžeš říct jen tak promiň a myslet si, že je všechno v pořádku. Musíš mi vysvětlit, co tě k tomu vedlo. Co sis myslel!“

„Nic, nic jsem si nemyslel.“

Cítila, jak se v ní znovu vaří zlost.

„A to je podle tebe omluva? Nic sis nemyslel, a tak je to v pořádku?“

„Omluvil jsem se ti.“

„Nevysvětlil jsi mi to!“ Bezmocně pokrčil rameny.

„Možná… jsem měl jinou představu. Bez telefonování, přihlašování, odhlašování…“

Leona se najednou cítila bídně. Malicherná. Měšťácká. Nezašla už příliš daleko? Nejsou to přesně ty chyby, které vyplývají z nízkého sebevědomí, ze strachu, z vlastní zranitelnosti? Nejjistější cesta jak někoho ztratit…

„Měla jsem o tebe starost,“ řekla smířlivě. Měla v plánu ho vyhodit. Z tohoto domu i ze svého života. Teď cítila, že na to nebude mít sílu.

Okamžitě byl u ní. Vycítil její slabost a z ní vyplývající šanci pro sebe a uchopil ji za ruce. Zvedl ji ze židle, tak, že stála těsně u něho.

„Už se to nestane, moje milovaná,“ zašeptal. „Přísahám, že už se to nikdy nestane. Bože, jak jsem ti to mohl udělat! Samozřejmě že jsi o mě měla starost. Jsem sobec, že jsem na to nemyslel…“

Jeho slova skapávala jako balzám na její bolavou duši. Jeho polibky narušily strnulost, v níž se snažila uchovat svou zlost. Vynořily se jí vzpomínky na osamělost posledních dnů. Nechtěla ho ztratit.

„Udělám ti něco k jídlu,“ zašeptala. Zavrtěl hlavou a usmál se.

„Mám mnohem lepší nápad.“ Zavřela oči.

 

Čtyřiadvacátého prosince jeli jejím autem do Laubergu, Leonina rodiště. Překvapená rodina byla konfrontována se dvěma novinkami: s faktem, že Leona žije už čtyři měsíce bez Wolfganga, a se šťastnou zprávou, že má po svém boku nového muže, Roberta, kterého hned všem představila. Pozorovala, jak jsou rodiče z jejího rozchodu s Wolfgangem zděšení, ale jak se ze slušnosti před Robertem zdržují jakéhokoliv komentáře.

Až navečer, krátce před nadílkou, zastihla Elisabeth svou dceru samotnou.

„Jak to, že jsi nám nic neřekla? Už čtyři měsíce…“

„Od jednatřicátého srpna.“

„Takže jste už byli od sebe, když jsi tu byla v září. Proto nepřijel.

Proč jsi nám lhala?“

„Nelhala jsem. Jenom jsem o tom tehdy ještě nemohla mluvit.“ Leona viděla, že se matka cítí uražená. Objala ji kolem ramen.

„Mami, pochop to přece! Všichni byste mě litovali a dělali si o mě starosti. Bylo by to pro mě ještě horší.“

„Nikdy bych si nepomyslela, že to může dojít tak daleko,“ mumlala Elisabeth. „Že ty a Wolfgang půjdete od sebe… je to pro mě tak nepochopitelné!“

Myslíš, že pro mě ne? chtěla dodat Leona, ale svou poznámku raději spolkla. Nesmí matku ještě víc rozrušovat.

„Odkud znáš toho svého ctitele?“ zeptala se Elisabeth. To staromódní slovo ctitel znělo zvláštně při pomyšlení na to, jakou intenzitu jejich vztah mezitím nabral. Leona se rozhodla nezmiňovat souvislost jejich seznámení se sebevraždou Robertovy sestry.

„Setkali jsme se u jedné společné známé,“ odpověděla jen.

„To šlo tedy rychle…“

„Měla jsem velké štěstí,“ řekla Leona. Matka si povzdechla.

„Máš něco proti Robertovi?“ vyzvídala Leona.

„Ale ne, líbí se mi,“ přisvědčila Elisabeth. „Je milý a zdvořilý a dobře vypadá. Jenomže… jsem z toho celá pryč, pochop to. Wolfgang byl po léta mým zetěm. Patřil do rodiny a teď je najednou pryč. Je mi z toho smutno.“

Leona se octla v absurdní situaci, kdy měla utěšovat matku pro ztrátu, kterou utrpěla ona sama. Vzorná dcera zasadila životní stavbě svých rodičů citelnou ránu. V Leoniných očích byla ale zmírněna tím, že mohla alespoň prezentovat náhradu.

 

Vše bylo dokonalé: starý členitý dům vyzdobený svíčkami a chvojím, obrovský blyštivý stromek v obýváku, oheň v krbu, vůně dobrého jídla, sněhové vločky za oknem. Felix, Carolinin syn, si hrál zaujatě s novými hračkami, Dany seděla pohodlně a mírumilovně v koutě pokoje, s tichým mručením kývala horní částí těla sem a tam a roztírala si čokoládový perníček po obličeji. Carolinin přítel Ben si na svátek oblékl bílou košili, zavdával si pilně starého portského, které Julius štědře rozléval, a nerozčiloval nikoho svými teoriemi o vylepšení světa. V rodinném kruhu chyběli Paul a Olivia, kteří odjeli lyžovat do Rakouska. Paul věnoval pobyt své ženě jako vánoční dárek a všichni věděli, že je to poslední pokus jak zachránit jejich rozpadající se manželství. Elisabeth se Leoně svěřila, že kvůli tomu byly velké hádky, protože Olivia přirozeně nechtěla odjet bez Dany.

„Dlouho jsem s ní mluvila,“ líčila Elisabeth, „a vysvětlila jsem jí, že tentokrát se musí podvolit. Jinak Paul odejde. Cítím, že už to takhle dlouho nevydrží.“

„Nikdo by to věčně nevydržel,“ přisvědčila Leona. „Stejně si myslím, že Paul má andělskou trpělivost.“

Bez Paula a Olivie vládla v domě příjemná atmosféra. Napětí mezi nimi bylo jinak všudypřítomné a neustále hrozilo eskalací.

Carolin trefila do černého svým dárkem pro Leonu. V košíku jí přinesla dvě malá koťátka. Jedno mourovaté a druhé celé černé s jedním bílým ouškem.

„To je pro tebe,“ řekla. „Potřebuješ do domu trochu života. Sedlák je chtěl utopit, tak jsem je zachránila.“

Kočičky vzbudily příval nadšení u všech přítomných. Každý si je chtěl pohladit, podržet, pohrát si s nimi. Nakonec seděla skoro celá rodina na zemi v obýváku, kouleli si tenisákem a škádlili kočičky komíhajícími se stuhami. Leona vzhlédla k rodičům, kteří seděli vedle sebe u krbu. Každý z nich měl v ruce sklenku vína a s úsměvem sledovali skotačení pod jejich nohama. Ve tvářích se jim ale zračil smutek, který Leonu píchl u srdce. Elisabeth a Juliovi se začala hroutit jejich pracně vybudovaná a tak dlouho vytrvale obhajovaná idyla.

Je to moje vina, pomyslela si Leona.

Cítila, jak jí někdo sevřel paži, a obrátila se. Robert se na ni povzbudivě usmál. Všiml si, že na chvíli propadla chmurným myšlenkám. Vděčně opětovala jeho úsměv. Ještě nikdy se nesetkala s mužem, který by měl takový dar vcítění se. Wolfgang by její chvilkovou změnu nálady vůbec nezaznamenal.

Za to by se u něj nemohlo stát, že by jí na dva týdny beze stopy zmizel. Wolfgang byl ztělesněná spolehlivost. Což mu ale nakonec nebránilo v tom, aby ji půl roku podváděl.

Člověk nesmí srovnávat. Wolfgang a Robert jsou dva zcela odlišní lidé. Robert je umělec, napadlo ji. Trochu nedisciplinovaný, lehkomyslný, těžko zařaditelný do systému. U něj nic neznamená, když o sobě dva týdny zapomene dát vědět. Je prostě takový. Leona o tomto Štědrém večeru pocítila svou naprostou ochotu odpustit mu a na celou záležitost zapomenout.

Inscenace vánoční pohádky si podržela své kouzlo i v nastávajících dnech. Ochladilo se a každou chvíli padal sníh. Leona se s Robertem vydala na procházku do sněhem postříbřených lesů a ukazovala mu všechna místa, která pro ni v dětství něco znamenala: rybník ve vsi, kde v zimě bruslila, školu, kterou navštěvovala první čtyři roky, strom, v němž si s kamarády postavili domeček, kostel, kam chodila s rodiči a sestrami každou neděli.

Došli k lesnímu jezírku, kde se Leona jako dítě učila plavat. Bylo teď pokryté tenkou vrstvou ledu. Nad zasněženými vrcholky stromů se začalo smrákat. Poslední denní světlo dopadalo na zšeřelou paseku. Těžké mraky slibovaly další příval sněhu.

„Teď znáš celé moje dětství,“ řekla Leona a bylo jí zvláštně a slavnostně na duši. „Všechno, co pro mě bylo důležité. Všechno, co pro mě bude důležité až do konce života.“

Rozhlédl se kolem. „Idyla. Je to dokonalá idyla.“

„Rodiče tohle místo a ten dům dlouho hledali,“ vysvětlovala Leona.

„Byli už tehdy něco jako květinové děti, i když jejich éra ještě nevypukla. Toužili po přírodě a po klidu. Matka byla jako kočka, která přenáší svá mláďata na místo, kde jim nehrozí žádné nebezpečí.“

Robert se pousmál. „Takové místo neexistuje, alespoň ne na téhle zemi.“

„Oni si mysleli, že ho našli tady.“

Pro Roberta bylo typické, že dokázal vycítit problém.

„Ale nakonec je to dostihlo i tady. Nedokázali si svou idylu udržet.“

„Překvapivě dlouho se jim to dařilo,“ mínila Leona.

Hleděla na ledový příkrov, na nějž se s krákáním sneslo několik velkých černých vran. Hejno kachen vyrazilo s polekaným bitím křídel z nedalekých křovisek.

„První skutečnou tragédií, která nás dohnala, bylo narození Dany.

Když se ukázalo, že je postižená.“

„To přece nemusela být tragédie.“

„Tragédii z toho udělala Olivia. Tím, jak se k tomu postavila. Běhá kolem toho dítěte čtyřiadvacet hodin denně, nechává ji týdny doma ze školy kvůli různým psychosomaticky podmíněným nemocem, a sama se tím kousek po kousku ničí.“

„Zdá se, že Dany velmi miluje.“

„Především si to všechno klade za vinu, to je hlavní důvod.“

„Ale…“

„Nejhorší na tom je, že to zřejmě opravdu zavinila sama,“ řekla Leona.

„Odjela příliš pozdě do porodnice, protože potřebovala dopsat článek do novin, pro které tenkrát pracovala. To byla celá ona. Přímo hořela ctižádostí. Každopádně pak došlo ke komplikacím, dítě bylo příliš dlouho bez kyslíku. Teď je Dany těžce postižená a Olivia se to snaží odčinit tím, že se pro ni ruinuje.“

„Rodina jí v tom asi nepomůže.“

„Už jsme si všichni roztřepili pusu, jak jsme jí domlouvali. Olivia nechce vidět, že svým chováním škodí i Dany. Pod profesionální péčí specializovaných pedagogů v ústavu by se mohla naučit aspoň něco, co by jí usnadnilo život. Motivovali by ji tam a rozvíjeli. Místo toho tu jen tak otupěle nebo agresivně vegetuje. To, že ji Olivia nechává vyrůstat izolovanou v rodině, bez disciplíny, bez učení, že ji s matkou rozmazlují, to je skutečný zločin, kterého se na tom dítěti dopouštějí.“

„Kolik je jí let?“

„Třináct. I kdyby si to Olivia teď rozmyslela a dala ji do ústavu, ty nejcennější roky jsou už ztracené. Ale ona si to nerozmyslí.“

Zamyšleně přikývl. V lese se rychle stmívalo. Ochladilo se a ve vzduchu zavířily první vločky.

„A Carolin, naše nejmladší, je také problémové dítě,“ pokračovala Leona. „Kam až si vzpomínám, vždycky se stavěla do opozice, proti komukoliv. Já jsem byla jediný člověk, který na ni měl nějaký vliv. Na mě se obracela se svými krkolomnými nápady, které jí harašily v hlavě. Nenáviděla tuhle vesnici, její lidi, její idylu.“

„Ale zůstala tu.“

Leona se usmála. „Ironie osudu. Při tom všem protestování, demonstrování a oponování nějak zapomněla, že existují tak banální věci, jako je dokončení školy. Teď nemůže z domova, protože nemá tušení, z čeho by uživila sebe a své dítě.“

„A její přítel se tu přiživuje s ní.“

„Přítel číslo dvě stě něco. Vybírá si vždycky tyhle podivné typy, přitáhne je domů, nechá je chvíli vykrmovat a pak je opustí. Ben se drží překvapivě dlouho. Ale nakonec upadne v zapomnění stejně jako jeho předchůdci.“

„Takže ta hodná dcera jsi ty.“

Leona se zamračila. „Víceméně. V současné době spíš méně. Rodiče nemohou překousnout, že jsem se rozešla s Wolfgangem. Byla jsem vždycky takové to dítě na předvádění. Dítě, v němž se urodilo jejich sémě.“

„Leono, ty jsi krásná a úspěšná žena. A zůstaneš taková i bez Wolfganga. Jedna věc v životě se ti nepovedla – no a co? Teď máš mě. A já tě nikdy neopustím. Tady,“ zapátral v kapse kabátu a vytáhl malý balíček, „mám pro tebe ještě jeden vánoční dárek.“

„Ne, to nejde,“ bránila se Leona. „Už jsi mi toho dal tolik!“

„Rozbal to!“

Musela si sundat rukavice, aby rozvázala stuhy a rozbalila papír. Byla v něm lesklá tmavě modrá krabička. Otevřela ji. Na modrém sametu se třpytil zlatý prsten. Místo kamínku měl malé kroucené R z bílého zlata.

„To je krása,“ zašeptala.

Robert vyndal prsten z krabičky, přitáhl si Leoninu pravou ruku a nasadil jí ho opatrně na prsteníček. Padl jí jako ulitý.

„Chtěl bych, abys ho stále nosila. Ve dne v noci. Je to symbol naší lásky. Bude nás už navždycky spojovat.“

„Ovšem že ho budu stále nosit! Odkud ho máš?“

„Z Itálie.“ Usmál se. „Nechal jsem ho tam pro tebe udělat. Nějakou dobu to trvalo, proto jsem byl tak dlouho pryč.“

A ona ho uvítala křikem a výčitkami! Strašně se styděla. Jak mohla být tak úzkoprsá, tak sobecká…

„Mrzí mě to,“ zamumlala.

Mezitím se úplně setmělo, takže viděla jeho tvář jen v obrysech. Ale zdálo se, že se opět usmívá.

„Nic,“ ujistil ji, „vůbec nic tě nemusí mrzet. Buď prostě šťastná, že jsme spolu. Že jsme se našli.“

Vzal jí hlavu do dlaní. Prsty jí zabořil do vlasů.

„Miluju tě,“ zašeptal.

„I já tě miluju,“ vzdychla Leona.

„To je tak krásné,“ odtušil, „začínají ti dorůstat vlasy.“

Řekl to stejným tónem jako předtím „miluju tě“ a Leona potřebovala chvíli, než si uvědomila změnu tématu. Její vlasy?

Malinko ucouvla. Mezi jejich obličeji se vytvořily bílé mráčky páry.

„Vlasy? Záleží na nich tolik?“ Jen vytušila jeho přikývnutí.

„Mělas je tak krásné. Byly to první, do čeho jsem se u tebe zamiloval.

Tak zlatavě lesklé a padaly ti až na záda…“

„Víš, Roberte,“ pronesla vážně a spoléhala přitom na to, že ji, jako už tolikrát, pochopí. „Nejsem si jistá, jestli zase někdy budu moct být tou ženou s dlouhými vlasy. Je to… myslím, že už se to ke mně nehodí. Ani nevím, jestli si je ještě chci někdy nechat narůst.“

„Uděláš to pro mě,“ řekl Robert.

Zdálo se, že to pokládá za dostatečný důvod. Leona o té větě celý večer přemýšlela.
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Bylo zvláštní, jak moc sestru postrádala. Až otec umře, uvažovala Lisa, budu posledním žijícím členem téhle rodiny.

Tahle představa měla v sobě cosi děsivého. Vyvolávala představu posledního člověka na potápějící se lodi. Sám, všemi opuštěný, odkázaný jen sám na sebe, vydaný na pospas nevypočitatelným živlům.

Můj život není potápějící se loď, opakovala si stále znovu, a kolem mě nezuří rozbouřené moře!

Jenže přesně takové byly pocity její chmurné duše a Lise se nedařilo zaplašit je rozumem a realitou.

Anna tu nebyla nikdy, když jsem ji potřebovala. Celá poslední léta jsem se musela se vším prát sama. Není v tom vůbec žádný rozdíl, jestli je živá nebo mrtvá.

Ale byl v tom rozdíl. Idiotský, iracionální a nevysvětlitelný.

Protože sestra v Jižní Americe je něco jiného než mrtvá sestra, pomyslela si Lisa.

Za studených a vlhkých lednových dnů se otci dařilo čím dál hůř. Byl už jen stínem sebe sama a dál hubnul. Ležel v posteli s propadlými tvářemi a kalnýma očima, většinou už neměl ani sílu došourat se do koupelny, takže ho Lisa musela omývat žínkou a krmit lžičkou ohřátou dětskou výživou ze skleničky. Často ani tohle jídlo neudržel a Lisa nebyla tak rychlá, aby mu podržela hlavu. Pozvracel polštář a přikrývku a Lisa ho musela přesunout do křesla, aby mohla převléknout postel. V takových situacích by byl Benno požehnáním a Lise velmi chyběla jeho pomoc, ale myslela na peníze a věděla, že to musí jít bez něho.

Dřív otce za jeho nemohoucnost tajně nenáviděla, ještě za Bennovy přítomnosti, když některé práce musela dělat sama. A netrápilo ji špatné svědomí. Zazlívala otci, že onemocněl, hnusily se jí jeho věčné stesky, sténání a vzdychání, to jak postupně scházel. A dělala si sama pro sebe plány na dobu potom. Každý den ji napadlo něco jiného. Život ji musí odškodnit za ty trpké a promarněné roky.

Věděla, že má jeden velký trumf v kapse: svůj zjev. Kluci z vesnice po ní vždycky lačně pokukovali, ale i „skuteční“ muži se za ní otáčeli, když si jednou za čas vyjela do Mnichova a prošla se po ulici v minisukni a vysokých podpatcích. Kromě krásy představovalo jistý kapitál i její mládí, ale to byl velmi pomíjivý faktor. Proto si často říkala: Už aby to bylo, ať už umře, než budu šedivá a stará a žádný muž se za mnou neotočí.

Být šedivá a stará začínalo pro Lisu nejpozději ve třiceti a teď jí bylo už dvaadvacet.

Všechno se ale změnilo Anninou smrtí. Už tak toužebně nevyhlížela otcův skon, naopak se ho začala bát. Optimismus, se kterým plánovala svou budoucnost, teď zatlačily obavy a strach. Podívala se konečně realisticky na svou situaci. Až otec zemře, nebude mít nic: žádného blízkého člověka, žádné peníze, žádné zaměstnání. Zůstane jí dům, ale s hypotékou, o níž nemá tušení, jak ji splatí. Bude ho muset prodat a po uhrazení dluhů jí zbude směšná částka.

Koncem ledna měla nečekaný telefonát, který jí odhalil několik informací o její sestře. Telefon zazvonil ve chvíli, kdy otci vsedě v posteli čistila zuby. Otec nebyl schopen donést pohárek vody k ústům, jeho tělo se každou chvíli otřáslo, jako by chtěl zvracet. Vyplivl vodu do mísy, kterou mu přidržela. Pěna ze zubní pasty byla růžová od krve… otec měl zanícené dásně, které pod štětinami zubního kartáčku silně krvácely.

„Musíš mi koupit měkčí kartáček,“ stěžoval si.

„To je nejměkčí, jaký existuje. Je mi líto, jestli tě to bolelo.“

Odložila mísu a spěchala na chodbu k telefonu, který už nějakou dobu vyzváněl.

„Heldauerová,“ ohlásila se.

„Frederica Hoferová,“ ozval se veselý ženský hlas. „Mohla bych mluvit s Annou?“

Lisa polkla naprázdno. „Ne.“

„A nevíte náhodou, kde bych ji zastihla?“

„S kým mluvím, prosím?“

„Jsem Annina známá. Seznámily jsme se před rokem na dovolené ve Španělsku. Chtěla jsem jenom vědět, jak se jí daří, a trochu si zase popovídat.“

Ve Španělsku! Před rokem byla Anna ve Španělsku. Tak ne v Jižní Americe.

„A ona vám dala tohle číslo?“ chtěla vědět Lisa. Žena na druhém konci znejistěla.

„Ano. Nebo je to špatně? Není to číslo Anny Heldauerové?“ Lisa si odkašlala. „Anna… má sestra je mrtvá.“

Aparát se odmlčel. „Ach bože!“ ozvalo se po chvíli.

Lisa mluvila rychle dál: „Anna od nás před šesti lety odešla. Chtěla do Jižní Ameriky. Nemáme tušení, kde celý ten čas byla.“

„To je hrozné! Jak… na co vlastně umřela?“

„Byla zavražděna. V lese poblíž naší vesnice.“

Žena na druhém konci potřebovala očividně čas na zpracování takové informace a znovu se odmlčela. Lisa mezitím přemýšlela, proč dávala Anna ženě, kterou poznala na dovolené a s kterou se zřejmě chtěla někdy zase sejít, telefonní číslo své rodiny v Německu, kde už dávno nebydlela.

„Řekla vám moje sestra, kde bydlí?“ zeptala se.

„V… nevím už, jak se ta vesnice jmenovala, někde u Augsburgu.“

Nedala jí jen telefonní číslo, ale i adresu domů. Anna musela mít už před rokem v plánu vrátit se.

„A odkud jste vy?“ vyptávala se Lisa.

„Z Mnichova. Proto jsem si myslela, že bychom se mohli zase sejít.

Netušila jsem že… to je opravdu strašné! Ví se už, kdo to udělal?“

„Policie zatím tápe.“

Přesněji vzato Lisa ani nevěděla, jestli se policie případem vůbec ještě zabývá, nebo jej odložila ad akta. Už dlouho od nich nic neslyšela.

„Tak to je mi všechno opravdu moc líto,“ řekla Frederica, ale než se stačila rozloučit a zavěsit, Lisa ji přerušila: „Poslyšte, paní Hoferová, ráda bych se s vámi sešla. Jste pro mě v tuhle chvíli jediný člověk, který mi o sestře může něco povědět. Měla byste někdy hodinku nebo dvě času?“

„Ach, já prakticky nic nevím.“

Frederice to očividně nebylo vůbec vhod. Poté, co se vzpamatovala z prvotního šoku, to vypadlo, že se nechce zaplést do žádných nepříjemností.

„Jak jsem říkala, znali jsme se jen krátce.“

Víš určitě víc, než chceš přiznat, pomyslela si Lisa. Ta vaše známost musela být dostatečně intenzivní na to, že jí po roce voláš.

„Jsem kvůli nemocnému otci poněkud imobilní, ale mohla bych se pokusit zajet za vámi do Mnichova…“

Klik! Frederica beze slova zavěsila.

„Kráva blbá!“ ulevila si Lisa z plna hrdla a rovněž zavěsila.

Civěla na telefon, jako by nějakým zázrakem mohl vyrukovat s dalšími novinkami. Frederica Hoferová.

Poznamenala si jméno do notýsku a zamyšleně pod něj přimalovala pár točenic. Na informacích nebo v telefonním seznamu se dá zjistit její adresa. Pak za ní prostě zajede. Až bude stát v Mnichově před jejími dveřmi, nezbude Frederice nic jiného než ji přijmout.

Poslední člověk, o němž vím, že mluvil s Annou, uvažovala Lisa a po zádech jí přeběhl mráz.

Anna byla před rokem ve Španělsku. Ve srovnání s Jižní Amerikou to Lise připadlo blízko, skoro za rohem. Jaká tam byla? Veselá, šťastná, zdravá? Mluvila o své rodině?

Lisa měla v hlavě tisíc otázek, na které potřebovala znát odpověď. Chvíli uvažovala, zda má zavolat komisaři Hülschovi, ale pak tu myšlenku zavrhla. Policie by se pokusila Fredericu najít a vyslýchat ji a ona by ostrouhala. Policii šlo hlavně o to chytit Annina vraha. I Lisa by toho chlapa ráda viděla za mřížemi, ale šlo jí o mnohem víc. Potřebovala pro sebe objevit svou šest let postrádanou sestru. Znovu ji poznat, přiblížit se k ní. Ten nepatrný pramen, který se jí otevřel, nesmí dát z ruky. Ne dřív, než ho vyčerpá.

„Liso!“ volal otec třaslavým hlasem ze svého pokoje. Lisa si povzdechla. „Už jdu.“

Jemu to také neřekne. Stejně by to nepochopil. Toho beztak zajímá už jen vlastní smrt.
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Koncem ledna přišel Wolfgang konečně na to, kdo je Lydie. Ne že by o tom celou dobu přemýšlel, ale někde vzadu v hlavě mu to jméno pořád strašilo.

Samozřejmě si už netroufl o tom mluvit před Nicole. Rozhodně se nechtěl vystavit podezření, že žárlí. Ale pak ho sama Nicole přivedla na stopu. Vyprávěla mu, že chce v prvním dílu své talkshow zpovídat lidi, kteří se pokusili vzít si život. Bude se ptát na jejich motiv a na pocity před a po nezdařeném pokusu.

Když zaslechl slovo „sebevražda“, trhl sebou.

„Ovšem!“ zvolal. „To je ono! Lydie! Sousedka té sebevražedkyně!“

Nicole chvíli nechápala, ale pak jí to došlo a na tváři se jí objevil úsměšek.

„Tak tys to ještě nepustil z hlavy? Nemůžeš se vyrovnat s tím, že tvá opuštěná žena má milence? Bože můj, Wolfgangu, ty jsi ale těžký případ.“

Wolfgang na to neodpověděl. Kdyby se hájil, jen by ji utvrdil v přesvědčení, že ho vede žárlivost. Ale on nežárlil. Opustil svou ženu a ona se ve svém zármutku možná chystala udělat nějakou hloupost. Bylo jeho povinností zjistit, zda je s tím podezřelým ctitelem všechno v pořádku.

 

Leona se konečně zase cítila jako úplný člověk. Po rozchodu s Wolfgangem jí připadalo, že je jí jenom půlka. Prázdná a vyhořelá se potácela světem, hladová a třesoucí se zimou. Teď už jí bylo zase teplo a prázdnota se začala vyplňovat.

Jakkoli chladné a šedivé byly poslední dny ledna a únor začal mlhami a vlhkem, Leoně dodávalo chuť k životu, když se večer brodila k domovu sněhovou břečkou a už z dálky viděla osvětlená okna svého domu. Jak vřele a útulně pronikala jejich záře večerní mlhou. Když odemkla dveře, ucítila vůni připravované večeře. Robert jí vyšel vstříc, pomohl jí z kabátu a políbil ji, celý šťastný, že je zase doma. V obýváku hrála hudba, v jídelně hořel oheň v krbu a stůl byl pečlivě prostřený. Kočky Dolly a Linda spaly na židli, a když k nim Leona přistoupila, aby je pohladila, protahovaly hřbet a vrněly. Na Leonině malém, stařičkém sekretáři v obýváku stál psací stroj a vedle něho se vršily stohy papíru. Robert překládal z italštiny objemný rukopis pro jakési malé nakladatelství, jehož jméno Leona nikdy neslyšela a které se udrželo ve východním Německu ještě z dob socialismu.

„Bude takové mini-nakladatelství vůbec schopno zaplatit tak rozsáhlý překlad?“ zeptala se jednou náhle Roberta. Robert poněkud zrozpačitěl.

„Ti nejsou schopni zaplatit skoro nic,“ přiznal nakonec. „Ale já jsem přesto nemohl odmítnout. Z téhle knihy nebude nikdy bestseller, ale má tak úžasný jazyk a tak vytříbený styl, že jsem prostě nemohl odolat. Můžeš mě pokládat za beznadějného idealistu… pravda je, že tímhle způsobem ze mě nikdy nebude boháč.“

Jaký rozdíl oproti Wolfgangovi! Ten by nehnul prstem za něco, za co by nebyl náležitě zaplacen. Je to jen další důkaz toho, že Robert je umělec. Peníze jsou pro něj vedlejší. Bude na té knize pracovat nejmíň tři měsíce – a všechno za hubičku.

Měl hluboko do kapsy, jak říkal, ale přesto se nabídl, že bude přispívat polovinou na jídlo, pití, elektřinu a vodu. Leona věděla, že to pro něj bude obtížné, a odmítla to.

„Nepřipadá v úvahu. Staráš se tu o všechno, uklízíš, vaříš, nakupuješ.

Na tu trochu jídla snad ještě budu mít.“

Zamlčela, že je to hlavně proto, že Wolfgang stále ještě platil svůj díl hypotéky. Akceptovala to, protože alternativou by byl prodej domu, a toho se bála.

Ještě jedno léto, říkala si, ještě jedno léto v téhle kouzelné zahradě.

Robert tvrdě pracoval, pokud zrovna neopravoval něco v domě, nebyl s kočkami u veterináře nebo nenakupoval. Když překládal, zapínal záznamník a nechodil k telefonu.

„Nemohu se jinak soustředit na práci,“ vysvětlil jí.

Leona to chápala a respektovala, někdy ale přece zavolala a namluvila mu na záznamník pár milých slovíček, za něž jí pak vždycky s radostí děkoval.

Jednou začátkem února byl u večeře poněkud zamlklý, a když se ho zeptala na příčinu, řekl váhavě: „Tak jsem přemýšlel… možná je ode mě hloupé s tím začínat…“

„Ne, o čem jsi přemýšlel?“

Upřel na ni zrak. „Myslel jsem na rozvod. Na tvůj rozvod s Wolfgangem. Zdá se mi, že se v tom směru nic neděje.“

„Ach…,“ hlesla překvapením.

Nečekala, že si s tím Robert bude lámat hlavu.

„Nechci se samozřejmě plést do tvých záležitostí,“ pokračoval Robert, „ale doufal jsem, že teď… chci říct teď, když jsme spolu… že podnikneš odpovídající kroky…“

Leona přemítala, proč to vlastně už dávno neudělala. Skoro půl roku už žili s Wolfgangem odděleně. Bylo na čase popohnat rozvod poté, co si oba našli nové partnery. Pročpak Wolfgang v té věci nic nepodniká?

V něčem mohu mít náskok já, pomyslela si.

„Ještě jsem o tom pořádně nepřemýšlela,“ přiznala. „Ale v zásadě je rozvod jediným důsledným řešením, že? Vezmu si advokáta a podám návrh. Půl roku jsme s Wolfgangem od sebe, za další půlrok můžeme být rozvedení.“

Mluvila rychle a věcně. Někde uvnitř ale cítila bolest. Nevšímej si toho, neposlouchej, nabádala se. Raději si zkoušela představit Wolfganga, až bude číst dopis od advokáta. Určitě nepočítá s tím, že to bude ona, kdo vyhodí jeho z manželství.

Pozorně sledoval hru na její tváři. Natáhl se přes stůl a uchopil ji za ruku. Prsty si pohrával s prstenem, který jí daroval.

„Myslel jsem totiž,“ vyhrkl, „že čím dřív budeš rozvedená, tím dřív se můžeme vzít!“

 

„Leona mi nikdy neřekla, že nežije s manželem,“ pravila Lydie a zatvářila se starostlivě. „Ona mi toho ale vůbec o sobě moc neřekla. Tak často jsem ji zvala, víte, ale přišla jen jednou jedinkrát. Krátce před Vánoci to bylo.“

Wolfgang seděl na samém krajíčku levné pohovky ve starožitném stylu v Lydiině obýváku a měl zlost, že sem vůbec chodil. Připadal si jako pitomec. Vyprávěl tu nějaké cizí a na výsost nesympatické ženské intimní podrobnosti ze svého života a vystavoval se jejím zvědavým a dvojsmyslným pohledům jenom proto, aby se dozvěděl něco o chlapovi, se kterým se Leona tak nečekaně rychle a ochotně spustila. Přesněji řečeno doufal, že se dozví něco, co bude moct použít proti němu. Co by mohl vmést Leoně do tváře, a otřást tak její důvěrou v něho.

Nejlépe něco, co musí odpudit každou ženu: něco špatného s jinými ženami nebo s dětmi a podobně. Teď mu začínalo být jasné, že se nedoví nic, ale zato se pořádně zesměšní.

Venku bylo vlhko a chladno, zima se s plnou silou vrátila, a nic nenasvědčovalo tomu, že se blíží jaro. Lydiin byt byl beznadějně přetopený. Wolfgang zalitoval, kromě všech ostatních věcí, že si vzal teplý rolák. Potil se tak, že by ze sebe nejraději všechno strhal. Při nejlepší vůli se nemohl ani dotknout horké kávy, kterou před něj Lydie postavila. Ledové pivo by mu bylo stokrát milejší.

Nevěděl, jak se Lydie jmenuje příjmením, a proto jí nemohl před návštěvou zavolat. Bez toho se ale domníval, že rozhovor toho druhu, jaký hodlal vést, může probíhat jen tváří v tvář a mezi čtyřma očima. Leona mu svého času dvakrát ukazovala dům, kde Eva Fabianiová vyskočila z okna. Bez potíží ho znovu našel. Lydiino jméno stálo naštěstí v plné podobě na štítku u zvonků. Když mu otevřela, několikrát se omluvil za to, že k ní vpadl jen tak bez ohlášení, ale z jejího zářícího pohledu plného očekávání se dalo usoudit, že ji jeho návštěva nikterak neruší. Ve vytopeném obýváku se na gauči válel časopis se zpola vyplněnou křížovkou, tužka a brýle. V půl třetí odpoledne Lydie seděla doma a luštila křížovku. Okamžitě pochopil osamělost a prázdnotu jejího života a bylo mu jasné, že ho tu bude zdržovat, jak to půjde. Stálo ho spoustu námahy, aby se uvolnil z práce, ve čtyři musí být zase zpátky v televizi. Přejde rychle k jádru věci.

Lydie mu to nakonec usnadnila, po pár vteřinách rozpaků začala sama vyprávět.

O Evě, o jejich blízkém přátelství, o společných večerech při svíčkách a vínu, o víkendových procházkách a příležitostných výletech, o návštěvách restaurací, a že ona, Lydie občas Evě uklidila, protože Eva byla dost bordelářka a neuměla si v bytě udržet pořádek…

„To všechno mi teď moc chybí, rozumíte mi?“

Rozuměl dobře, ale nedokázal na to říct nic povzbudivého.

„Dělala jsem dřív sekretářku, ale musela jsem toho nechat. Měla jsem potíže s tlakem. A nemám ani manžela, ani děti. Kdysi si mě jeden chtěl vzít, ale pak přišla jiná a on se rozhodl pro ni. Víte, byla to taková ta, co se umí nadělat a plést chlapům hlavy. Ale vy nepijete, vystydne vám káva!“

Napil se. Káva byla příliš silná, chutnala hořce. Ostatně kávu nikdy nepil. A také nedělal takové věci jako teď. Posadit se k naprosto cizí ženě do bytu a dělat jí zeď nářků. Především by si ale nikdy nepomyslel, že bude jednou šmírovat vlastní ženu. Poprvé v životě pocítil hnus sám nad sebou.

Za první půlhodinu se nedozvěděl nic, co by pro něj mělo nějaký význam. Lydie se sice dostala k Robertu Jablonskému, ale neřekla o něm nic přitěžujícího. Příjemný člověk, fešák. Tu a tam svou sestru navštívil.

„Ale ne moc často. Ono ze Švýcarska je to přece jen kus cesty.“

„Ze Švýcarska? On je Švýcar?“

„Je Němec, ale jeho rodiče měli překrásnou usedlost v Asconě. Tam s Evou vyrůstali. On tam stále žije.“

„Co dělá za práci?“ zeptal se Wolfgang.

Lydie přemýšlela. „Hm… počkejte… jo, překládá. Knížky. Pro německá a italská nakladatelství.“

„Tím si nepřijde na moc peněz.“

„Nemám tušení. Ale prodal dům po rodičích. To mu muselo vynést slušnou částku.“

Jenom jestli. Nejsou náhodou peníze tím bolavým bodem v jeho životě? Neměl spadeno na Leonu proto, že mu v jeho očích připadala bohatá? Krásný, starý dům v bohaté čtvrti…

Ne. Wolfgang zavrtěl hlavou. Na to jsou vhodnější oběti než právě Leona. Ostatně dům jí patří jen z poloviny a navíc je z velké části ještě nesplacený. To si Jablonski jistě dávno zjistil, jestli mu v celé té hře jde o materiální zisk.

Lydie mu dolila kávu, než stačil odmítnout.

„Robertovi tragicky zemřela přítelkyně,“ pokračovala Lydie ztlumeným hlasem. „Utopila se. V Laggo Maggiore.“

Wolfgang překvapeně vzhlédl. „Ano?“

„Představte si, že jsem to vůbec nevěděla! Ani on, ani Eva mi o tom neřekli. Dozvěděla jsem se to od vaší ženy, když tady byla tenkrát před Vánoci. Zdá se, že se s Robertem sešli.“ Lydie se zachichotala. „Robert jí byl fascinovaný. Od první chvíle. Hned ode mě chtěl její telefonní číslo.“

Wolfgang si musel přiznat, že si vsugeroval problém, který neexistuje. Robert Jablonski je docela normální muž bez zlých úmyslů. S Leonou se seznámil díky náhodě, nikoli tak, že by si na ni políčil, a přeskočila pověstná jiskra. Příběh, jakých se stanou stovky denně. Jestli je na Robertu Jablonském vůbec něco divného, tak je to jeho přítelkyně utopená v Laggo Maggiore. Ale i takové věci se konečně mohou přihodit. Na tom člověku není, jak se zdá, nic, co by vzbuzovalo obavy.

Vstal a pohlédl na své náramkové hodinky.

„Nezlobte se,“ řekl zdvořile. „Zdržel jsem vás. Už musím opravdu jít.“

Teď se určitě zeptá, proč jsem vlastně přišel, pomyslel si, a co jí na to odpovím?

Zdálo se ovšem, že Lydii tahle otázka vůbec nenapadla. Jen se na něj prosebně podívala.

„Zůstaňte ještě, nemám nic důležitého.“

„Mám bohužel konferenci v televizi. Musím běžet.“ Provinile se usmál. „Omlouvám se. A děkuji za kávu.“

Zatoužil tolik po čerstvém, chladném vzduchu, že by nejraději okamžitě vyrazil z bytu, ale to samozřejmě nešlo. Musel počkat, až se Lydie s povzdechem zvedne z křesla a dojde před ním ke dveřím. Bojovala o každou minutu. Bylo mu jí líto, ale nechtěl už nic jiného než být pryč. Přede dveřmi pronesla Lydie zamyšleně: „Mám takový dojem, že jsem vaší ženě, jak tady byla, řekla nějakou hloupost. Něco, co není pravda. Ale zaboha si nemůžu vzpomenout, co to bylo. Ten můj mozek! Někdy si myslím, že mám místo něj cedník.“ Nejistě se usmála.

„Však si časem vzpomenete… Když tak mi můžete zavolat.“

Snažil se, aby to znělo nezávazně, a s ležérním gestem jí podal svou vizitku. Mám štěstí, pomyslel že je tak naivní a těžkopádná. Klidně mě, cizího člověka, pustí do bytu a nediví se, co tam dělám. Zdá se, že si ani nevšimla, jak jsem z ní ždímal informace o Robertu Jablonském, a pokud si všimla, nijak jí to nevadilo. Do jejího jednotvárného bytí vstoupil nečekaně závan života a všechno, co ji teď zajímalo, bylo zachovat si z něj alespoň odlesk na příštích pár hodin.

„Zavolám vám,“ slíbila a v očích se jí zračil takový hlad, že to Wolfgangem otřáslo.

„Měla byste jít na procházku,“ navrhl jí. „Je tam chladno, ale vzduch je krásně svěží.“

Jen nechoď zpátky do toho svého přetopeného obýváku k tomu příšernému kafi, křížovce a tikajícím hodinám. To tě zabije.

Lydie zavrtěla hlavou. „Ach, samotnou mě nebaví se procházet. Je to takové smutné, víte? Ale za chvíli začne v televizi jeden pořad, na ten se chci podívat.“

Dole na ulici se Wolfgang ještě jednou podíval na Lydiina okna.

V jednom se pohnula záclona. Stála tam a dívala se za ním.

 

„Neruším?“ Carolin vstrčila hlavu do dveří Leoniny kanceláře. „Jdu nevhod?“

„Carolin? To jsi ty?“

Leona za haldou papírů na psacím stole neskrývala údiv. Její mladší sestra ji ještě nikdy v práci nenavštívila.

„Pojď dál! To je ale překvapení! Co děláš ve Frankfurtu?“

Carolin vklouzla dovnitř. Vlasy jí svítily novým, oranžovočerveným odstínem a zvláštním způsobem jí odstávaly od hlavy. Na sobě měla růžové sametové legíny – teď v té zimě, pomyslela si Leona, doufejme, že má pod nimi aspoň punčocháče – a bundu z umělé kožešiny. Zdála se zmrzlá.

„Musela jsem prostě z domu,“ vysvětlovala. „Tak jsem se rozhodla, že se podívám do města. Nakupovat nemůžu, zase vládne akutní nedostatek!“ Výmluvně o sebe otřela palec a ukazováček.

„Jsem ráda, že tě vidím,“ řekla Leona.

Měla opravdu radost, i když na sestru neměla čas. Ukázala na křeslo proti psacímu stolu.

„Posaď se, přece!“

Carolin padla do křesla a natáhla před sebe dlouhé hubené nohy.

„Díkybohu, že jsem na chvíli pryč,“ povzdechla si. „Doma to není k vydržení!“

„Pohádala ses s Benem?“

„S tím? S tím se ani pohádat nemůžeš. Válí se a řeční, ale já ho neposlouchám. Problémem jsou Paul a Olivia. Horší než pes s kočkou. Co nevidět to mezi nimi bouchne a bude definitivní konec.“

„Je to tak zlé?“

„S Dany je to čím dál horší. A podle toho to vypadá s Olivií. K Paulovi se chová, jako by byl kus hadru, pokud ho vůbec bere na vědomí. Většinou dělá, jako by neexistoval.“

„Je blázen,“ zakroutila Leona hlavou. „Paul je tak fantastický člověk.

Olivia udělá největší chybu svého života, jestli ho od sebe odežene.“

„Mohl by mít každou, na kterou se podívá, přitom jak vypadá,“ soudila Carolin. „Myslím, že jediné, co ho ještě drží doma, je pocit povinnosti. Připadal by si jako ničema, kdyby ji nechal samotnou s postiženým dítětem. Ale jednou toho bude mít po krk a frnkne jí.“

„Ví o tom máma? Mluvila s ní o tom?“

„S ní se nedá mluvit. Všechno okamžitě zablokuje. Nemá to žádnou cenu.“ Carolin si roztaženými prsty pokusila upravit zježené vlasy, ale ještě víc je přitom pocuchala. „Ale o tom teď nechci mluvit. Chci to alespoň na jeden den nechat za sebou. Ráda bych s tebou šla na oběd, ale musela bys to zaplatit, protože já mám u sebe už jen něco přes třicet marek a ty potřebuju na zpáteční cestu. Ale…“

„Žádné ale!“ Leona vstala a sáhla po kabelce. „Topím se sice v práci, ale pro svou malou sestřičku si čas najdu!“

Carolin se na ni nejistě podívala. „Ale vy byste asi chtěli být raději sami, ty a ten tvůj lover, nebo ne?“

„Jaký lover?“

„No ten… jak se jmenuje? Robert nebo tak nějak?“ Leona byla zmatená.

„Myslela jsem, že jste domluvení, když sedí naproti v kavárně,“ pravila Carolin.

„Tady? V té kavárně proti nakladatelství?“

Carolin teď také vstala. „Jsem si skoro jistá, že to byl on. Myslela jsem, že tam na tebe čeká.“

„To ses určitě přehlédla,“ mínila Leona. „Robert nemá čas vysedávat po kavárnách. Je teď u mě doma a překládá osmisetstránkový rukopis z italštiny do němčiny.“

„Tak jsem se asi spletla,“ usoudila Carolin. „Můžeme jít tedy spolu naproti a dáme si nějakou maličkost k jídlu. Okay?“

 

Seděl těsně u okna, před sebou tři prázdné šálky od kávy a dvě rovněž prázdné koňakové sklenky, a viditelně se lekl, když se před ním vynořily Leona s Carolin. Četl noviny a nevšiml si jejich příchodu. Trvalo několik vteřin, než se vzpamatoval a s úsměvem se zvedl.

„Leona! A Carolin! To je hezké! Pojďte se posadit! “

„Co tu děláš?“ divila se Leona. „Myslela jsem, že jsi doma?“

„Chtěl jsem tě překvapit,“ vysvětloval Robert. „Za deset minut jsem chtěl jít naproti a pozvat tě na oběd.“

„To je vtipné,“ zasmála se Leona. „Normálně mě nikdo na oběd nezve a najednou dva lidi!“

„Zdá se, že přece jen ruším,“ ozvala Carolin celá nesvá.

„Kdepak!“ Leona ji energicky zatlačila do židle. „Jsme s Robertem dost často sami. Vůbec nerušíš.“

Měla dojem, že Robertovi Carolinina přítomnost není úplně vhod. Objevila se číšnice, uklidila ze stolu šálky a sklenky a přijala objednávky. V poledne nabízela kavárna i jednoduchá vařená jídla a všichni tři se rozhodli pro špagety s lososem. Robert byl exaltovaný, řečnil a smál se a Leoně připadal jako dítě přistižené při nějaké nepravosti, které se snaží trapnou situaci nějak přehrát. Nechápala, proč to dělá. Byl to nakonec milý nápad překvapit ji společným obědem.

„Proč jsi tu vlastně seděl tak dlouho?“ zeptala se. „Mohl jsi přijít rovnou ke mně do kanceláře!“

V očích se mu objevilo krátké, nejisté zajiskření.

„Jak to? Proč myslíš, že jsem tu seděl dlouho?“

„Protože jsi vypil tři kávy a dva koňaky, to se nezvládne za čtvrt hodiny.“

„To má být výčitka?“

Jeho ostrý tón ji zmátl. „Ne, jistěže ne. Jenom jsem se divila.“ Pohlédl na ni chladně. „Leono, jsi lektorkou v nakladatelství. Pracuješ se spisovateli, je to tak? Každý den s nimi máš prakticky co do činění, že? Víš, co mě udivuje? Že přes to všechno tak málo rozumíš duši umělce nebo člověka, který je umělecky činný. Nemáš ani trochu schopnosti se do nich vcítit?“

Leona zírala. Carolin klesla vidlička.

„Co prosím?“ zeptala se Leona.

„Já jsem jenom malý překladatel,“ pokračoval Robert. „Ale snad bys mohla přesto připustit, že jsem v širším slova smyslu umělecky činný.“

„Hele, Roberte, mohl bys nám vysvětlit, kam tím míříš?“ vmísila se Carolin.

Robert si ji nepřátelsky přeměřil a obrátil se zpátky na Leonu.

„Někdy potřebuju prostě vysadit. Nemůžu to už vydržet – pořád v tom samém pokoji, pořád shrbený nad kupou papírů, pořád hledat slova, zvažovat výrazy… Musím ven, proběhnout se po městě, cítit vítr na tváři, vidět lidi, pozorovat hrající si děti nebo čmuchající psy…“

„Tomu úplně rozumím, Roberte,“ řekla Leona smířlivě. Robert se ale dostal do ráže a nebyl k zastavení.

„A tentokrát jsem měl prostě potřebu sednout si do kavárny, přečíst si noviny, vypít kávu a pozorovat dění kolem sebe. Ale v tvých očích je něco takového nepřípustné! Za bílého dne sedět dvě hodiny v kavárně a nic nedělat. Možná si dokonce myslíš, že tě sleduju, protože jsem si vybral právě tuto kavárnu.“

„Ty ses zřejmě zbláznil, Roberte,“ reagovala Carolin svým přímým způsobem.

„Možná bychom v tom rozhovoru mohli pokračovat večer,“ navrhla Leona. Z Robertových výlevů jí bylo trapně a navíc byla vylekaná a zmatená.

„Rád,“ souhlasil Robert.

Do konce jídla mlčeli. S posledním soustem špaget se Robert zvedl a oznámil, že jde domů pracovat. Obě sestry zůstaly sedět a dívaly se z okna, jak přechází ulici a kráčí pryč. Ramena držel velmi zpříma, hlavu vysoko zdviženou. I zezadu vypadal jako ztělesněná dotčenost.

„Připadalo ti, že jsem byla nějak útočná?“ chtěla vědět Leona. Sklesle míchala své cappuccino.

Carolin prudce zavrtěla hlavou. „Absolutně ne! Byla to úplně normální otázka a on reagoval naprosto nepřiměřeně. Jestli chceš znát můj názor,“ poklepala si na čelo, „je to blázen. Víš, že jsem Wolfganga považovala vždycky trochu za měšťáka a…“

„Podle tvých měřítek je měšťák každý, kdo má pravidelnou pracovní dobu,“ přerušila ji poněkud agresivně Leona.

Carolin jí věnovala útrpný pohled. „Budiž. Ale tenhle Robert je jak podle mých, tak podle tvých měřítek každopádně cvok. Být tebou, tak ho pustím k vodě – čím dřív, tím líp!“
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Po příhodě v kavárně byla atmosféra mezi Robertem a Leonou na bodu mrazu. Večer toho dne se Robert sice choval jako dřív, dělal, jako by se nic nestalo, ale Leona neměla v úmyslu se přes to jen tak přenést. Očekávala vysvětlení, a když žádné nepřicházelo, rozhodla se promluvit sama.

Roberta to překvapilo. „Bože můj, vždyť to nebyla žádná hádka! Cítil jsem se napadený a reagoval jsem trochu ostřeji. Pro Krista Pána! To musíš z každého komára dělat hned velblouda?“

„Na to jsem se tě chtěla zeptat. To ty jsi z mé nevinné otázky udělal drama. Byl jsi velmi nepříjemný a rozhodně jsi nebyl v právu.“

„Už jsem ti vysvětlil, že jsem se cítil napadený.“

„V tom je právě ten problém,“ řekla Leona a pocítila slabou bolest, která směřovala od zátylku nahoru do hlavy. Připadala si náhle vyčerpaná. Uvědomila si, jak zbytečný rozhovor tady vede.

„Nenapadla jsem tě. Přemýšlela jsem, jestli na mém chování nebo tónu bylo něco, co by sis mohl špatně vysvětlit, ale nebylo tam nic, to vím docela přesně.“

„No dobře, tak jsem si něco vsugeroval. Je to tak důležité? Jestli jsem tě nějak urazil, tak se omlouvám. Nebyl to můj záměr. Je to teď v pořádku?“

Nebylo to v pořádku. Leona si připadala odzbrojená dřív, než se mohla zbavit toho, co ji pálilo na duši.

„Polekalo mě to,“ přiznala. „Byl jsi mi v tu chvíli strašně cizí.“ Měla dojem, že to zní ufňukaně.

„Měl jsem špatný den, promiň,“ omlouval se. Co měl také říct? Jenže podle Leony Robert neměl jen „špatný den“. Bylo to, jako by se na denní světlo prodrala jeho jiná, neznámá stránka. Stránka, která jí naháněla strach. Ale jak to bude znít, když se to pokusí formulovat? Bude vypadat jako neurotička trpící stihomamem.

„Chtěla jsem si jen promluvit,“ pravila odevzdaně, „protože na to ustavičně musím myslet.“

„Máš úplnou pravdu,“ přerušil ji. „Měli bychom vždycky o všem mluvit. Všechno si vyříkat pěkně od plic. Když se jednomu na druhém něco nelíbí, ať to řekne hned. Nějaké odkládání a taktizování může být pro vztah vražedné. Jak vidíš, dají se pak veškerá nedorozumění snadno odklidit z cesty.“

Bylo to stejné jako svého času Robertův opožděný návrat z Itálie. Nakonec byl on ten velkorysý, vstřícný a nekomplikovaný, zatímco Leona si připadala malicherná a hašteřivá. A zároveň věděla, že je v právu. Neoznačila snad Carolin Roberta za blázna?

Dumala nad tou příhodou ještě pár dní, ale pak se rozhodla, odložit to ad akta. To věčné přemítání mohlo nakonec ohrozit celý jejich vztah.

 

Toho dne, kdy vyhledala advokátku a podala žádost o rozvod, bylo Leoně zle. Bylo šestadvacátého února, studený vítr se proháněl ulicemi a metal do tváře přepršky deště. Advokátka, kterou jí doporučila jedna kolegyně, byla pěstěná blondýna v imitaci Chanel kostýmku. Leona jí vylíčila, jak se vše s Wolfgangem seběhlo, a mezitím musela požádat o prášky proti bolení hlavy, protože ji znovu přepadla ona v poslední době dobře známá bolest táhnoucí se ze zátylku nahoru do hlavy. Advokátka ji pozorovala se soucitem.

„Je vidět, že vás to poznamenalo! Člověka bolí, když zůstane sám.

Měla jsem tu ženy, které potom už ani nechtěly žít.“

„Navázala jsem mezitím nový vztah,“ řekla rychle Leona. Rozhodně nechtěla, aby ji Chanel kostýmek pokládal za duševní trosku nebo ženu, která už nikoho nevzrušuje. „Jsem naprosto v pořádku.“

Přesto přímo cítila advokátčinu skepsi a bylo jí jasné, že jí její předsudky nevymluví.

Když později vyšla na ulici, zachvěla se zimou. Hlavou jí vířily pojmy jako odluka, rozvrat, úprava majetkových poměrů, vypořádání společného jmění, zaopatření. Slova, která často slyšela nebo četla, o kterých si ale vždycky myslela, že v jejím životě nebudou mít význam.

Ucítila, jak se jí oči plní slzami, a zaklonila hlavu, aby jí nestekly po tváři. Temné mraky rozervané větrem se honily po obloze.

Jaká příšerná roční doba, jaký příšerný den!

Slzy vyschly a Leona se ohlédla. Měla pocit, že ji někdo pozoruje. Zřejmě nějaký chodec zaujatý ne zcela mladou ženou jak na ulici bojuje se slzami.

Spatřila Roberta, jak se odlepil od domovní stěny a s úsměvem jí vykročil vstříc.

„Čekám na tebe. Říkal jsem si, že po rozhovoru s advokátkou budeš třeba trochu rozčílená.“

Byla beze zbytku dojatá, vděčná a zahanbená, že o něm kdy smýšlela špatně.

„Jsi opravdu zlatíčko, Roberte. Ani nevím, proč mě to tak sebralo.

Možná je to těmi vzpomínkami. Ach, jsem prostě sentimentální.“ Stiskl jí ruku. „To je úplně přirozené. Takový rozvod nikomu nepřidá.

Byla jsi s tím člověkem řadu roků.“

„Třináct let…“

„Náš vztah,“ ujistil ji Robert, „bude trvat celý život.“

Vítr zaskučel. Do deště se míchaly sněhové vločky a Leona si pomyslela, že to jistě musí být tou zimou a mokrem, že ji Robertova slova nezahřála.

Položil jí ruku kolem ramen.

„Měla by sis vzít dovolenou. Deset dní. Myslíš, že by to šlo?“

„Teď?“

„Rád bych s tebou jel do Ascony. Je načase, abys poznala moje rodné město.“

 

Telefon zazvonil, sotva Leona následující pondělí ráno vstoupila do své kanceláře. Byl to Wolfgang.

„Právě jsem dostal poštu. Vidím, že jsi podala žádost o rozvod.“

„Minulý týden.“

Leona si přidržovala sluchátko bradou a svlékala se z kabátu. Vlasy měla mokré a určitě rozcuchané větrem. Sahaly jí teď ke koutkům úst a péče o ně už nebyla zdaleka tak snadná, jako když je měla na ježka.

„A nemyslíš, že jsme si o tom měli předem promluvit?“

„Proč? Přece bylo jasné, že se necháme rozvést.“

„Přesto jsi mě nemusela stavět před hotovou věc.“

Wolfganga to šokovalo, cítila to a dodávalo jí to pocit převahy.

„Tys mě taky postavil před hotovou věc, když sis našel milenku a odstěhoval se,“ odpověděla chladně.

Wolfgang se na pár vteřin odmlčel.

„To znělo dost nenávistně,“ konstatoval poté. „Myslím, že mi asi nikdy neodpustíš.“

Konečně se zbavila kabátu, nechala ho sklouznout na zem a posadila se na židli u psacího stolu.

„Podívej, Wolfgangu, o to tady vůbec nejde. Jestli ti odpustím nebo ne, koho to zajímá? Máš novou partnerku, já mám nového partnera. Ti oba mají nárok na to, aby se věci mezi námi vyjasnily.“

„Říkáš to tak… chladně!“

„Říkám to věcně. Hlavní je, abychom celou záležitost řešili bez emocí. O to bezproblémověji bude vše probíhat. Moje advokátka v tom každopádně nevidí žádné těžkosti.“

„Tak ten tvůj podivný ctitel tě pořád ještě otravuje?“ zeptal se nevzrušeně Wolfgang.

Leona uvažovala, proč ve vztahu k Robertovi tvrdošíjně setrvává na slově „ctitel“. Znělo to z jeho úst asi jako „obtížný hmyz“. Očividně si nechtěl připustit, že se jedná o vážný vztah, který vychází z obou stran.

„S Robertem spolu žijeme a na tom se nic nezmění,“ prohlásila. Wolfgang si zhluboka povzdechl. „On se mi nelíbí, Leono.“

Leona se zasmála. „Možná by se mi tvoje nová partnerka taky nelíbila. Ale bohužel rozhoduješ sám za sebe.“

„A ty za sebe, já vím. Myslel jsem jen… to je všechno tak těžké po telefonu! Nemohli bychom se někdy sejít? Jen my dva?“

„Nezlob se, Wolfgangu, ale mám teď strašně moc práce. Příští týden jsem na dovolené a do té doby musím zpracovat hromadu věcí, co mám na psacím stole.“

„Odkdy si bereš v březnu dovolenou? To jsi nikdy nedělala!“

„Robert mě chce vzít do Ascony. Odjíždíme v sobotu.“

„Leono, prosím, promluvme si předtím,“ naléhal Wolfgang. „Je pro mě strašně důležité s tebou mluvit!“

Vědomě si vychutnávala svůj triumf.

„Pro mě už bohužel není důležité s tebou mluvit,“ řekla a zavěsila.
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Lisa postávala před šedivým činžákem v centru Mnichova a přešlapovala nerozhodně z nohy na nohu. Konečně si dodala odvahy a zmáčkla zvonek u štítku s nápisem Frederica Hoferová. Třeba teď v sobotu odpoledne ani nebude doma. Anebo si chce vyrazit později a právě se koupe nebo sprchuje a bude všechno jiné než potěšená z její neohlášené návštěvy. Ale i kdyby nic neměla, jistě bude nevrlá. Tím spěšným zavěšením telefonu dala jasně najevo, že nechce být do ničeho zatažená.

Ale co, přinejhorším mě vyhodí, pomyslela si Lisa.

Na informacích získala Frederičino telefonní číslo a adresu a nějakou dobu přemýšlela, zda ji nemá ještě jednou telefonicky požádat o schůzku. Pak ale dospěla k závěru, že se jí bude Frederica mnohem hůř zbavovat, když ji bude mít ve dveřích.

Nebylo lehké dostat se z domova. Musela prosit sousedku skoro na kolenou, aby za ni na pár hodin převzala službu u otcovy postele. Kdo by také chtěl hlídat člověka v posledním stádiu rakoviny?

„No tak dobře,“ slíbila nakonec sousedka neochotně. „V sobotu po třetí můžu na chvilku přijít. Ale v žádném případě ne déle než do osmi. To se chci dívat na televizi!“

Když ale uviděla ležet v posteli na kost vyhublého muže na prahu smrti a ucítila zápach, který vydávalo jeho rozkládající se tělo, ucukla bezděky zpět.

„Maria Panno! Ten měl být už dávno v nemocnici!“

„Když on tam nechce,“ vysvětlila jí Lisa, „a já to respektuju. V poledne tu byl doktor a dal mu morfiovou injekci. Měl by být v klidu.“

„Doufejme,“ zamumlala sousedka a demonstrativně sevřela lístek s telefonním číslem lékaře, který jí Lisa pro všechny případy dala. Lisa pospíchala, aby už byla pryč. Babka vypadala, že to s ní každou chvílí praští.

Když zazvonila, modlila se, aby Frederica byla doma. Druhou příležitost k návštěvě jen tak brzy nedostane.

V mikrofonu to zapraskalo. „Prosím?“

„Paní Hoferová?“

„Ano?“

„Tady je Lisa Heldauerová. Mohu nahoru?“

Zaváhání. Povzdech. Ale nakonec řekla Frederica: „No pojďte!“ a zmáčkla otevírání.

 

„Byla strašně nervózní,“ vyprávěla Frederica. „To bylo první, čeho jsem si všimla. Co chvíli se ohlížela jako ustrašený zajíc. Vůbec se mi to k ní nehodilo. Byla krásná a dobře rostlá. Muži si za ní mohli ukroutit krky. Ale ona nereagovala na žádný pokus o sblížení.“

To ani v nejmenším nevypadá na Annu, pomyslela si Lisa. Anna nebyla nikdy zakřiknutá a ustrašená. A nikdy by nepřehlédla žádný pokus o sblížení. Naopak. Flirt s muži potřebovala jako vzduch k dýchání.

„Byla v hotelu sama stejně jako já,“ pokračovala Frederica. „A jednou při snídani už nebyl žádný volný stůl, tak jsem se jí zeptala, jestli si smím přisednout. Od té doby jsme tu a tam něco společně podnikly.“

„Kde ve Španělsku to bylo?“

„V Torremolinos. Na Costa del Sol.“

„Och…,“ hlesla Lisa. Tam se vždycky chtěla podívat.

Frederica se útrpně usmála. „Torremolinos je děsivé místo. Chtěla jsem původně do Marbelly, ale tam to bylo moc drahé. V Torremolinos nastavěli jedno hotelové silo vedle druhého, hned u moře, ale když máte smůlu, dostanete pokoj s okny na druhou stranu, a když máte ještě větší smůlu, díváte se do šachtového dvora, na jehož vrchním konci prosvítá kousíček modrého nebe. Přes den se tísníte na špinavé, přeplněné pláži, kde je lehátko vedle lehátka. Věřte mi, že jsem po téhle cestě rychle vystřízlivěla.“

Seděly ve Frederičině obýváku, Frederica na pohovce, Lisa v křesle proti ní. Z Frederiky se vyklubala vysloveně atraktivní, sotva třicetiletá žena, velmi štíhlá, jižní typ s černými vlasy a olivovou pletí. Měla na sobě koženou minisukni a lodičky na vysokém podpatku ze stříbrného kovu. Lisa tím byla unešená. Jak ráda by sama měla takové oblečení, ale pořád se jí nedostávalo peněz. Připadala si ve své černé strečové minisukni a bílé halence se sámky beznadějně venkovsky.

„Co vám Anna všechno vyprávěla?“ chtěla vědět. „Myslím, musela přece říct něco o sobě. Co dělá, odkud pochází, jak žije…“

„Nemluvila o sobě ráda. Většinou jsem vyprávěla já o sobě. Obyčejně šlo o… no o co obyčejně jde, když si ženy povídají mezi sebou. O chlapy! Až po nějaké chvíli jsem si všimla, že ona pomalu ví všechno o mně, ale já o ní nic.“

Anna, která mluvila vždycky jako vodopád! Ta přímo překypovala potřebou sdělovat!

Lisa otevřela kabelku a vytáhla Anninu fotografii. „Mluvíme, doufám, o stejné ženě? Tady, to je má sestra. V osmnácti. Novější fotku bohužel nemám.“

Frederika si prohlížela fotografii. „Ano, každopádně je to ona. Ale když jsem ji poznala, byla mnohem hubenější.“

„Ale na té fotce je přece také dost štíhlá!“

„Ano, ale ve Španělsku byla úplně vyhublá. Celou dobu tam pořádně nejedla. Pořád říkala, že má žaludeční neurózu a že nic nesnese.“

„A na otázku, odkud pochází, odpověděla…“

„Řekla mi, že z toho Kaffu, odkud jste i vy. U Augsburgu, povídala.“

„A o práci mluvila?“

„Tam byla poněkud vyhýbavá. Řekla mi, že se ničím nevyučila, že dělala nějaké brigády, jednou tu, jednou tam, ale hlavně že se po matčině smrti starala o nemocného otce, svou mladší sestru a o domácnost.“

Lisa zasyčela rozhořčením. Takový nesmysl! Anna se jakživ o nic nestarala.

„Navrhla jsem jí, aby to zkusila v mojí práci,“ pokračovala Frederica.

„Nikde si nevydělá tolik peněz tak rychle a tak příjemně.“

„Copak děláte?“

„Pracuju v eskort servisu. Víte, co to je?“

Lisa o tom měla jen vágní představu. „Ne úplně přesně…“

„Muži nás platí za to, že je doprovázíme tam, kam chodí neradi sami.“

Do postele, pomyslela si Lisa.

„Osamělí muži, obchodní cestující, kteří chtějí jít na večeři, do divadla, do baru… kamkoli. Jde to přes agenturu. Ta si nechává provizi, my máme zbytek. Ale dostáváme vedle toho velkorysé dárky, a pak samozřejmě vždycky večeře, šampaňské…“

Lise to znělo jako učiněný ráj. Přesněji řečeno, mohlo by to být to, co vždycky hledala.

„No, každopádně jsem Anně navrhla, aby se ucházela u mé agentury,“ mluvila Frederica dál. „Zjev na to určitě měla. Řekla mi, že si to rozmyslí. Ale mám dojem, že mě ani pořádně neposlouchala. Na jednu stranu vypadala, jako by pořád pozorovala své okolí, zlostně a nedůvěřivě, a zároveň jako by byla stále pohroužená sama do sebe. Nebyla jsem z toho moudrá.“

„Ptala jste se jí na muže v jejím životě?“

„Jistě. Tvrdila, že žádného nemá. Nechtěla jsem jí to věřit. Taková hezká ženská… Vyprávěla mi, že žila delší dobu s nějakým člověkem, ale ten vztah pak nějak ztroskotal.“

„Prozradila vám, co to bylo za člověka?“

Frederica zavrtěla hlavou. „Zdálo se, že o něm nechce mluvit, proto jsem se nijak nevyptávala. Víte, pochopila jsem, že si ty věci chce nechat pro sebe, tak jsem se už nepokoušela dál je z ní dolovat.“

„Chápu.“

Lisa byla zklamaná. Slibovala si od toho rozhovoru mnohem víc.

V zásadě teď nebyla o moc chytřejší než předtím.

„Zmínila se Anna, že žila v Jižní Americe?“ vyzvídala. Frederica to popřela. Pak se podívala na své náramkové hodinky.

„Bohužel budu muset náš rozhovor ukončit. Mám dnes večer práci.

Za hodinu musím pryč a potřebuju se ještě trochu upravit.“ Co chce na sobě ještě upravovat, pomyslela si Lisa. Vstala.

„Ano, už půjdu. Děkuju, že jste si pro mě udělala čas.“

„Není zač. Moc jsem vám nepomohla. Je mi moc líto, co se stalo s vaší sestrou.“

„Kdyby vás ještě něco napadlo, mohla byste mi zavolat?“ požádala Lisa.

„Samozřejmě,“ slíbila Frederica mechanicky, ale zdálo se, že už celou věc odškrtla a odložila stranou.

Když byla Lisa opět na ulici, zvažovala, jestli přece jen nemá uvědomit komisaře Hülsche. Svého rozhovoru už dosáhla, už ji nemohli přeskočit. Komisař se bude Frederiky dotazovat úplně jinak a možná z ní dostane ještě nějakou další vzpomínku.

Policii by každopádně mohla řada věcí zajímat. Anna si udělala v zimě před svou smrtí výlet na Costa del Sol. Byla nervózní a vystrašená a ženě, se kterou se tu seznámila, podala nepravdivé informace o svém bydlišti a životní situaci. To by mohlo podporovat teorii, kterou Hülsch jednou zmínil, že totiž Annina smrt souvisí s nějakou událostí či nějakým člověkem z její minulosti. Že nepadla náhodou do rukou nějakému psychopatovi, ale že už předtím se něco stalo; něco, co ji uvrhlo do smrtelného nebezpečí.

Hned v pondělí mu zavolá, rozhodla se. Frederica ji bude proklínat, ale to jí může být nakonec jedno.

Teď musí hledět, aby byla co nejdřív doma, aby sousedka stihla svůj film v televizi.
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Pod blankytně modrou oblohou bez mráčku se před nimi prostíralo Lago Maggiore, hluboké, lesknoucí se ve slunci a nedotčené ještě vodními sporty. V létě jeho hladinu rozbrázdí jachtaři a surfaři. Teď mohlo jezero ještě klidně snít a nechat své vlny jemně a tiše narážet na břeh. Kolem dokola se zvedaly hory, na jejichž vrcholcích se dosud třpytil sníh. Dole bylo na sluníčku teplo. Na nábřeží podél jezera kavárníci rozložili židle a stolky a stáhli markýzy. V ulicích Locarna panoval čilý ruch. Lidé se procházeli po promenádě, lízali zmrzlinu a nakupovali cetky u pouličních obchodníků. Sytě žlutou barvou kvetl zlatý déšť, mezitím zářily růžové květy magnolií a sněhobílé větve kvetoucích třešní se pohupovaly v mírném vánku. Ve srovnání s ještě holými stromy v ponurém Frankfurtu připadalo Leoně toto kvetoucí údolí na druhé straně Alp jako ráj. Jiný, snazší, radostný svět. Opřela se o opěradlo židle, zavřela oči a vychutnávala teplé sluneční paprsky na své zimně bledé tváři.

„Je tady krásně,“ zašeptala.

Seděli v kavárně přímo u jezera a posilovali se kávou s koláčem. Bundy odložili a vykasali si rukávy u svetrů. Vyrazili dnes časně ráno Leoniným autem z Frankfurtu a v půl páté odpoledne dorazili do Locarna. Rozhodli se tady sníst nějakou maličkost, než budou pokračovat do Robertova bytu v Asconě.

Leona celou dobu řídila, ale ke svému překvapení se necítila unavená. Naopak: nádherná příroda, slunce a pestré barvy jí vlévaly život do žil. Tělem jí procházelo příjemné, elektrizující svědění.

Co dokáže slunce a jižní podnebí, říkala si. Člověk se hned cítí úplně jinak!

Stres a frustrace z rozvodu vybledly. Ty se nacházely v jiném životě, v tom, na který chtěla na deset dní docela zapomenout.

Robert se na ni usmál. I on působil uvolněnějším a vyrovnanějším dojmem od chvíle, kdy sem přijeli.

„Jsem rád, že se ti tady líbí,“ prohodil.

„Líbí? Jsem nadšená. Byl to od tebe skvělý nápad. Najednou cítím, jak moc jsem potřebovala dovolenou.“

„Vlasy se ti lesknou na slunci. To je moc hezké,“ polichotil jí.

„Doufám, že už se ti líbí trochu víc.“

„Určitě. A nejvíc se mi budou líbit, až je budeš mít zase tak dlouhé jako na začátku. Až budeš zase vypadat jako krásná Locika.“

Leona se zasmála. „Na to pozor! Locika nechala po svých dlouhých vlasech šplhat k sobě nahoru do věže cizího muže. Co kdyby mě to taky napadlo?“

Opětoval její smích. Vypadal šťastný a bezstarostný.

„Zabil bych tě,“ prohlásil.

Nad jezerem zakřičel racek. Dvě děti se halasně hádaly o míč. Podél břehu hopsal radostně štěkající pes, z něhož přímo vyzařovala síla a životní energie. Leona si zimomřivě stáhla rukávy.

„Ochladilo se,“ řekla. „Půjdeme.“

 

O pětadvacet minut později zastavili před domem, kde bydlel Robert. Bylo to dost velký kus od jezera ve Via Murracio, dlouhé, široké ulici zastavěné převážně novostavbami. Dům, ke kterému Robert Leonu navigoval, musel mít kolem padesátky bytů. Malé, růžově natřené balkonky vyčnívaly z hladké fasády. Celá budova působila bezútěšně, omšele a neudržovaně. Zaprášená palma se z vnitřního dvora drala ke slunci. Nebylo to úplně to, co Leona očekávala, ale podařilo se jí skrýt počáteční zklamání.

Snad jsi nečekala vilu na břehu jezera? napomenula se, ale ve skutečnosti věděla, že si představovala všechno možné, jen ne takovouhle barabiznu.

Další překvapení ji čekalo, když Robert ve třetím patře odemkl dveře svého bytu. Byt byl orientován dozadu, tedy na sever, a sestával z jednoho jediného pokoje, maličké kuchyňky a minikoupelny bez okna.

Nepořádek, který v něm vládl, vzal Leoně dech.

Na podlaze se vršily hromady knih. Přeplněné popelníky byly malebně rozmístěny po celé místnosti. Ponožky, spodní prádlo, svetry a špinavé kapesníky se válely po všech koutech. Na okenním parapetu vzdaly boj o přežití rostliny v květináčích. Uschlé na troud svěsily své okrově hnědé listy. Na konferenčním stolku zůstal ve skleněné konvici zbytek kávy, vedle ní se tísnilo na dvacet použitých šálků a skleniček. Na talíři s plesnivým pečivem spočívala silná vrstva prachu. Zatuchlý vzduch ztěžoval dýchání.

Leona se snažila tím nepořádkem prodrat k oknu, ale i při největší opatrnosti neustále šlapala na věci, které se jí pletly pod nohy: časopisy, kravaty, drobné peníze. Otevřela okno a vyklonila se, aby se nadýchla čerstvého vzduchu.

„Pane na nebi!“ nezdržela se.

„Od prosince tady nikdo nebyl,“ řekl Robert. „To je pak vždycky takhle divně cítit.“

Jistě, ale normálně to takhle nevypadá, pomyslela si Leona. Otočila se od okna – byl z něho hezký pohled na okolní hory – a nechala svůj zrak znovu znechuceně klouzat po pokoji. Nikdy nebyla přehnaně pořádkumilovná, i ve svém bytě nechávala tu a tam ležet věci a s utíráním prachu byla občas na štíru, ale tohle tady… Nedokázala si představit, jak může člověk v takovém chaosu vůbec žít, jak může opustit byt v takovém stavu, když na delší dobu odjíždí. Kdyby alespoň vylil tu kávu a vysypal popelníky…

„Je tu jen tenhle pokoj?“ zeptala se.

Robert přikývl. „Když se tu trochu uklidí, je docela velký. Úplně to stačí.“

Rozhlédla se kolem sebe. „A kde se tu spí?“

Robert ukázal na skříňovou stěnu, která zaujímala celou delší stranu pokoje.

„Tady se dá na noc odklopit dvojlůžko.“

„Aha. A kam se věší oblečení a ukládá prádlo?“

„Ukážu ti to.“

Pokynul jí, aby ho následovala, a Leona opět balancovala mezi nepořádkem. V malé předsíňce, z níž vedly dveře do pokoje, kuchyně a koupelny, se nacházely dvě vestavěné skříně s bílými dveřmi. Nad nimi a pod nimi byla řada zásuvek.

„Tady,“ ukázal Robert pyšně. „Sem se toho vejde spousta.“

Leona otevřela jedny z bílých dveří. Uviděla vzorované letní sukně, pár triček, tmavě modré sako od kostýmu. Na dně skříně stály dva páry dámských lodiček.

Robert se zdál trochu rozpačitý. „Ach… na to jsem zapomněl… to jsou ještě věci po Ines. Většinu z toho jsem daroval Červenému kříži, ale něco… uklidím to pryč!“

Kam to chce tady uklidit? pomyslela si Leona s dávkou agrese.

„Nech to být,“ zadržela ho. „Mně ty věci tady nevadí. Odsunu je prostě stranou.“

Robertovi se zjevně ulevilo. „Dobře. Poslouchej, přinesu nahoru naše zavazadla a pak půjdeme k jezeru, ukážu ti staré město a…“

„Měli bychom tady nejdřív uklidit, nezdá se ti?“

„To má čas.“

„Večer budeme unavení. Raději to uděláme hned, ať to máme za sebou.“

Protáhl obličej a vypadal přitom jako trucovité dítě.

„Nebuď přece tak zkostnatělá! Venku svítí sluníčko, mám chuť se posadit k jezeru a dát si sklenku vína. A ty chceš uklízet!“

„Podívej se, dnes večer si nebudeme moct ani sklopit postele, jaký je tu nepořádek. A je tady tak… neútulno.“

Nadurděně vystrčil spodní ret. „Takže tobě se tu nelíbí? Čekala jsi něco přepychového, je to tak? Desetipokojové apartmá se střešní zahradou nebo něco na ten způsob?“

„To je blbost. Ovšem v téhle chvíli skutečně nemůžu říct, jestli se mi tu líbí, nebo ne, protože mám pocit, že jsem skončila na haldě odpadků. Ale to se konečně dá dát do pořádku.“

Poslední větu pronesla prosebným, smířlivým tónem, ale na výrazu jeho tváře poznala, že k němu nepronikl. Uměla si už vyložit tu zvláštní strnulost jeho pohledu.

Ach ne, pomyslela si, prosím ne! Jen žádné hádky hned první den.

Měla to být idylická dovolená.

„Mám nápad,“ prohodila s nucenou veselostí. „Dám to tady do pořádku sama. Možná to tak stejně půjde rychleji. Ty se zatím poohlédneš po Asconě a vyzvedneš mě později na večeři, dobře? Určitě tu máš nějakou oblíbenou restauraci, kam bys chtěl první večer zajít.“

Jsi idiot, říkal jí vnitřní hlas. Mažeš mu med kolem pusy, nabízíš se, že uděláš tu špinavou práci za něj, zatímco pan baron se půjde trochu projít na sluníčko. Vždyť by to měla být jeho věc uklidit tady ten svinčík! Zase projevuješ tu pitomou touhu po harmonii, která tě svádí k podřízenosti a oslabuje tě!

Leona tomu hlasu nechtěla naslouchat. Nechtěla teď žádné rozmíšky, byla unavená z cesty, toužila po sprše, troše klidu a po tom, udělat tu pořádek, aby se tu mohla cítit dobře. Toužila, jak s překvapením zjistila, dokonce po tom být chvilku sama.

„No, jestli si chceš raději hrát na uklízečku než si prohlížet město, tak ti není pomoci,“ prohlásil Robert. Znělo to navztekaně. „Já si každopádně půjdu dát něco k pití. Nebylo mým záměrem udělat si z tebe hospodyni, ale když to bezpodmínečně chceš, prosím! Jen si potom nestěžuj!“

S těmito slovy vyrazil z pokoje a zabouchl za sebou dveře. Leona se svezla na stoličku a opřela si hlavu do dlaní.

První společná cesta začala mnohoslibně.

 

Krátce po sedmé byl byt uveden do takového stavu, že se v něm dalo bydlet a jakžtakž se slušně cítit. Všechny odpadky sebrala Leona do velkého pytle a vynesla dolů do popelnice. Povalující se prádlo, ručníky a osušky vyprala v pračce ve sklepě a posléze vysušila v sušičce. Od jedné paní v prvním poschodí si vypůjčila čisticí prostředky, opláchla špinavé nádobí, umyla důkladně kuchyň a koupelnu a otřela na prst vysokou vrstvu prachu ze všech míst v obýváku. Pak sešla ještě jednou za paní do prvního poschodí a pod jejím nedůvěřivým pohledem si vypůjčila ještě vysavač. Jeho použití přineslo překvapující odhalení. Ukázalo se totiž, že koberec v obýváku není šedivý, ale zářivě modrý. Sklopila postele, jata obavou, že i povlečení bude zatuchlé. Skoro se jí přitom zvedl žaludek, když ucítila zápach z lůžkovin.

Roky, pomyslela si hystericky, kdy byly naposledy převlečené. Naplnila tedy pračku znovu, tentokrát povlečením, a děkovala bohu, že je tu sušička a že snad v noci budou mít v čem spát. Byt vypadal už celkem obyvatelně, byla tu pohovka s dvěma křesly a malý jídelní stůl se čtyřmi židlemi v rohu. Slunce zapadalo, na stráni za oknem se rozsvěcovala jednotlivá světélka. Leona se posadila do pohovky, zapálila si cigaretu, protáhla si unavené kosti a zhluboka se nadechla a vydechla.

Co je to za člověka, se kterým už skoro tři měsíce žije?

Jsou muži, pro něž je domácnost nad jejich síly a u nichž to hapruje, kam se podíváš. Ale o Robertovi měla úplně jinou představu. Doma ve Frankfurtu udržoval dům v pořádku, uklízel, pral, staral se o kočky. Vařil jídlo a zaléval kytky, dokonce tu a tam i vyžehlil.

Ale to přece není to hlavní! napomenula se. Odkdy jsi tak malicherná, že soudíš muže podle domácích prací?

Ale nebylo to tím, a Leona to věděla. Byt, který tu našla, nebyl jen neuklizený, zanedbaný a – nevyhnutelně – zaprášený. Ta zpustlost, ten chaos jí připadly až perverzní. Chvíli měla dojem, že se dívá na obraz choré duše. Šokovalo ji to, ale teď, v situaci nově nastoleného pořádku ten dojem zase vybledl.

Vyvádíš jako nějaká slepice v domácnosti, posmívala se sama sobě.

Vypěníš kvůli troše špíny a nepořádek tě úplně vyvede z míry.

Tím to není, našeptával jí vnitřní hlas, a ty to víš!

„Byl to krásný den a krásná cesta,“ prohlásila nahlas. „A nenechám si to zkazit!“

Jedna věc se ovšem nedala popřít: příliš často v poslední době trávila hodiny tím, že si srovnávala Robertovo chování (a vylepšovala, namítl její vnitřní hlas), až se zase hodilo do představy ideálního muže. U Wolfganga to tak nikdy nebylo. Někdy se s ním hádala, byla vzteklá, naštvaná, uražená. Ale nikdy se nestalo, aby ji to, co řekl nebo udělal, šokovalo či jí dokonce nahánělo strach. Nikdy ho nevnímala jako někoho nepochopitelného, neprůhledného, ohrožujícího. Všechno bylo tak nějak normální a jednoduché.

A právě zkostnatělé, pomyslela si.

Ne zkostnatělé. Jen normální. Zdravé.

Zrovna Carolin jí teď musela přijít na mysl. Včera odpoledne vezla kočky k rodině, aby byly během jejího výletu zaopatřené, a samozřejmě první, na koho narazila, byla její mladší sestra.

„Ty s tím týpkem opravdu jedeš na dovolenou?“ zeptala se Carolin s povytaženým obočím.

„Ano.“

„Jsi blázen! Mě by k tomu nepřiměli ani párem volů!“

„Bože můj, měl prostě jednou špatný den!“

„Podívej se mu pořádně do očí! Tomu člověku haraší v hlavě! Ale fest!“

Carolin by měla držet pusu, pomyslela si Leona, při těch pochybných existencích, které si vždycky přitáhne domů.

Uslyšela cvaknutí klíče ve dveřích a bezděčně vstala.

„Roberte?“

Vstoupil dovnitř. V ruce držel obrovskou kytici jarních květů a působil rozpačitě.

„Ahoj, Leono…“

Vyčkávala. Robert se rozhlédl kolem sebe.

„To je k neuvěření,“ žasl. „Udělala jsi z mého bytu přepychový salon!“

„No jo, taková sláva to zase není. Jen jsem trochu uklidila.“ Podal jí kytici. Leona ji váhavě přijala.

„Choval jsem se hloupě,“ řekl. „Je mi to moc líto. Nezlob se na mě.“

„Dám ty kytky do vody.“

Chtěla kolem něj projít do kuchyně, ale zadržel ji.

„Řekni, jestli se na mě ještě zlobíš!“ Z jeho dechu byla cítit whisky, ale jen slabě, nebyl opilý.

„Ne, nezlobím. Jsem jen trochu unavená.“

„Zlobíš. Vidím to na tobě,“ zjišťoval resignovaně.

Vytočila se z jeho sevření, šla do kuchyně a vrátila se s plastikovým kbelíkem na chlazení šampaňského. Vázu nenašla.

„Některým věcem u tebe prostě nerozumím,“ konstatovala.

„Ach Leono, sám nevím, co to do mě vjelo!“ Rozpačitě si prohrábl vlasy. „Byl jsem naštvaný, protože to neprobíhalo tak, jak jsem si představoval. Nechtěl jsem uklízet a nechtěl jsem ani, abys to dělala ty. Já…“

„Někdo to udělat musel.“

„Ano, to teď také vidím. Zachoval jsem se vážně hloupě. Promiň.

Tak moc bych si přál, aby tě ty kytky usmířily!“

Vypadal v tu chvíli neodolatelně. Tmavé vlasy spadající do čela, prosebný pohled temných očí, povislá ramena. Leona by ho nejraděj objala, ale vážný rozhovor se nedal obejít.

„Ten nepořádek tady mě vyděsil,“ přiznala, a už si zase připadala měšťácky, když navzdory romantické kytici a omluvám setrvává na svém tématu.

„To nebyl normální nepořádek… špína… bylo to tu… tak zašlé.

Vypovídalo to o něčem, co mě úplně vyvedlo z míry.“

Teď svěsil i hlavu. Nebránil se, nehledal vysvětlení ani omluvy. Zdálo se, že se rozhodl nechat na svou hlavu padnout všechno, co se Leona ještě chystá říct, a trpělivě vyčkat, až bude hotová.

„Ach, zapomeň na to,“ řekla Leona a lehce se dotkla jeho paže. „Už se nezlobím. Opravdu ne.“

Úderem vteřiny se proměnil. Zvedl hlavu a napřímil ramena. Už byl opět oním statným mužem s jasným pohledem svých neodolatelných očí. Objal ji, přitiskl k sobě a líbal ji do vlasů.

„Jsem tak šťastný,“ šeptal. „Tak šťastný, že tě mám, že jsi moje. Nemohu se dočkat, až budeš rozvedená a budeme se moct vzít.“

Vzít se, polekala se Leona. Snad to bylo všechno moc rychlé.

„Budu potřebovat trochu času,“ odpověděla rovněž šeptem, ačkoli věděla, že teď není vhodná příležitost na diskusi.

Robert na to nedbal. Místo odpovědi ji přitiskl ještě pevněji k sobě a nechal své ruce pomalu sklouzávat po jejích zádech. Leona už věděla, jak zní jeho dech, jak se proměňují jeho oči a jeho hlas, když se s ní chce milovat. Dosud na to vždy bezprostředně zareagovala, neměla problém se okamžitě přizpůsobit jeho potřebám. Jako muž v tom nejprostším sexuálním smyslu byl přesně to, po čem vždycky toužila. Připadalo jí, že byl stvořen právě pro ni a pro nikoho jiného.

Tentokrát to ale nefungovalo. Nic z jeho vzrušení na ni nepřeskočilo. Byla unavená, cítila se upocená a vyčerpaná. Neměla nejmenší chuť válet se po azurovém koberci.

„Chtěli jsme jít na večeři,“ připomněla a pokusila se vymanit z jeho objetí.

Robert se zarazil, ale nepustil ji.

„Ty se ještě stále zlobíš,“ opakoval znovu a Leonu napadlo, zda tuhle větu bude po zbytek dovolené používat vždycky, když něco nebude podle jeho představ.

„Nezlobím se!“

„Tak mi to dokaž!“

Zajel jí rukama do džínů. Jazykem jí laskal ucho. Leoně přeběhl mráz po zádech.

Zatraceně! pomyslela si.

Okamžitě poznal, že už není úplně nezúčastněná.

„Chceš mě stejně moc jako já tebe,“ zašeptal.

Skončili samozřejmě na koberci, milovali se mezi stolkem a televizí a bylo to dokonalé jako vždycky. Bylo to tak vyčerpávající a obšťastňující, že Leona, která se nikdy nepokládala za obzvlášť náruživou, si poprvé pomyslela, že to by mohl být důvod proč zůstat s nějakým mužem: jeho schopnost nechat ženu, aby se v jeho posteli cítila jako kněžka lásky. Všechny nesnáze dne se rozplynuly, zdály se vzdálené, neskutečné a nepodstatné. Pokojem se dávno rozestřela tma. Robert se zvedl, nahmatal na stolku zapalovač a zapálil svíčku, kterou tam Leona postavila. V jejím tlumeném světle se zdála jeho tvář mírná a zranitelná. Hleděl na Leonu jako na vzácný poklad, o němž se zdráhá uvěřit, že mu skutečně patří. Leona, dokonale obklopená jeho láskou, k němu vzhlédla s úsměvem, jaký by se hodil na titulek románového dojáku.

A pak spatřila, jak se jeho rysy najednou nepochopitelně proměnily, jak z nich náhle vyprchala veškerá vřelost, jak se zkřivily do grimasy cizího člověka, z něhož šel strach.

Jeho ruka k ní vystřelila jako dravčí pařát; s bolestivým úchopem jí sevřela zápěstí.

„Prsten!“ vyrazil ze sebe. Byl bledý jako stěna. „Kde je? Kde jsi, k čertu, nechala ten prsten?“




  

 

(15)

 

Lydie seděla u své osamělé nedělní snídaně a hleděla oknem na střechy domů, na něž dopadal déšť se sněhem. Na holých větvích stromů ještě nevypučel ani jediný kvítek, a nebylo divu při tom chladném a vlhkém počasí. Táhla se zima každý rok tak dlouho?

Asi ano, pomyslela si Lydie, ale člověk na to zapomíná. Myslí si, že prvního března musí zákonitě vypuknout jaro, ale to se samozřejmě nestává. Pustila si hudbu, nějaký klavírní koncert, topení nastavila až k zarážce, uvařila si kávu a vajíčka na měkko, připravila si toastový chléb, sýr a šunku, ale jako obvykle neměla na nic chuť. Nebavilo ji jíst samotnou. Nebyl tu nikdo, s kým by si mohla povídat. Nikdo, kdo by ocenil pěkně prostřený stůl s kytkou tulipánů uprostřed. Nikdo, s kým by mohla spřádat plány na zbytek dne.

Už před časem pohřbila naději na vlastní rodinu, muže a děti. Teď už byla stejně příliš stará. Ve třiapadesáti tak jako tak už nemohla mít děti a muže…

V neděli si vždycky pročítala nabídky k sňatku v novinách. Mužů v jejím věku a často i daleko přes, toužících po vztahu, bylo spousta. Vdovci nebo rozvedení, kteří už měli dost samoty. Mnozí hledali sice mladší ženy, ale ne všichni. Pro některé nebyla třiapadesátiletá žena nijak stará.

Jednou jedinkrát, před dvěma roky, ustoupila Evinu povzbuzování a odpověděla na inzerát, v němž šedesátiletý pán hledal nový vztah, pozdější sňatek možný. Jí bylo tenkrát právě jedenapadesát a Eva se domnívala, že to musí vyjít.

„Je o devět let starší než ty! Může si fandit, když dostane tak mladého zajíce, jako jsi ty!“

„Ale jsem tak tlustá!“

„Třeba je ještě tlustší. V tomhle věku má většina chlapů pořádný pivní mozol. Jen žádné komplexy!“

Ten večer byla jedna velká blamáž. Pán, který pozval Lydii do jedné velmi drahé restaurace, neměl nejmenší náznak bříška a vypadal tak dobře, že to Lydii téměř vzalo řeč. Strávila s ním čtyři mučivé hodiny, v nichž si stále popotahovala příliš úzkou sukni nebo upravovala vlasy, na které si nechala ráno udělat novou trvalou. Ve výsledku měla na hlavě vysokou helmu z vlasů a laku, tak tvrdou, že by ji nezničila ani vichřice. Dokázala odpovídat jen „ano“ a „ne“ a nevěděla, jak se jí humr. Po tom večeru toho muže už nikdy neviděla a zapřísahala se, že už nikdy v životě takové dobrodružství nepodstoupí, ačkoli Eva říkala, že se jedním neúspěchem nemá nechat odradit.

Eva…

Jak moc ji postrádala! Právě v neděli často snídaly společně. Eva, která nebyla schopná uvařit ani vajíčko, k ní často zašla. Celé hodiny si pak povídaly a Lydie byla šťastná, i když Eva znala v zásadě jen jedno téma hovoru a stále znovu ho omílala: svého rozvedeného muže. Jeho avantýry. Jeho nevěru.

Někdy se Lydie nemohla ubránit pocitu, že Evu to téma neurotizuje. Za žádnou cenu by ale své pochybnosti neřekla nahlas. Instinktivně cítila, že Evina náklonnost k ní je v zásadě založena jenom na faktu, že u ní nachází plné porozumění a podporu. Upnula se na ni, protože Lydie byla jediný člověk, který byl ještě ochoten jí naslouchat. Za nic na světě by Lydie tento vzácný vztah, tuto poslední záštitu proti osamělosti nedala všanc.

Klavírní koncert přešel do tiché mollové tóniny. Za oknem se déšť změnil ve sněžení. Lydie si pohrávala s malou bílou kartičkou ležící vedle talíře. Nechal ji tam Wolfgang Dorn s tím, aby mu zavolala, pokud ji napadne ještě něco důležitého. Jistě přitom netušil, jaký báječný pocit jí tím připravil. Bylo to jako paprsek slunce za deštivého dne. Ona byla důležitá! Navštívil ji tu cizí muž, seděl na její pohovce a chtěl od ní informace. Prosil ji, aby se zamyslela.

A ona se zamyslela. Nevyjádřil se jasně, ale poté co odešel, si dala věci dohromady: Leona, jeho žena, od níž odešel, a Robert Jablonski, Evin bratr, byli pár. Robert chtěl Leonino telefonní číslo. Leona, když tu byla krátce před Vánoci, se na Roberta intenzivně vyptávala. Teď se objevil její ještě-manžel a vyptával se také… žárlivý, až běda. Lydie věděla, jak chutná žárlivost. Díky Evě to věděla až moc dobře.

Robert a Leona… Lydie si povzdechla. Proč mají některé ženy taková privilegia? Potkají naprosto cizího člověka, kterého by za normálních okolností nikdy nepoznaly, náhodou, poťouchlou náhodou, a bingo! Pár pohledů, pár slovíček, úsměv a už je ruka v rukávě. Někdy si Lydie představovala, jak po ní touží nějaký muž. Jak proti sobě sedí u stolu, jak čte v jeho očích, že by nejraději teď hned… na stole…

Povzdechla si. Raději nemyslet. Ženám jako ona, to dobře věděla, se nepovolovaly ani myšlenky na sex. Jako kdyby se ošklivé ženy rodily bez toho dole. Jako kdyby kromě jídla a pití neměly žádné jiné potřeby.

Plané myšlenky! Klavírní koncert spěl k mohutnému finále. Jak byla nezábavná, prostá a neatraktivní, přece ji něco napadlo při jejím neustálém přemýšlení o Robertovi a Leoně. To, o čem dumala už celou dobu, od svého posledního rozhovoru s Leonou…

Dnes ovšem Wolfgangu Dornovi zavolat nemůže. Na vizitce bylo jen jeho číslo do práce a v neděli tam nebude k zastižení. Nebo ano? V televizi se přece pracuje i v neděli. Možná by to mohla zkusit… Pokud ho zastihne, pokud se to, co má na srdci, ukáže jako důležité, pokud ji za to pochválí, vnese to slunce do tohoto smutného, nanicovatého dne.

Šla k telefonu a vytočila uvedené číslo. Za ní umlkaly poslední tiché tóny klavírního koncertu. Wolfgang Dorn okamžitě zvedl sluchátko. O takovém štěstí se Lydii ani nezdálo!
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Seděli na sluncem zalitém nábřeží, pili víno a každý měl před sebou obrovský zmrzlinový pohár. Její zmrzlina pomalu roztávala. Zelená, hnědá a bílá koule se rozpustily do nedefinovatelné barevné směsi. Leona jen vytáhla z poháru vafli a bezmyšlenkovitě ji drobila mezi prsty.

„Taje ti zmrzlina,“ upozornil ji Robert. „Nechceš se do ní pustit?“ Leona vzhlédla. „Říkala jsem, že ji nechci. Když jsi ji přesto objednal, budeš ji muset sníst sám.“

„Už jsem jednu měl. Chceš, abych prasknul?“

Pokrčila rameny. Pohledem klouzala po modře třpytivé hladině jezera. Paprsky slunce tančily na drobných vlnkách. Bylo teplo jako na začátku léta. Na okolních stromech a keřích vypučely ten den pupeny jako v nějaké mohutné explozi. Údolím se rozlilo moře barev.

Jak by tu mohlo být krásně, pomyslela si Leona.

Robert, který vypadal ve slunečních brýlích a bílém tričku jako hollywoodská hvězda, se opřel o opěradlo židle a rozhodil ruce v dramatickém gestu bezmoci.

„Mea culpa! Co mám ještě udělat? Chceš trucovat až do konce naší dovolené?“

„Vůbec nevím, jestli tu do konce dovolené chci zůstat,“ odvětila Leona a vyzobávala prstem drobky vafle z ubrusu.

„Leono, promiň, ale neznám nikoho, kdo by se pro každou maličkost naštval tak, jak to děláš ty. Dobře, možná se někdy chovám netrpělivě nebo impulzivně, ale vždycky se omluvím a…“

„… a přineseš mi kytku nebo vnutíš zmrzlinu, kterou nechci. Ale copak nevidíš, jak se ty případy kupí na sebe? Tvé výstupy, tvé omluvy, moje snahy si tvé chování nějak vysvětlit a nakonec ti odpustit… vždyť to už je u nás na denním pořádku!“

„Zase přeháníš. Řekl jsem, že mě to mrzí, a…“

„Roberte!“ Podívala se mu do očí. „To, co jsi včera předvedl, to nebylo normální. Jakkoli jsi mohl mít vztek… Tak úplně nad sebou ztratit kontrolu… to už se nedá jen tak přejít.“

Netrpělivě si pohrával se svou sklenkou vína.

„Ztratit kontrolu… můžeš mi říct, proč vždycky všechno tak dramatizuješ? Co jsem udělal? Uhodil jsem tě snad? Nebo ti nějak ublížil?“

„Ne. Ale myslela jsem…“

„Myslela jsi. Máš bujnou fantazii, Leono. Něco si vsugeruješ a já pak vypadám jako nějaké monstrum.“

Neodpověděla, ale se vzrůstajícím hněvem si uvědomila jeho jednoduchou taktiku jak věci otočit ve svůj prospěch. On byl prostě „velkým dítětem“, temperamentním a někdy trochu vybočujícím, ale nikdo mu nemohl vytknout, že by chtěl někomu záměrně škodit. To ona se babrala v malichernostech, dělala z komára velblouda a hrála si na uraženou.

Tentokrát ne, rozhodla se. Tentokrát ti ta tvá metoda neprojde! Myslela si, že ji chce zabít.

Ta hrůza jí ještě teď, na slunném břehu jezera, svírala hrdlo. Nebyl to obyčejný strach, že ji uhodí, ačkoli se zdálo, že se k tomu chystá. To, co četla v jeho očích, šlo daleko za obyčejnou potřebu způsobit jí bolest. Viděla v nich pokušení učinit ji jednou provždy povolnou, zbavit ji jakékoli svobodné vůle, byť by to byla jenom vůle k dýchání. Viděla, že ji chce zabít.

Ten chtíč trval jen vteřinku a pohasl, ale na jakkoli krátký okamžik vzplanul, Leona věděla, že se nemýlila. Robert vyskočil a hrubým trhnutím ji přinutil vstát. Vztekal se a běsnil.

„Kde máš ten prsten? Kde máš ten prsten? Kde máš ten prsten?“

Opakoval tu větu stále dokola v bušícím staccatu, které znělo jako dávka ze samopalu. Leona nepochopila okamžitě, o jaký prsten se jedná. Pak si uvědomila, že jde o prsten, který jí věnoval onoho zimního večera u lesního jezírka v Laubergu.

„Ten prsten… musí být v koupelně. Sundala jsem si ho, když jsem začala uklízet.“

„Dohodli jsme se, že ho nikdy nesundáš!“

„Roberte, co to do tebe vjelo?“

Vrhl se do koupelny, našel naštěstí prsten na umývadle a vrátil se s ním do pokoje. Leona se pávě oblékala. Ruce se jí třásly.

Popadl ji za pravou ruku a natáhl jí prsten.

„Tak!“ Tvář měl bledou jako křída, hlas mu vibroval. „Už to nikdy nedělej, slyšíš? Nikdy to už nedělej!“

Leona zůstala stát celá zkoprnělá, zatímco jeho vztek odešel stejně rychle, jako přišel. Klidně se oblékl, uhladil si vlasy a usmál se.

„Pojď. Mám hlad. Půjdeme do ,Al Porta´, tam se ti bude líbit.“

Chtěl ji vzít za ruku, ale Leona se konečně vzpamatovala. Ucukla a rozkřikla se: „Nesahej na mě! Neopovaž se mě dotknout!“

Roberta to zmátlo. „Co je?“

„Ty se ještě ptáš? Uděláš mi takovou scénu a pak se mnou chceš jít na večeři, jako by se nic nestalo? Ještě se ptáš, co je? Copak jsi úplně přišel o rozum?“

„Jen jsem se lekl, když jsem viděl, že nemáš prsten. Mohlas ho ztratit.“

„A kdyby? To by ti dalo právo tady takhle vyvádět? Řvát jako smyslů zbavený a chovat se jako šílenec? Kdo si myslíš, že jsi?“

Robert přešlapoval nervózně z nohy na nohu.

„Tak tedy – omlouvám se. Okay? Půjdeme? Jestli se budeme zdržovat, nikde už nedostaneme nic k jídlu.“

„Můžeš jít, kam chceš. Já nejdu nikam. Přešla mě chuť. A ještě něco ti povím: Je mi jedno, kde budeš tuhle noc spát, ale rozhodně ne tady v téhle posteli se mnou!“

Robert nakonec nešel na večeři a strávil noc na pohovce. Podle stejnoměrného dechu Leona poznala, že klidně a spokojeně spí. Za to ona nezamhouřila oka. Zírala do tmy, přemýšlela a smiřovala se s poznáním, že vztah s Robertem ztroskotal a toto ztroskotání začalo už před časem.

Nechtěla vidět, že je něco v nepořádku. Nechtěla to vidět, protože by nesnesla druhý nezdar v tak krátké době. Protože všechno do sebe zapadalo příliš krásně na to, aby to nechala padnout. Wolfgang ji opustil a v její bolesti jí z nebe spadl Robert jako spásný anděl. Sesbíral ubohé zbytky její sebeúcty a pečlivě je znovu slepil. Opět se mohla cítit plnohodnotná, opět mohla být tou hodnou dcerou, která vždy bezchybně funguje, která jen přechodně zklamala očekávání svých blízkých a už znovu neúnavně napravuje jejich porážky a proměňuje je na úspěchy. Každou částečkou svého já se upnula na Roberta a nedbala na varovné signály, které jí sám nevědomky vysílal. Jeho dlouhé a nezdůvodněné zmizení v prosinci. Samozřejmost (dnes by to nazvala drzostí) s jakou se k ní nastěhoval a od té doby žil na její náklady. Jeho vzteklá reakce v kavárně, kde ho potkaly s Carolin. Ten špinavý kutloch tady v Asconě, v němž ji nechal samotnou uklízet, zatímco on – zase vztekle a naštvaně – utekl. A nakonec ta scéna s prstenem. Chuť vraždit v jeho očích…

Vraždit? Opravdu?

Ne aby sis to zase nechala vymluvit! napomenula se, ale zároveň věděla, že ten silný pocit ohrožení, který přitom měla, sotva obstojí před analýzou jejího realistického mozku. Vražda je příliš dramatická. Vražda je přehnaná, hysterická.

Je to cholerik, ale není vrah, pomyslela si. Instinkt jí napovídal něco jiného.

 

To nedělní odpoledne na břehu jezera ji nakonec přemluvil, aby zůstala a dala mu poslední, nejposlednější šanci. Zatímco se kopečky zmrzliny definitivně roztekly a víno ve sklenici zteplalo tak, že se nedalo pít, prosil, žebral, zapřísahal se a žadonil.

Jen týden! Chce jen tento týden dovolené v prosluněném tessinském jaru, na který se oba tak těšili. Položí ji k nohám svůj domov, ukáže jí všechno, co patřilo k němu, jeho dětství, k jeho životu.

„Chtěl jsem si s tebou udělat výlet do Valle Maggia, jak jsem to dělal dřív. Navštívit s tebou náš starý dům v Roncu. Chtěla jsi vidět Remarqueův hrob, vzpomínáš si, jak jsi mu chtěla donést růži? Chtěli jsme jet do Lugana a do Itálie kolem jezera…“

Jeho pohled byl plný tepla a světla. Myslela na to, jak se jeho rty předešlého večera měkce tiskly na její kůži.

Krávo blbá. Proč musíš myslet zrovna na tohle a ne na to, co bylo pak?

Vyčítala si, že ustoupila jeho naléhání a souhlasila s dalším týdnem. Dávno už věděla, že je mezi nimi konec a Robert to možná věděl také.
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„Nejsem nijak pověrčivá,“ tvrdila stará paní, „ale když to není nevyhnutelné, nechodím v pátek třináctého na ulici. Člověk nikdy neví, že. Dnes jsem se nehnula z bytu ani na krok.“

„Já na pátek třináctého nevěřím,“ smála se Leona. „Ale kdybych věřila, necítila bych se příliš bezpečně ani v bytě. Neštěstí se může přihodit kdekoli, když to má přijít.“

„Ale ne v mém bytě,“ trvala na svém stará paní.

„Dnes byla ovšem škoda zůstávat doma. Udělali jsme si s Robertem krásný výlet. Nejdřív k Madonna del Sasso a potom ještě pořádný kus nahoru. Byl tam nádherný výhled na jezero.“

„Taky jsme s manželem chodili na túry,“ ožila stařenka. „Bydleli jsme v severním Německu, ale každý rok jsme jezdili sem do Ascony. Když šel manžel do penze, koupili jsme si tu byt. A po jeho smrti jsem tady zůstala už nadobro. Co tam na severu? Tamní podnebí mi nedělá dobře na kosti.“ Paní si povzdychla. „To víte, stáří.“ Ustoupila o krok ode dveří. „Ale pojďte na chvilku dál!“

„Děkuju, ne,“ bránila se Leona. „Robert na mě čeká.“

Z vděčnosti za půjčení čisticích prostředků přinesla Leona staré paní květiny. Robert to pokládal za zbytečnost, ale Leona na tom trvala. Teď ji ta osamělá žena – kolik je vůbec osamělých žen, pomyslela si Leona při vzpomínce na chudáka Lydii – nechtěla pustit.

„Jen pojďte, dáme si skleničku sherry. Tak zřídka ke mně někdo přijde. Bože, ty květiny jsou nádherné. Musím je dát do vázy!“

Leona ji proti své vůli následovala do obýváku. Byt staré paní byl mnohem větší a hezčí než Robertův. Místnosti byly situovány na jih a na západ a dveře z nich vedly na dva prostorné balkony. Vysokými okny pronikalo načervenalé večerní světlo. Byt byl trochu sterilní svou čistotou, ale působil mnohem útulněji a příjemněji než Robertova temná sluj.

Paní obstarala květiny a vrátila se s dvěma sklenkami sherry.

„Tak prosím. Na naše seznámení. Já se jmenuju Emilie, ale nemám ráda, když mě tak oslovují. Říkejte mi Millie. Budeme se teď jistě vídat častěji, že? Přestěhujete se k panu Jablonskému, nebo sem budete jenom jezdit?“

Ani jedno, ani druhé, pomyslela si Leona a téměř se polekala jistoty, s jakou o tom uvažovala. Celý týden se maximálně snažila a Robertovi, to musela uznat, nebylo co vytknout.

V míru poseděli v kavárně na nábřeží, jeli do Lugana a skalní pěšinou podél jezera došli do rybářské vesnice. Tam si na terase nad vodou dali špagety a červené víno. Podnikli dlouhou túru údolím Valle Maggia, Leona krmila ovce a kozy a trochu ji mrazilo z odlehlosti zdejších horských vesniček. Proč už se po jeho boku necítila bezpečně? Odpočívali u jedné malé kapličky, údolí leželo ve stínu hor a bylo tu mnohem chladněji než u jezera.

Leona seděla v suché, ještě podzimní trávě, a náhle na sobě ucítila tak intenzivně upřený Robertův pohled, že jí po celém těle naskočila husí kůže. Rychle se otočila ve strachu, že v jeho očích uvidí zase onu zášť, která ji tak vyděsila první večer v Asconě. Ale nebyla v nich zášť, ani chuť vraždit. (Přičemž výraz „chuť vraždit“ myslela už jen výsměšně a sama se obviňovala z přílišné fantazie.) Našla jen něhu a smutek. Usmál se, ale byl to neradostný úsměv, plný osamění a rezignace.

„Leono, já tě mám strašně rád,“ řekl, „víc než svůj život, víš to?

Hrozně se bojím, že mě opustíš.“

„Já tě mám také ráda,“ donutila se odpovědět.

V něčem to byla pravda a v něčem ne. Stále ho ještě milovala, protože láska se tak snadno neloučí. Potřebuje čas, než se sebere a odejde a zabouchne za sebou dveře. Ale zároveň už u ní nebyla doma. Na jejím místě se zabydlela nedůvěra, podezíravost, únava. Jako zlomená květina, která ještě chvíli nese květ ale její listy vadnou a ona pomalu odumírá.

Smutně zavrtěl hlavou.

„Chceš mě opustit.“

„Nebudeme o tom teď mluvit. Užijme si tento týden.“

„Myslíš, že máme ještě šanci?“

„Vždycky je nějaká šance.“ Vyhnula se odpovědi banální větou, ale co měla říct? Tady v té pustině ho nechtěla rozzlobit. Vstala.

„Pojď, půjdeme dál.“

Zvedl se rovněž. „Ty se mě bojíš,“ nadhodil. Neodpověděla.

Byly tu nesrovnalosti. Znovu si je vybavovala v Milliině pěkném bytě se sklenkou sherry v ruce. Ten příšerný pokoj, ve kterém bydlel… Před dvěma dny jí ukázal dům svých rodičů v Roncu. Pozemek byl obehnán zdí a nedostali se až k němu. Přesto si Leona všimla terasovitě založené zahrady, modře se třpytícího bazénu, vily z pískovcových kvádrů se zeleně natřenými okenicemi, balkonů obložených květinami i malebných sedacích koutů s výhledem na jezero. Robert s Evou to vše zdědili a prodali. Musel z něho být boháč. Kam se ty peníze asi poděly? Proč bydlí v té díře bez světla v tomhle bezútěšném paneláku? Proč se těmi svými překlady jen tak tak drží nad vodou? Dvakrát ji minulý týden pozval na večeři. A dvakrát, když došlo na placení, neměl u sebe dost peněz.

„Přijímáme i kreditky,“ sdělila jim číšnice drahého restaurantu Aerodromo hned vedle letiště s výrazem nedůvěry, jaký mívají lidé, kteří se bojí o své peníze.

„Odmítám plastové peníze,“ prohlásil Robert. „Kreditku nemám, nikdy jsem neměl a mít nebudu.“

Hosté u vedlejšího stolu – Němci, kteří rozuměli každému slovu – zpozorněli. Ustali v hovoru, dívali se směrem k nim a špicovali uši, aby jim nic neuniklo.

„To je vaše věc,“ prohlásila mladá žena, která přinesla účet. „Musíte nějak zaplatit.“

Leona by se nejraději propadla hanbou.

„Vyrovnám to,“ řekla a rychle vytáhla svou kartu.

Celou cestu domů Robert lamentoval nad zvyšujícími se cenami.

„Myslel jsem, že mám peněz dost. Ten pajzl nebyl dřív tak drahý.

To je nestydatost, kolik peněz dneska chtějí za večeři, nezdá se ti?“

„To je normální.“

„Tomu říkáš normální? Vždyť se na ně podívej! Přistrčí ti pár nudlí a nějaký bolehlav místo vína a chtějí za to takové nekřesťanské peníze. A všimla sis, jak se ke mně chovala ta číšnice? Jako bych byl nějaký asociál, když nemám kreditku. Jako kdybych…“

Leona se zastavila. Procházeli po úzké polní cestě kolem travnatého letiště. Byla taková tma, že nerozeznávala ani Robertův obličej vedle sebe.

„Roberte, přestaň už! Jídlo bylo prvotřídní a víno také. Ceny byly absolutně přiměřené a ta číšnice se k tobě nechovala nijak špatně. Byla jenom nervózní, protože se bála, že ty peníze nedostane. Měl sis prostě vzít s sebou víc peněz.“

„Neměl jsem doma víc.“

„Vždyť se nic neděje. To se může stát každému. Nemá cenu hledat vinu u všech ostatních.“

„Aha. Tak ty myslíš, že je to moje vina?“

„Není to ničí vina. Řekla jsem, že taková věc se může přihodit každému. Ovšem…“ Leona zaváhala.

„Ano?“

„Nerozumím úplně tvému nedostatku peněz. Ten úžasný dům v Roncu ti přece musel vynést jmění. Musíš mít spoustu peněz, i když ses dělil se sestrou. Přece jsi nemohl všechno utratit!“

„Peníze pro mě nikdy moc neznamenaly.“

To byla jeho typická odpověď. Vždycky mimo to podstatné.

„No dobře. Ale někde musí být. Nebo jsi je všechny daroval Červenému kříži?“

„Ne. Ale je to už dobrých patnáct let, co jsme ten dům prodali. Myslíš, že od té doby ty peníze schovávám pod matrací? Žil jsem z toho. Cestoval jsem, bydlel v dobrých hotelech, rozmazloval svou přítelkyni… Nejsem z těch, co si koupí akcie nebo do něčeho investují. Když mám peníze, utrácím je. Když žádné nemám…“

Naznačil rukama lhostejné gesto, které Leona spíš tušila, než viděla. Dřív by to všechno připsala jeho umělecké nátuře. Teď ji to jen popudilo. Nemohla pochopit, jak může někdo tak idiotským způsobem rozhazovat peníze.

Z úvah ji vytrhl Milliin tázavý pohled. Na copak se to ptala… ach ano, jestli se s Robertem natrvalo přestěhuje k Laggo Maggiore.

„Mám ve Frankfurtu práci,“ odpověděla. „Hodlám tam zůstat.“

Millie si ji zvědavě prohlížela a Leona viděla, že má na rtech spoustu dalších otázek.

„Víte, nechci být indiskrétní,“ začala podle očekávání. „Ale už když jste přišla první den pro ty věci na úklid, byla jsem dost překvapená. Vy jste tak… docela jiná než vaše předchůdkyně.“

Leona cítila, že bude lepší odvést hovor někam jinam a nepouštět se do hry na otázky a odpovědi. Ale nejen Millie hodlala z tohoto rozhovoru vytěžit nějaké informace. I Leona měla potřebu vnést trochu světla do zmatků kolem Roberta.

„A jakápak byla ta moje předchůdkyně?“ zeptala se rádoby lhostejně. Millie chvilku přemýšlela. „Taková myška. Úplně zakřiknuté stvoření. Pořád jen koukala těma svýma velkýma očima a sotva otevřela pusu. Připadala mi velmi zvláštní.“

„Oni byli ale dost dlouho spolu, že?“

„Určitě aspoň pět let. Zpočátku mi nepřipadala tak vyplašená. Ale postupně jakoby ztrácela sebevědomí.“ Millie zakroutila hlavou. „Nakonec to byla opravdu taková chudinka. Ne taková silná, sebejistá žena, jako jste vy. ,Safra porte,´ říkala jsem si hned ten první večer, když jste přišla. ,To bude ženská od rány. Ta to vezme za správný konec!´ Jenom jsem se divila, že jste vůbec… no, že jste rovnou neodjela. Víte, jednou jsem byla nahoře, chtěla jsem pana Jablonského a jeho přítelkyni pozvat na čaj. Ona mi otevřela a leknutím ze sebe nevypravila slovo. Nakoukla jsem dovnitř do bytu a úplně mě zamrazilo. Všude se válelo špinavé prádlo, nádobí se zbytky jídla… Byla jsem z toho tak šokovaná, že jsem zapomněla, proč jsem přišla. Nějak jsem se vymluvila a utíkala pryč.“ Leona jí nechtěla přitakávat, protože oficielně byla ještě Robertovou přítelkyní a nepřipadalo jí to vhodné, ale úleku staré paní rozuměla až moc dobře. Velmi se podobal tomu jejímu. Ani ona by nevěřila, že je něco takového možné.

Dopila své sherry. Nic opravdu důležitého se nedověděla.

„Děkuju pěkně za sherry, Millie,“ pravila, aniž by se vracela k otevřenému tématu. „Musím už opravdu nahoru. Robert se už jistě diví, kde jsem.“

Millie ji doprovodila ke dveřím. „Nevíte, co se s ní stalo?“

„S kým?“

„No s jeho přítelkyní. Nebo partnerkou.“

Leona se zastavila a zůstala na Millii zírat. „Utopila se v jezeře.

Na plachetnici. Už jsou to dva roky.“ Millie vytřeštila zrak. „Cože?“

„Převrhla se s plachetnicí,“ opakovala Leona a ucítila mrazení po těle. „Vy jste to nevěděla?“

Millie se zhluboka nadechla. „To vám řekl? To vám vážně řekl?“

 

Wolfgang doufal, že telefon zvedne Olivia nebo Carolin. Ty mu sice také nemohly přijít na jméno poté, co opustil jejich sestru, ale rozhovor s nimi by mu nebyl tak trapný jako se svou ještě-tchyní. Nejraději by do Laubergu vůbec nevolal, ale na nic jiného nakonec nepřišel.

Když zaslechl Elisabethino přívětivé „haló“, nejraději by zavěsil, ale připadalo mu to příliš dětinské. Představil se, a trpělivě čekal na výčitky, které musely přijít a které si, jak věděl, také zasloužil. Nebylo hezké, že se rodině, která byla třináct let i jeho rodinou, už víckrát neozval.

V tom ale Elisabeth odhadl špatně.

„Wolfgangu! To je hezké, že o sobě dáš vědět!“ V jejím hlase nebyla znát žádná ironie. „ Jak se ti daří?“

„Děkuji, dobře. Tedy…,“ zaváhal, ale rozhodl se nakonec přejít hned k věci. „Není mi moc dobře. Dělám si starosti o Leonu.“

„O Leonu? Pročpak?“

Je to zlatá žena, pomyslel si Wolfgang. Mohla by mi teď klidně omlátit o hlavu, proč se o Leonu starám, když jsem jí tak ublížil.

„Má toho podivného ctitele,“ vysvětloval, „toho Roberta, nevím jak dál. Nemám z něho dobrý pocit.“

Elisabeth se zdála překvapená. „Ne? Vždyť je to takový sympatický člověk. Byl u nás na Vánoce.“

„Je tu pár nesrovnalostí… nebo spíš podezření, které mi dělají starosti. Vím, že Leona je s ním teď v Asconě. Zrazoval jsem jí od té cesty.“

Elisabeth si poprvé dovolila lehké napomenutí.

„Wolfgangu, Leona si teď rozhoduje sama, kam jede a s kým. To už není tvoje věc.“

„Já vím. Samozřejmě. Nechci se také proboha Leoně vměšovat do života!“ A přesně to teď děláš, připomínal mu jeho vnitřní hlas.

„Jenom… musím jí říct něco důležitého. Její kolegyně v nakladatelství mi na ni nedala telefon, očividně nejsem na seznamu těch, kteří jí mohou volat. Zkoušel jsem to přes informace, ale ten týpek má utajené číslo. Tak jsem si myslel…“

Počkal chvilku, zda mu Elisabeth nevyjde vstříc.

„Ty máš jistě na ni telefonní číslo?“ dodal nakonec prosebně.

Elisabeth váhala. Byla příliš slušná na to, aby svého zetě jen tak odpálkovala, ale její loyalita patřila především dceři.

„Mám to číslo,“ přiznala. „Ale nevím…“

„Jde skutečně jenom o informaci, kterou musí mít,“ dodal Wolfgang rychle. „Rozhodně ji nechci nijak přesvědčovat či jí kazit dovolenou. Potřebuju s ní jen dvě minuty mluvit a pak ji nechám na pokoji.“

„Jestli jí chceš říct nějaké nepříjemnosti o Robertovi, pak jí tu dovolenou zkazíš!“

Bohužel ne, pomyslel si Wolfgang, protože mi jako vždycky neuvěří a bude všechno připisovat mé žárlivosti. Ale musím to alespoň zkusit. Aniž by reagoval na Elisabethin argument, řekl: „Prosím tě, Elisabeth. Nikdy bych tě nepřivedl do této situace, kdybych to nepokládal za důležité.“

Přes telefon cítil, jak její odpor slábne, až se zlomil docela.

„Dobře, Wolfgangu. Myslím, že ti můžu věřit. Máš něco na psaní?“

„Ano, ovšem.“

Poznamenal si číslo, které mu nadiktovala.

Na rozloučenou mu řekla smutně: „Mrzí mě, že jste se vy dva rozešli.

Moc bych si přála, abyste si to ještě rozmysleli.“

Zamumlal něco vyhýbavého, rozloučil se a položil sluchátko. Zůstal chvilku stát a pomyslel si, že možná cítí to samé co Elisabeth. I on cítil smutek z rozchodu s Leonou, a skutečnost, že to bylo z jeho popudu a že si tenkrát myslel, že není jiné cesty, ho nijak neutěšovala. Otázka byla, zda kromě Elisabethina smutku sdílí i přání si všechno ještě jednou rozmyslet.

Teď není čas o tom přemýšlet!

Vyšel z obýváku do předsíně. K svému překvapení zjistil, že Nicole stojí u věšáku a svléká si kabát. Měla trochu zarudlé líce.

„Ty už jsi tady?“ podivil se. „Myslel jsem, že jsi ještě ve studiu.“

Přistoupil k ní a políbil ji. Odvrátila hlavu, takže jeho rty se dotkly jejího ucha namísto úst.

„Odešla jsem dřív. Bolí mě hlava.“

„To je mi líto. Chceš si lehnout? Mám ti udělat čaj?“

Následoval ji do kuchyně a připadal si přitom jako pes, který běhá za svou paničkou a snaživě vrtí ocáskem, protože se cítí provinile a nechce to na sobě dát znát.

Nicole odhodila tašku do kouta a svezla se na kuchyňskou židli.

„Horký čaj by byl přesně to pravé,“ odvětila, „ale nejdřív si vyřiď ten telefonát. Úplně potom hoříš.“

Přistižen, pomyslel si.

„To nespěchá,“ zamumlal, zatímco spěšně natáčel vodu do rychlovarné konvice a sypal lístky čaje do sítka. Nicole chvíli mlčky přihlížela a pak řekla: „Promiň, že jsem poslouchala. Nechtěla jsem. Náhodou jsem vešla a jako první jsem uslyšela zase jméno Leona. Zůstala jsem stát a vyslechla si zbytek.“

Wolfgang neodpověděl. Nevěděl, co na to má říct.

„Něco jsem si ujasnila, když jsem stála v té předsíni,“ pokračovala Nicole. „Nebo lépe řečeno, přiznala jsem si něco, co už jsem dlouho věděla. S tebou a Leonou to v podstatě nikdy neskončilo. A zřejmě nikdy neskončí. To, co tě před rokem odlákalo od ní a přilákalo ke mně, nemá nic společného s láskou. Ani s vyhaslou láskou k ní, ani se vzplanutou ke mně.“

Otevřel ústa, aby protestoval, ale hned je zase zavřel. Vše, co by teď řekl, by byla lež.

„Měl jsi prostě trochu uspíšenou krizi středního věku,“ pokračovala Nicole. Vzrušená červeň z tváří ustoupila, měla je teď matné a bledé.

„Odešel jsi od ní jen kvůli tomu odchodu, ne proto, že jsi ve mně objevil lásku svého života. Možná to mezi vámi už bylo příliš zajeté, nebo jsi měl pocit, že musíš dohnat promeškané mládí. Nakonec ji ale nemůžeš opustit. To, co se snažíš zastřít těmi krásnými pojmy jako starost nebo zodpovědnost, není ve skutečnosti nic jiného než láska. Máš ji rád a měl bys být natolik fair, abys mně i sobě přestal něco předstírat.“

„Nicole…“

„Nebylo to ani tak tím, co jsi do toho telefonu povídal, jako spíš jak jsi to říkal. Tvůj hlas… ještě jsem tě nikdy neslyšela o nic tak prosit jako o to zatracené telefonní číslo. Jako kdyby na tom záležel tvůj život. A tak nějak to taky je, ne? Tvůj celý další život záleží na tom, jestli se ti podaří Leoně vymluvit toho chlapa a získat ji zpátky pro sebe.“

Stál uprostřed kuchyně s povislýma rukama a povislými rameny.

Nebylo co odpovědět. Každé její slovo byla pravda.

Nicole vstala a sama si přelila čajové lístky vřící vodou.

„Bylo by mi milejší, kdybys už u mě nebydlel,“ řekla. „Aspoň do té doby, než budeš vědět, co opravdu chceš. Pokud to nevíš už teď,“ dodala.

Přikývl. „Chceš, abych odešel hned?“

Usmála se. „Najdi si nějaký byt. Do té doby tu můžeš zůstat.“

„Je mi to moc líto,“ zamumlal.

Nicole si míchala čaj. Horká voda šplíchala přes okraj konvice.

„O co vlastně jde?“ zeptala se.

„Co máš na mysli?“

„No – proč potřebuješ bezpodmínečně mluvit s Leonou? O co se jedná?“

Byl rád, že se může někomu svěřit.

„Možná to není vůbec důležité,“ řekl, „ale minulý týden mi volala Lydie a sdělila mi podivné věci. No víš, kamarádka té ženy, co vyskočila z okna. Leona jí vyprávěla, že jí Jablonski řekl, že jeho snoubenka se na jaře před dvěma lety utopila s plachetnicí v Laggo Maggiore. Lydie nevěděla hned, co jí na tom vadí, ale teď jí to došlo. Je stoprocentně přesvědčená, že viděla Jablonského snoubenku ještě v listopadu předminulého roku. Při návštěvě Jablonského u sestry. Jeho snoubenka nemůže být dva roky mrtvá.“

„Možná se někdo z nich prostě spletl v čase,“ poznamenala Nicole. Wolfgang zavrtěl hlavou. „Lydie o tom přemýšlela dost dlouho na to, aby si byla úplně jistá. A Jablonski? Prosím tě! Když někomu umře životní partnerka a navíc ještě tak hrozným způsobem, tak si přece zapamatuje datum. A nezapomene ho do konce života. Nesplete se přece o rok, zejména když se ta událost nestala tak dávno, třeba před dvaceti lety nebo tak. Ne, tady něco nehraje. Celý týden jsem přemýšlel, zda se do toho mám vložit a říct to Leoně. Nicole, na tom člověku je něco v nepořádku, já to prostě cítím. Od včerejška jsem sháněl to telefonní číslo. Myslím, že bych měl zavolat.“

Nicole si nalila čaj do velkého porcelánového hrnku. Držela ho oběma rukama, jako by se o něj potřebovala hřát. Smutně se usmála.

„Běž a zavolej jí,“ vybídla ho. „Zavolej jí hned. Když budeš mít štěstí, bude ti jednou dostatečně vděčná na to, aby ti odpustila.“

 

Telefon zazvonil právě ve chvíli, kdy Leona otvírala dveře do Robertova bytu.

„Já to vezmu!“ zavolal Robert z kuchyně, ale Leona ho ostrým hlasem zarazila: „Nech ho zvonit. Musíme si o něčem promluvit.“

„Chtěli jsme jít přece k jezeru a pak někam na oběd.“

„Nevím, jestli o to ještě budu stát.“

Vyšel z kuchyně do maličké předsíně a přitom si utíral ruce do utěrky. Bylo vidět, že se právě koupal. Byl celý nahý, jen kolem boků měl ovázanou osušku. Vlasy měl mokré.

„Za dvě minuty jsem oblečený a můžeme vyrazit. Co jsi u té báby tak dlouho dělala?“

„Povídala jsem si s ní. A dověděla jsem se něco velice zajímavého.“

„Ano?“ Podíval se na ni pozorněji a na tváři se mu objevil zmučený výraz. „Ty jsi ale vážně rozzlobená,“ konstatoval.

Tato věta stačila k tomu, aby Leona vybuchla.

„Můžeš mi vysvětlit, jak jsi mě mohl tak obelhat?“ rozkřikla se. „Co sis myslel, když jsi mi vykládal tu šílenou historku a věřil jsi, že ti na to nepřijdu?“

„Copak?“

„Tvá dlouholetá přítelkyně! Ta údajně tragicky utonulá v Laggo Maggiore! Mám ti říct, co mi právě vyprávěla ta paní? Vůbec se neutopila! A není ani mrtvá! Ona tě docela normálně opustila! Předminulý rok v prosinci. Sbalila si kufry a odešla poté, co jste mezi sebou měli hlasitou scénu. Millie si myslela, že se navzájem zabijete! Pak zapadly dveře a byla pryč!“

Robert na ni strnule hleděl. Kolem nosu se mu pleť zbarvila do žlutavě bíla.

„Leono…“

„To je perverzní, Roberte! Vyprávět mi takové smyšlenky! Utonulá! Když už jsi nechtěl přiznat, že tě ona opustila, no dobře, ačkoli u ženy, které utekl manžel k milence, jsi nemusel mít bůhvíjaké zábrany. Ale okay, pro mě za mě, když sis myslel, že to musíš zatajit! Ale proč jsi mi třeba neřekl, že jsi opustil ty ji? Nebo že jste se rozešli po vzájemné dohodě, či co já vím? Proč tahle hrůzná historka o smrtelné nehodě? Proč?“

Robert pokrčil rameny.

„Nevím.“

„Nevím je trochu málo, nezdá se ti?“ Na čele mu vyvstala kolmá vráska.

„Chceš pořád vyvolávat hádky?“

„Ano – pokud mi to nevysvětlíš.“ Znovu se rozdrnčel telefon.

„Tedy, to už je opravdu vrchol,“ prohlásil Robert. „Můžeš mi vysvětlit ty, proč téhle Millii věříš každé slovo, sotva otevře pusu, aby mě u tebe očernila?“

„Tak mi řekni pravdu. Lhala mi Millie? Nebo ty?“

Robert začal přecházet po předsíni jako tygr v kleci. Teď popadl vztek jeho. Nadával Millii, křičel, že je hloupá, užvaněná kráva, bába stará, co nemá na práci nic jiného než strkat nos do cizích věcí.

„Co je jí do toho? Můžeš mi říct, proč ji to zajímá?“ Leona už byla úplně klidná.

„Mě to zajímá. A chci vědět pravdu. Millie nelhala, že? Tvá přítelkyně žije. Neutopila se. Před necelým rokem a půl tě opustila.“

Konečně zůstal stát. Třásl se po celém těle.

„Ano,“ přiznal. „Je to tak.“

„Proč? Proč jen? Proč?“

„Proč mě opustila? No…“

„Ne. Proč jsi mi vykládal ten strašlivý příběh. Nerozumím tomu.“

Začal s jakýmsi dalekosáhlým vysvětlováním, ztrácel se ve větných konstrukcích, začínal znovu od začátku, odkašlával si, bájil bez jakékoli logiky. Leona došla k závěru, že neexistuje žádné logické vysvětlení, proč jí lhal.

Možná, napadlo ji, to patří k jeho povaze. Lže pro lhaní samotné. Možná mi lže i o penězích. Nakonec ten dům v Roncu, který mi ukazoval, vůbec nepatřil jeho rodičům. Žádný prodej, žádné miliony. Jestlipak byla pravda ta jeho výmluva o cestě do Itálie, když se po něm tehdy v prosinci slehla zem?

Povzdechla si. Najednou jí bylo smutno z té houštiny nepravd a lží, která mezi nimi narůstala a kterou se už nikdy nepodaří pořezat. Je konec. Zůstalo jen pár lží a pár dalších hlubokých šrámů na její duši.

Konečně přestal mluvit.

„Rozumíš?“ zeptal se ještě. Zavrtěla hlavou. „Ne.“

Povzdechl si stejně hluboce jako ona chvilku předtím.

„Poslouchej, něco si obléknu a půjdeme se najíst. Tam to všechno probereme.“

„Nepůjdeme jíst,“ prohlásila Leona. „A nechci už ani o ničem mluvit.

Sbalím si věci. Zítra ráno jedu domů.“

„Máme ještě jeden celý den.“

Bolelo to, ale pravila pevným hlasem: „Ne. Nemáme už žádný den.

Ani jeden. Už nikdy.“

Podíval se na ni. Byl celý zkroušený. Nemohla ten bolestný pohled jeho krásných očí snést. Otočila se, odešla do pokoje, sedla si na pohovku a hleděla na prázdnou, mrtvou obrazovku televizoru. Robert se objevil za pět minut. Měl na sobě džíny, černý rolák a šedé sako.

Už nikdy nebudu mít tak pěkného muže, pomyslela si Leona.

„Jdu se trochu proběhnout. Asi se mnou nejdeš, co?“

„Ne.“

Otáčel v ruce klíči od bytu.

„Je to opravdu konec?“ zeptal se. Nepodívala se na něj.

„Ano.“

Jeho pomalé přikývnutí spíš jen tušila. Slyšela šouravé kroky, s nimiž opouštěl byt.

Znovu se rozdrnčel telefon. Leona si ho nevšímala. Tak tohle je tedy konec, říkala si.
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Jako první zašla k holiči a nechala se znovu ostříhat na ježka. Sundala si prsten se zatočeným R, ale rezignovala na to udělat s ním něco dramatického, třeba hodit ho do Mohanu. Strčila ho úplně dospodu své šperkovnice. Maně ji napadlo, až jednoho dne – kdyby se jí podařilo proti očekávání ještě někdy mít rodinu – bude svým vnoučatům vyprávět o Robertovi.

„Nebyl to zlý člověk,“ řekla by, „a tehdy pro mě byl na jistou dobu i důležitý. Ale pak jsem zjistila, že je to blázen. Vyprávěl podivné historky a časem jsem nevěděla, čemu mám věřit a čemu ne.“

Robert jí to překvapivě celkem usnadnil. Z procházky se po té hádce vrátil klidný. Šel do koupelny, ještě jednou se osprchoval. „Pro uklidnění,“ jak tvrdil. Leona, zabraná do balení, čekala, že začne diskutovat a přesvědčovat ji o nutnosti pokračovat ve vztahu. Obrnila se vnitřně proti všem jeho argumentům a byla ráda, že na ně nedošlo. Robert si také začal balit věci, to nejnutnější, na dva nebo tři dny.

„Můžu s tebou jet do Frankfurtu?“ zeptal se. „Vzít si věci, které mám u tebe.“

„Samozřejmě. To není problém.“

Nebyl to problém. Po cestě skoro nemluvil, a pokud něco řekl, nemělo to nic společného s jejich vztahem. Dvakrát nebo třikrát Leonu napadlo zeptat se ještě jednou, proč jí lhal a jak vlastně přišel na tu hrůzostrašnou lež. Pokaždé ale otázku spolkla. Jakkoli moc ji zajímalo ono proč, stejně tak málo mu na druhé straně chtěla dát možnost vysvětlení a ospravedlnění. I kdyby mu rozuměla, nic by se tím nezměnilo. Bylo to pryč.

Pod povrchem ale byla celou dobu nervózní. Mátlo ji, že se drama nekonalo. Znalo ho příliš dobře na to, aby věděla, jak se chová, když věci nejsou podle jeho vůle. Nepasovalo k němu, že to vzal tak klidně. Zdálo se, že se ani nezlobí. Každou chvíli ho nenápadně ze strany pozorovala. Žádné zajiskření v očích, žádný mrzutý rys kolem úst, který by prozrazoval hněv nebo vztek. Byl bledší než jindy, ale to byla Leona také, a vzhledem k okolnostem to nepovažovala za nic zvláštního.

Stále čekala na výbuch zlosti, téměř si ho přála, aby už to měla za sebou.

Ale nic se nestalo.

Doma ve Frankfurtu si sbalil věci, uvařil pro oba večeři a přespal v pokoji pro hosty. Následující ráno se ho Leona zeptala, jestli chce odvézt na nádraží.

Odmítl. „Vezmu si taxi. Je to jednodušší. Nesnáším loučení na nádraží.“

„Mrzí mě, že to takhle dopadlo,“ řekla Leona. „Doufala jsem…“

Nedokončila větu. Zdálo se ale, že Robert ví, co chtěla dodat, protože s pochopením přikývl.

„Ano. Také jsem doufal.“

Vtiskl jí do ruky klíče, které mu předtím dala. Dívala se za ním, jak jde po zahradní cestičce, v každé ruce kabelu, s vyhrnutým límcem své obnošené bundy. Na nohou měl seprané džíny. Nikdy si nevšimla, jak má ladnou chůzi. Každý jeho krok byl jako umělecké dílo. Tmavé vlasy se mu leskly v bledém březnovém slunci.

Může mít každou ženu, bez problémů, pomyslela si. Problémy se vynoří později. Jestlipak o mně bude mluvit před mými následovnicemi? Jestlipak bude i o mně tvrdit, že jsem se utopila?

Už tu bylo zase to nervózní mrazení, které poslední dobou číhalo v úkrytu a příliš ochotně se jí vždycky rozběhlo po zádech. Pořád čekala eskalaci. Čekala ještě, když Robert nastupoval do taxíku. Čekala celý večer, i následující dny. Při každém zazvonění telefonu sebou trhla. Nikdy to ale nebyl Robert. Zdálo se, že zmizel z jejího života stejně náhle, jak se v něm objevil.

Příští dny proběhly v rozporuplné náladě, směsi smutku a úlevy, ale v měření sil obou pocitů získala nakonec náskok úleva a ze dne na den si ho zvětšovala. Leona si teprve teď uvědomila, že žila jako ve svěrací kazajce. Robertova přítomnost ji tísnila. Byl stále tu. Když přišla domů, stál připravený s drinkem, večeří, ochotou vyslechnout si její starosti. Bylo jí to příjemné, ale Robert byl vždycky o stopu intenzivnější, než aby se mohla opravdu uvolnit. Byl jí oddán, ale s takovou mírou očekávání ze své strany, že ji to svazovalo. Jak to, že to neprohlédla dřív?

Protože jsem to nechtěla vidět. Protože to mělo být perfektní.

Jela do Laubergu pro kočky. Zjistila přitom, že Olivia a Paul už spolu nevymění slovo a úzkostlivě se vyhýbají jeden druhému. Carolinin přítel se nechal ostříhat, takže vypadal o něco seriózněji, ale stále ještě neměl práci a nezdálo se, že by se nějak vážně o nějakou ucházel. Každopádně si ale na zahradě hrál se synem a vypadalo to, že na tom dítěti visí otcovskou láskou.

Leona sdělila rodičům, že se rozešla s Robertem. Oba to velmi zarmoutilo.

„Teď si úplně sama, dítě,“ řekl Julius. „To není dobře. Člověku není dobře samotnému.“

Leona potlačila chuť odpovědět něco agresivního. Co mi to tu vykládáš, tati! Sama bych na to asi nepřišla! Už jsi zapomněl, že jsem si tenhle stav nevybrala sama? Neřekla to. Nemyslel to zle a její hněv by ho mrzel.

„Ach tati,“ povzdechla si jenom, „snad přijdou zase lepší časy.“

„Doufám, že tvé rozhodnutí rozejít se s Robertem nemá nic společného s Wolfgangem,“ prohodila Elisabeth.

Leona si poprvé všimla, že její matka začíná vypadat staře a hodně vyčerpaně.

„Nemohl Roberta vystát a chtěl ti volat do Ascony. Měl prý pro tebe něco důležitého.“

„Ano? Ale nezavolal. A moje rozhodnutí s ním nemá naprosto nic společného. Byl by tím posledním, od koho bych se nechala ovlivnit.“

Od Carolin si přirozeně vysloužila neomezený souhlas.

„Věděla jsem, že nakonec dostaneš rozum. Díkybohu ti došlo, že ten člověk má o kolečko víc.“

„Pokud vím, ze začátku se ti docela líbil…“

„Je to hezkej chlap, to je bez diskuze. Ale straší mu v palici. Buď ráda, že ses ho zbavila.“

Leona sebrala kočky, uložila je v krabici na zadní sedadlo a vydala se na cestu domů.

Byla pevně rozhodnutá zorganizovat si svůj osamělý život co nejlépe.




  

 

(2)

 

Wolfgang pocítil obrovskou úlevu, když uviděl Leonu vstupovat prosklenými dveřmi do restaurace. Venku panovalo poprvé v tomto roce vlahé jarní počasí. Leona měla na sobě baloňák a kolem krku pestrý hedvábný šál. Když jí jeden z číšníků pomáhal z kabátu, všiml si Wolfgang, jak se vyparádila. Obyčejně nosila vždycky kalhoty. Dnes měla na sobě úzkou a dost krátkou černou sukni a lehoučký svetřík z bledě zeleného hedvábí. Pokud neměli v nakladatelství nějakou mimořádnou událost, pak byl on, Wolfgang, důvodem pro minisukni a vysoké podpatky. Vyhodnotil to jako dobré znamení. To a fakt, že vůbec přišla, že souhlasila se schůzkou. Ještě k tomu v této restauraci! Dřív to byla jejich oblíbená.

Vstal a šel jí naproti.

„Leono! Jsem rád, že jsi tady.“ Opětovala jeho přátelský polibek.

„Promiň, že jdu tak pozdě. Šéf slaví padesátiny a pořádal malé pohoštění.“

Aha. Proto ty hadry.

„To nevadí. Myslím to, že jsi přišla pozdě. Už jsem se bál, že tě nepustí vůbec…“

Posadili se ke stolu. Číšník jim nabídl aperitiv. Leona odmítla.

„Děkuji. Měla jsem právě dvě skleničky sektu.“ Chvilku počkala a pak řekla: „On už není. Alespoň ne v mém životě.“

„Co?“

„Šokován?“

„Překvapený,“ odvětil Wolfgang. „Velice překvapený.“

Ve skutečnosti byl víc než překvapený, vypadl úplně z konceptu. Myslel si, že bude mít před sebou beznadějně zamilovanou ženu, slepou ke všem chybám svého partnera. Byla jím přece tak posedlá! Wolfgang uvažoval, co se mohlo stát. Nemohlo to být nic nevinného, když to vedlo až ke krachu.

„To… je mi moc líto,“ odvětil. Snad nikdy v životě tolik nelhal. „Doufám, že jsi přesto okay?“

„Vlastně ano, děkuju.“

Usmál se na ni. „Je hezké zase jednou s tebou strávit večer.“ Otevřela jídelní lístek a řekla velmi věcně: „Pojď, něco si vybereme.

Taky asi nebudeš mít moc času.“

Wolfgang se na okamžik odmlčel. „Mám času, kolik se mi zachce.

Dnes večer mě to moc netáhne do hotelu.“ Leona rázem zvedla hlavu. „Do hotelu?“

„Rozešli jsme se s Nicole.“

„Proč?“

Pokrčil rameny. „Nemělo to budoucnost. Myslím ta záležitost s Nicole. Uvědomil jsem si, že tudy má cesta nevede.“

„Myslela jsem, že je to hrozně vážné. Něco jako vlna, která tě strhla.

Něco nezadržitelného a nevyhnutelného.“

Zamyslel se. „Možná to bylo ono. Vlna. Příval. Něco, co mě vyhodilo z kolejí a zpochybnilo celý můj dosavadní život. Až potom jsem si uvědomil, že to nemělo tak moc do činění s Nicole. Ona byla jen spouštěč, nikoli příčina. Měl jsem pocit, že musím ven, pryč ze všeho.“

„A teď?“

Teď, pomyslel si, teď bych si ze všeho nejvíc přál happy-end s tebou. Chtěl bych tě poprosit o odpuštění, chtěl bych, abys mi prominula. V podstatě bych chtěl, abychom pokračovali tam, kde jsme přestali. Přesně v tom bodě. Jako by se nic nestalo.

Ale nebylo to možné, a on to věděl. Díval se na ni a všiml si proměny, kterou za ten půlrok prošla. Vypadala jinak a nebylo to jen těmi krátkými vlasy. Obličej se jí zúžil, rysy ztvrdly a zvýrazněly. Smála se zřídka, a pokud ano, vypadalo to strojeně. Bylo na ní znát, že prožila tvrdé časy a že už nikdy nebude táž jako předtím. Podle lehce zvrásněného čela poznal, že stále ještě čeká na odpověď.

„A teď?“ zopakoval otázku.

Pokusil se zaposlouchat do svého nitra a upřímně jí popsat, co cítí.

„Ten pocit, že musím utéct, je pryč,“ začal pomalu. „Potřeba byla ukojena a časem se ukázalo, že to byla jen zdánlivá potřeba. Vím už, jakou měl život s tebou pro mě cenu. Vím už také, že je to jediný život, který bych chtěl vést.“

Mezi oběma se rozhostilo dlouhé mlčení. Číšník, který se chystal přijmout objednávku, se opět diskrétně vzdálil. Všiml si, že by v tu chvíli rušil.

„To už není tak snadné,“ prolomila Leona ticho.

„Já vím. Moc jsem ti ublížil.“

„Sebral jsi mi půdu pod nohama. Nečekaně, v jednom okamžiku. Neměla jsem příležitost se na to připravit. Měla jsem pocit, že se zhroutilo všechno, na co jsem se v životě spoléhala.“

„Leono…“

„Ale byla to i moje vina,“ pokračovala, jakoby neslyšela jeho prosebný tón – jen proboha žádné hluboké analýzy! „Spala jsem jako šípková Růženka. Nikdy by mě nenapadlo, že se mi něco takového může stát – zůstat opuštěná, muset hledat advokáta… To se stávalo jiným, ne mně. Zařídila jsem si život mezi stabilními nárožními pilíři a jedním z nich bylo manželství. Byla to pro mě jediná představitelná forma života. S láskou a věrností a všemi těmi věcmi, dokud nás smrt nerozdělí,“ dodala ironicky.

„Na tom není nic špatného,“ namítl Wolfgang.

„Ne. Ale člověk musí mít na paměti i jiné možnosti. Nemůže žít mimo realitu. Probuzení pak bývá hodně tvrdé.“

„Takže už žádná víra v prince na bílém koni?“ Zavrtěla hlavou. „Ne.“

„Ani víra v nový začátek?“

Podívala se na něj. „To nevím. Možná ti na to jednou budu umět odpovědět. Teď ne.“

Číšník se znovu přiblížil v naději, že si hosté už konečně objednají.

Leona kývla.

„Mám strašlivý hlad.“

 

Po večeři Wolfgang nabídl Leoně, že ji odveze domů, a ona svolila. Během jídla už mluvili jenom o práci, problémy s kolegy, o malých úspěších a velkých nesnázích.

Jak je to s ním snadné, uvědomovala si Leona. Nefixoval ji neustále pohledem, a i když se na ni občas zkoumavě zadíval, neměla pocit, jako by byla vysávána, polykána, absorbována. Neměla dojem, že každou větou, kterou říká, ho musí ujišťovat o své lásce. Ačkoli atmosféra mezi nimi vzhledem k okolnostem nebyla úplně uvolněná, přece tu nepanovalo ono napětí, které kolem sebe šířil Robert. Najednou se dýchalo volněji.

Když jeli autem setmělým městem, vzpomněla si Leona na rozhovor s matkou. „Matka mi říkala, že jsi mi chtěl volat do Ascony. Něco kvůli Robertovi?“

„Volal jsem, ale nikdo to nevzal.“

„A co se stalo?“

„Ach, teď už mi to připadá jako hloupost. A nakonec se stejně všechno vyřídilo i bez toho. Sousedka té ženy, co vyskočila z okna, ta Lydie, mi volala.“ Vyprávěl, co se od ní dověděl. „Připadalo mi to zvláštní a chtěl jsem ti to říct.“

„A jak přišla Lydie na to volat tobě?“

Zaváhal. „Prosil jsem ji, aby mi zavolala, když si vzpomene na něco podezřelého kolem Jablonského,“ přiznal. „Vím, že jsem se choval nemožně, ale měl jsem takový divný pocit. Nemohl jsem se ho zbavit, jakkoli jsem se o to snažil.“

„Právě na téhle věci náš vztah ztroskotal,“ přiznala Leona. „Na té záležitosti s přítelkyní.“

Vyprávěla mu o Millii a o tom, co se od ní dověděla. „To byl poslední hřebíček do rakve, ale už předtím se stalo několik jiných věcí.“

„Uvažovala jsi někdy o tom, že ten člověk třeba není úplně normální?“ zeptal se Wolfgang. „Že je – z medicínského hlediska – nemocný?“

Neradostně se zasmála. „Přeháníš. Nemyslím, že je nemocný. Má prostě složitou osobnostní strukturu. Je strašně žárlivý a přehnaně vlastnický. Možná to pramení z vnitřní nejistoty. Je posedlý strachem ze ztráty. Člověka, kterého má rád, si chce přivlastnit se vším všudy.“

„To zní jako popis klasického psychopata,“ řekl Wolfgang. Zajel ke kraji ulice a zabrzdil. „Jsme tady!“

Leoně přišlo vhod, že nemusí odpovídat. Vystoupila z vozu.

„Díky, Wolfgangu. Byl to příjemný večer.“ I Wolfgang vystoupil.

„Doprovodím tě ke dveřím. Člověk nikdy neví…“

Uvažovala, zda tím naráží na Roberta. Slovo psychopat jí drnčelo v hlavě.

Neblázni! poručila si. Když si nedáš pozor, namluvíš si hrozné věci. Šla před ním po zahradní cestičce. Keře vpravo a vlevo vydechovaly jarní vůni. Nebude trvat dlouho a všechno pokvete – divoce a pestře jako u Laggo Maggiore.

Na schodech před domovními dveřmi cosi leželo. Leona to nedokázala hned identifikovat. Vypadalo to jako pohozený kus oblečení nebo bota. Když přišla blíž, poznala šedou srst a uslyšela slabé vrnění.

„Ach bože, Dolly, to je Dolly!“

Pustila kabelku a poklekla vedle ležícího zvířete.

„Kdo je Dolly?“ zeptal se Wolfgang nechápavě.

„Moje kočka. Wolfgangu, proboha, musíme jí pomoct! Je nemocná.

Myslím…“

„Jen klid. Doneseme ji dovnitř. Máš klíč v kabelce?“

„Ano.“

Leona zvíře opatrně zvedla. Drobné tělíčko bylo zkroucené a strnulé v křeči. Dolly slabě zamňoukala a pokusila se zvednout hlavu. Oči jí náhle vyhasly. Tělo povolilo a hlava se jí svezla na stranu.

Leoně vytryskly slzy.

„Je mrtvá! Ona je mrtvá!“

S mrtvou kočkou v náruči šla za Wolfgangem do bytu. Linda jim vyšla naproti se zvednutým ocasem.

Wolfgang se sklonil nad Dolly. „Moc se v tom nevyznám,“ řekl, „ale myslím, že to byl jed.“

Leona klesla na židli.

„To je příšerné.“

 

„Leono, musíš být rozumná,“ domlouval jí Wolfgang. „Neexistuje jediný důkaz, že by tvou Dolly otrávil Jablonski.“

Uplynula asi hodina. Dolly umístili do krabice vyložené hedvábnou látkou. Leona ji ráno pohřbí na zahradě. Pohled do zmučené kočičí tváře jí rval srdce.

„Bylo to tak milé zvíře,“ vzlykala. „Ani nechytala myši. Neměla jsem ji pouštět ven. Byla tak bezelstná, tak důvěřivá.“

Svírala sklenku, kterou jí Wolfgang nalil.

„Nikdy si to neodpustím!“

„Jak to, že ta druhá kočka nebyla venku?“ zeptal se Wolfgang.

„Mají ve sklepě otevřené okénko. Mohly přicházet a odcházet, jak se jim zlíbilo.“

„Chtěla jsi pro ně to nejlepší. Nemáš důvod si něco vyčítat. Kočky nejsou rády zavřené doma. Rády se toulají. Dolly si svou svobodu jistě užívala.“

„Měla bolestnou smrt. Kdoví, jak dlouho ležela před těmi dveřmi! Musela mít hrozné křeče. Kdybych dneska aspoň přišla normálně! Mohla jsem ji donést k veterináři, a třeba bych ji ještě zachránila!“

„To jsou zbytečné úvahy, Leono. Nemohla jsi tu kočku hlídat ve dne v noci. Nikdo za to nemůže – kromě těch lidí bez svědomí, co rozhazují jed po svých zahradách a nemyslí na to, co to udělá se zvířaty.“

Wolfgang úmyslně zdůraznil pravděpodobnost, že se jednalo o takový případ. Leona dvakrát vyslovila podezření na Roberta a to se snažil rozptýlit. Ironickým způsobem si teď vyměnili své původní pozice. Ještě donedávna on na Robertovi nenechal dobrého vlásku, zatímco Leona ho hájila. Teď to bylo naopak. I když předtím použil v rozhovoru slovo psychopat, byl příliš realistou na to, aby Jablonského pokládal za něco víc než za cvoka, jehož nebezpečnost je zažehnána tím, že vztah s Leonou skončil.

„A co když to byl Robert?“ zeptala se Leona.

„Ten je už dávno v Asconě,“ uklidňoval ji Wolfgang.

„Řekl, že jede zpátky do Ascony,“ opravila ho Leona. „Viděla jsem jen to, že nastoupil do taxíku. Kam ho dovezl, to nevím.“

„Na nádraží. Ty víš, že jsem ho nemohl vystát a neměl jsem z něho dobrý pocit, ale myslím, že bychom z toho neměli dělat drama. Jistě je na tebe naštvaný, protože jsi to byla ty, kdo ukončil váš vztah, ale…“

„To je právě ono!“ Leona zírala do pokoje, přičemž se usilovně vyhýbala pohledu na krabici s mrtvou Dolly. „Nebyl naštvaný. Vůbec ne. To mě právě mátlo. Jindy při každé příležitosti vypěnil, nejhorší to bylo v Asconě.“ Vyprávěla mu příběh s prstenem, který nechala ležet v koupelně. „Dohnalo ho to k naprosté zuřivosti. Dostala jsem z něj strach. Rozumíš, začal šílet vždycky, když měl pocit, že bych mu mohla nějak vyklouznout. Proto mě udivilo, jak klidně to vzal, když jsem mu oznámila, že to mezi námi skončilo. Vypadal trochu zkroušeně, ale zdálo se, jako by to čekal. Jako by od začátku věděl, že to tak dopadne.“

„Jeho předchozí přítelkyně od něj také utekla,“ připomněl Wolfgang.

„A možná že ta předtím také. Třeba už je na takový průběh zvyklý.“

„Ale na něco takového si člověk nezvykne. Něco takového je zlé.

A čím to bude častější, tím to bude horší.“

„Možná je to někdo, kdo dlouho bojuje, bojuje možná až přehnaně prudce, ale přesně vycítí, kdy je poražen, a v tom okamžiku složí zbraně. Jsou takoví lidé.“

„Proč mi vyprávěl, že se jeho přítelkyně utopila?“

Wolfgang si promnul oči. Byl unavený. Ale zároveň cítil, jak v něm narůstá strach. Nechtěl si ho připustit a nechtěl ho dát najevo.

„To nevím. On není úplně normální. To jsem říkal vždycky. Ale nemyslím, že je nebezpečný.“

Byla to lež, a Wolfgang to věděl. Kdyby měl Roberta jen za „ne úplně normálního“ podivína, nepokoušel by se volat Leoně do Ascony. Něco ho zneklidňovalo, celou tu dobu. Něco, co nemělo nic společného se žárlivostí.

„Poslední týden na Laggo Maggiore jsme se o něčem bavili,“ podotkla Leona tiše. „Nevím už, jak to začalo… nějak se to stočilo na mé vlasy. Chtěl, abych si bezpodmínečně nechala zase narůst dlouhé vlasy. Pořád mi to opakoval.“

„Co říkal?“

Leona se opět uviděla v Locarnu, jak sedí v hřejivém slunci v nábřežní kavárně, u nohou třpytivé jezero. Vzpomněla si, jak to Robertovi slušelo. Hodil se do téhle už docela italské krajiny. Působil spokojeněji a uvolněněji než kdykoli předtím ve Frankfurtu.

„Řekl, že by byl rád, kdybych už měla zase dlouhé vlasy.“

„Ty jsi mu to chtěla udělat k vůli? Nechat si zase narůst vlasy?“

„Ano,“ odpověděla Leona. „Chtěla jsem to pro něj udělat.“ Starostlivě ji pozoroval. „Byla jsi do něj zblázněná.“

„Tehdy bych si nechala dát třeba kroužek do nosu, jen aby u mě zůstal. Nejhorší pro mě byla představa, že pojedu k rodičům a oznámím jim, že mi utekl druhý muž.“

„Rozumím,“ přikývl Wolfgang.

„Každopádně,“ pokračovala Leona. „Robert řekl něco o Locice… že by se mu líbilo, kdybych zase vypadala jako Locika, nebo něco podobného. Mně to přišlo k smíchu a odpověděla jsem, aby si dal pozor, protože Locika nechala po svých dlouhých vlasech vyšplhat k sobě do věže cizího muže a že by mě také něco takového mohlo napadnout. Byl to jenom takový žert, nic vážného.“

„A on to vzal vážně?“

„Nevím. Také se smál a…“

„A?“

„A prohlásil, že v tom případě by mě zabil.“




  

 

(3)

 

Ten den, kdy pochovali otce, se Lisa dověděla, že se přihlásil svědek, jenž byl – kromě vraha – zřejmě posledním člověkem, kterého Anna ve svém životě potkala.

Bylo poledne a Lisa se právě vrátila ze hřbitova. U hrobu plakala a chtěla se doma trochu upravit, než půjde do hostince na oběd pro smuteční hosty. V hloubi duše jí na ten oběd bylo líto peněz, ale k pohřbu vždycky patřila hostina a Lisa se tomu nemohla vyhnout. Naštěstí nepřišlo moc lidí. Příbuzné už neměli a kromě faráře se dostavilo pár sousedů a bývalí kolegové ze spolku hráčů skatu. To by nemělo vyjít tak draho, i když si pánové zavdají – pod záminkou že se musí zahřát, neboť v tomto posledním březnovém týdnu foukal studený vítr a na hřbitově všichni mrzli.

Lisa byla ráda, že má čtvrthodinku pro sebe. Nejraději ze všeho by se s otcem u hrobu rozloučila úplně sama. Poslední měsíce byly tak trýznivé, pro něj i pro ni, že jeho smrt přijala s obrovskou úlevou. Teď už nemusí trpět, napadlo ji jako první, a vzápětí: Teď jsem volná.

Byla volná, ale byla také velmi osamělá.

Telefon zazvonil, právě když si svlékala kabát. S botami na nohou spěchala k aparátu a nechávala za sebou blátivé stopy.

„Ano?“

Byl to komisař Hülsch. Ptal se, jestli neruší, a Lisa odpověděla, že právě pochovala otce.

Komisař zůstal zaražený. „Ach – upřímnou soustrast. Zavolám vám později.“

„Ne, ne. Mám pár minut času. O co se jedná?“

„Přihlásil se nám člověk, který viděl vaši sestru v červnu minulého roku, pravděpodobně v den, kdy zemřela. Vezl ji autem z Augsburgu a vysadil ji asi dva kilometry před vaší obcí na silnici. Nabral ji na výjezdu z Augsburgu směrem na Landsberg. Na stopu.“

„Ach!“ Lisa okamžitě cítila, jak se jí zrychluje tep. „Opravdu? Kdo je ten člověk?“

„Pojišťovací agent z Augsburgu. Jel za klientem, který bydlí u Starnberského jezera.“

„Proč se přihlásil až teď?“

„Četl o vraždě vaší sestry už tehdy v novinách a poznal ji na fotografii. Ale bál se přihlásit. To se mi zdá pochopitelné. Nastoupila k němu do auta a později ji našli v lese mrtvou. Bál se, že ho budeme podezírat a že nebude moct dokázat, že není pachatelem. Tak se rozhodl pro jistotu držet pusu.“

„Až doteď…“

„Až doteď. Před dvěma týdny vyprávěl všechno své ženě. Ta byla toho názoru, že to musí bezpodmínečně oznámit na policii. Mluvila do něj tak dlouho, až ji poslechl a objevil se u nás.“

„Je možné… že je to pachatel?“

Komisař zaváhal. „Také jsem o tom přirozeně uvažoval,“ přiznal po chvíli, „ale pokládám to za velmi nepravděpodobné. Proč by se měl po tři čtvrtě roce, kdy mu nikdo nepřišel na stopu, najednou přihlásit, a uvést se tím do podezření? To by od něho bylo bláznovství. Nikdo, kdo má aspoň špetku rozumu, by to neudělal.“

„Pokud by nebyl psychopat. Takový, který nesnese, že se octl mimo dění, které sám způsobil, a tak se snaží vrátit nějak do hry.“

Komisař se usmál, což Lisa nemohla vidět, ale vycítila to.

„Uvažujete jako kriminalistka. Opravdu se to stává: pachatel, který nechce být odhalen, ale zároveň v případě neodhalení trpí. Takoví lidé, aniž by to měli v úmyslu, udělají všechno proto, aby byli nakonec dopadeni a konečně se jim dostalo kýžené pozornosti.“

„No právě,“ souhlasila Lisa.

Tentokrát vytušila zavrtění hlavou. „Není to ten typ. Člověk, který zavraždil vaši sestru, musel mít defekt hraničící s choromyslností. Podle toho, jak ji zoha… jak ji zřídil, chci říct. Náš muž je docela neškodný člověk. Prodává lidem pojištění a jinak chce mít svůj klid.“

„Hm.“

„Ovšem zajímavé je,“ pokračoval Hülsch, „co nám vyprávěl. Ptal se jí, odkud cestuje. Řekla mu, že z jižního Španělska. Že byla o Vánocích na dovolené na Costa del Sol a potom že pracovala v jednom hotelu, aby si vydělala peníze. Co se týká Vánoc, souhlasí to s výpovědí té call girl, která se vám ozvala.“

„Ano, ale to není nic nového.“

Lisa byla zklamaná. Informace nového svědka vyšetřování očividně nikam neposunou.

„Počkejte. Vyprávěla mu také, kde strávila poslední léta. A hádejte, kde byla!“

„Nevím. Myslela jsem, že v Jižní Americe.“

„Kdepak! Byla mnohem blíž, než vůbec tušíte. Žila v Asconě. Ve Švýcarsku.“

 

Lisa věděla, že už měla jít dávno do hostince. Bylo neslušné nechávat hosty tak dlouho čekat. Ale měla pocit, že žvanění těch lidí nevydrží. Žaludek se jí svíral při pomyšlení na polévku s játrovými knedlíčky v talíři se zlatou obroučkou, na vepřovou s knedlíkem, na tlumené cinkání příborů a na celou tu zatuchlou žalostnost vesnické hospody za chladného předjaří.

Šla do svého pokoje – kolem nyní osiřelé otcovy ložnice – a našla v poličce svůj starý školní atlas. V rejstříku vyhledala Asconu. Před komisařem nechtěla přiznat, že nemá tušení, kde takové místo leží. Našla ho v italské části Švýcarska. Anna nebyla celá ta léta vůbec daleko.

„Řidič, který ji vezl,“ referoval Hülsch, „se jí ptal, proč opustila tak rajské místo, jako je Ascona, a vrací se do nehostinného Německa. Proč aspoň nezůstala na Costa del Sol. Byl červen, ale podle svědka bylo chladno a mrholilo. Pokud si dobře vzpomíná, odpověděla mu Anna něco na ten způsob, že není nikde v bezpečí. Jen doma, protože tam není sama. Má tam sestru a otce.“

Lisa zalapala po dechu. „Anna měla strach. Byla na útěku. To znamená, že nepadla náhodou do rukou nějakého šílence. On ji pronásledoval a krátce před cílem dostihl.“

„Jen pomalu. Nemáme pro to zatím žádné důkazy. Mohla klidně potkat nějakého kriminálníka. Nevíme, před čím hledala útočiště. Možná před nějakou tragédií, která ji pronásledovala v myšlenkách.

„Ne, tomu nevěřím. Když se nějaká žena svěří, že není nikde jinde v bezpečí než doma, protože tam jsou kolem ní lidé, a krátce na to ji někdo odvleče do lesa a zavraždí, je přece nabíledni, že musela potkat toho, z koho měla strach.“

Hülsch připustil, že mnohé hovoří pro správnost této teorie.

„Zůstává ale celá řada otázek,“ dodal. „Ten člověk, kterého se tak bála, ať už to byl kdokoli, jak mohl být v pravý okamžik na pravém místě? Řidič, který ji vezl, ji podle své výpovědi vysadil na rozcestí k vaší vesnici. Řekla prý, že ty dva kilometry už dojde pěšky. Měl málo času, tak jí ani nenabízel, že ji tam odveze. Široko daleko nebylo žádné auto. Bezprostředně je nikdo nesledoval.“

„Tak se možná objevil krátce po tom. Ten kus silnice k naší vesnici je velmi opuštěný. Tam ji mohl klidně někdo zatáhnout do auta.“

„Pak by to byl perfektní timing.“

„Možná jí byl v patách už od Španělska.“

„A zavraždí ji až tady? Tady, kde ji každý zná a kde její mrtvola může být okamžitě identifikována? Proč ji nezabil někde na Costa del Sol? Tam by ji nikdo nehledal!“

Ano, pomyslela si teď Lisa. Nikdo by ji nehledal. Jaký žalostný znak naší rodiny.

Naslouchala tichu v domě. Dům bez hlasů. Dokonce bez vzpomínky na hlasy. Jak zněl matčin hlas, si Lisa už nepamatovala. A po Anně už také nebylo památky: Žádný smích, žádný pláč. Žádný šepot, žádný křik. Žádná ozvěna jejich hlasů už nevisela mezi jeho stěnami.

I vzpomínka na hlas otce už odezněla. Ještě ráno měla Lisa v uších jeho sténání, jak ji volá třesoucím se hlasem. Teď už neslyšela nic. Jako by dům nedokázal podržet nic z osob, které v něm žili.

Zimomřivě se schoulila do sebe. Atlas, v němž hledala Asconu, se svezl na zem. Ani si toho nevšimla. Nikdy by nevěřila, že osamělost tolik bolí, že dokáže způsobit tak bodavou fyzickou bolest.

Budu muset dům prodat, pomyslela si. Co možná nejdřív. A odejdu z vesnice. Co možná nejdřív.

Vstala a přistoupila k oknu. Jako každý den svého života hleděla na les za kostelem. Les, ve kterém byla zavražděna Anna. Ani z jeho stromů nezněl křik.
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Od té doby, co zemřela Dolly, nebylo nic jako dřív. Nad každým dnem a každou nocí se vznášel oblak strachu. Oproti původnímu záměru Leona kočku hned druhý den nepochovala, ale odnesla ji k veterináři, aby zjistil příčinu smrti. Podle jeho diagnózy se otrávila jedem na krysy.

„Dost na to, aby pošla,“ řekl zvěrolékař, „ale jenom tolik, aby nepošla hned, ale ještě se stačila dovléct domů.“

„Myslíte, že jí někdo podal cíleně odpovídající dávku?“ zeptala se Leona. „Aby ji zabil a přitom nechal dojít až domů, abych to viděla?“

Veterinář zvedl obočí. „Máte na někoho podezření?“

„Je tu určitá možnost,“ odpověděla Leona opatrně.

„Hm. Vyloučeno to není. Ale jed na krysy se povaluje v mnoha zahradách a parcích. Vaše kočka se k němu mohla dostat čirou náhodou.“

Leona se vrátila s mrtvou kočkou domů a pochovala ji na zahradě pod jedlí. Všude teď kvetl zlatý déšť a na trávníku vyrážely krokusy. Jak by se to Dolly líbilo, pomyslela si Leona. Bylo to její první jaro. Tak mladá byla.

Už se neodvažovala pouštět Lindu ven. Jen když sama pracovala na zahradě, vzala ji s sebou, ale nepouštěla ji z očí. Linda se na ni po smrti své sestřičky velmi upnula. V noci spala přitulená v její posteli, a když se Leona někam posadila, měla ji okamžitě na klíně. Žalostně mňoukala před sklepním okénkem, kterým dřív mohla ven.

„Nejde to, Lindo,“ domlouvala jí Leona. „Je to moc nebezpečné.“

Je to opravdu tak? Nebo maluje čerty na zeď? Když musela večer ven a vracela se až v noci, cítila nepříjemný strach, který dřív neznala. Zejména když bylo tak pozdě, že v okolních domech už nesvítila světla.

Kdyby na mě někdo vyskočil ze křoví, nikdo si toho nevšimne, říkala si. Říkala „někdo“, ačkoli vnitřní hlas, který ji varoval, ho jmenoval jasně „Robert“.

Nebylo po něm vidu ani slechu. Žádný dopis nebo telefonát. Jednou vytočila jeho číslo do Ascony, ale ozval se jí jen záznamník. Nemuselo to nic znamenat. Robert měl i tady, dokonce i když byl doma, vždycky zapnutý záznamník.

Je v Asconě, opakovala si skoro trucovitě, nebo někde jinde. Každopádně ne ve Frankfurtu.

Kdyby byl někde nablízku, namlouvala si, tak by o něm věděla. Objevil by se před domem, snažil by se s ní setkat, neustále by jí volal. Rozhodně by se nechoval klidně.

Otrávil by jí kočku?

Snažila se pokračovat ve svém normálním životě, tam, kde skončila, než potkala Roberta, a než ji opustil Wolfgang. Její tehdejší klid a duševní rovnováha ale byly ty tam.

Byla to Lydie, kdo ji přivedl na myšlenku vyhledat Bernharda, Evina exmanžela, a promluvit si s ním. Lydie ji denně na záznamníku prosila o setkání a Leona se nakonec nechala obměkčit. Šly spolu na oběd a Lydie hořela zvědavostí vyslechnout si detaily o jejich soužití s Robertem. Byla zklamaná, když slyšela, že už spolu nejsou.

„Ne?“ zeptala se s široce rozevřenýma očima.

„Nehodili jsme se k sobě. Bylo mezi námi hodně názorových rozdílů,“ odpověděla Leona vyhýbavě.

„Řekl vám váš muž, že vám Robert musel udat špatné datum úmrtí své snoubenky?“

„Ano, ale přišla jsem na to už předtím sama,“ odpověděla Leona a zamlčela přitom, že jeho snoubenka neumřela, ale vzala roha.

Lydie se v řeči dostala zase na Evu a pochopitelně i na Bernharda Fabianiho a jeho eskapády a Leonu napadlo, že Bernhard Fabiani by o svém švagrovi jistě mnohé věděl. Byl dlouhá léta ženatý s Evou a udržoval s Robertem kontakty.

Nechtěla se Lydie ptát na jeho telefonní číslo, ale vzpomněla si, že jí jednou telefonoval a nechal zprávu na záznamníku. Prosil ji, aby mu zavolala, a sdělil jí své číslo. Leona mu nezavolala a Bernhard se už také neozval.

Když se vrátila domů, prolistovala tlustý blok, který měla u telefonu, a opravdu našla poznámku, kterou si udělala tehdy po poslechu záznamníku: Bernhard Fabiani a za tím telefonní číslo.

Bez váhání ho vytočila.

 

„Od rozvodu s Evou jsem Roberta neviděl ani neslyšel,“ řekl Bernhard.

„Až po Evině smrti v jejím bytě. Ale tam jsme spolu vyměnili jen pár slov.“

„Ale předtím jste ho znal dost dobře?“

Setkali se v Mövenpicku. Bylo pět hodin odpoledne, město tonulo ve zlatém slunci a po zářící obloze se hnaly cáry černých mraků. V poledne přišlo pár sněhových přeháněk, teď se všechno venku lesklo. Aprílový vítr se proháněl ulicemi. Lidé venku se proti němu museli zapřít, pláště a šály se jim třepotaly ve vzduchu a vlasy na hlavě jim stály. Leoně připadlo zábavné pozorovat je z teplé kavárny oddělená tlustou skleněnou stěnou. Vůně kávy, kterou měla před sebou, ji vzpružila, tlumené hlasy a cinkání lžiček uklidňovalo. Měla ráda tuhle hodinu, kdy se den pomalu loučil. Přinášelo jí to klid a uvolnění. Od smrti Dolly to ale nefungovalo.

Bernhard sledoval její pohled a místo odpovědi na její otázku prohodil: „Fantastické světlo, nezdá se vám?“

„Je to úchvatné. V takových dnech bych chtěla nechat město za zády a odstěhovat se zpátky na venkov. Vzít si holínky, chodit po louce, cítit jarní půdu.“

„Žila jste dřív na venkově?“

„Jako dítě. Na opravdickém venkově. Na vesnici s třemi sty obyvateli.

Kolem nic než pole a lesy.“

„Také jsem vyrostl na vesnici,“ řekl Bernhard, „a někdy se mi stýská po tamním způsobu života.“

Má milý úsměv, pomyslela si Leona. Milé způsoby.

Dokázala si představit, jak působí na ženy. Empatický, přívětivý, srdečný. Přímo vybízí k tomu, aby mu člověk svěřoval velmi soukromé záležitosti.

„Abychom se vrátili k Robertovi…,“ připomněla.

„Vy jste s ním… vy jste spolu chodili?“ zeptal se.

„Ano. Pár měsíců. Sama nevím, proč jsem…“

„Nemusíte mi nic vysvětlovat.“

„Je mi to samotné nepochopitelné. Sotva jsem ho znala. Byl to pro mě úplně cizí člověk… no, stalo se, už je to pryč a vlastně bych se tím už neměla zabývat. Ale vyskytly se podivnosti, které mi nejdou z hlavy. Měla jsem zkrátka potřebu promluvit si s někým, kdo Roberta zná.

„Začal si vás přivlastňovat?“ vyptával se Bernhard.

Leona přikývla. „Ano. A ztrácel nervy, když jsem se mu pokoušela vymanit. Když si myslel, že se chci vymanit,“ opravila se. „Protože jsem vlastně nikdy neudělala nic, co by normální člověk mohl takhle interpretovat.“

„To se dost přesně kryje se zkušenostmi, jaké s ním mám já. Nebo spíš se zkušenostmi, jaké s ním měly jiné ženy. Co jsem se dověděl přes Evu.“

„Znal jste jeho poslední přítelkyni?“

„Ne. Možná ani tu předposlední. Od rozvodu s Evou, ale vlastně už dva nebo tři roky předtím, jsme nebyli v kontaktu.

„Vyprávěl mi, že jeho přítelkyně se utopila v Laggo Maggiore. Jak se později ukázalo, prostě mu utekla.“

„Jako všechny, dřív nebo později. Některá to vydržela déle, některá jen chvilku. Ale nakonec toho měly všechny dost a hleděly zmizet.“

„A vždycky ze stejného důvodu?“ Bernhard si zamyšleně míchal kávu.

„On ty ženy dusil. Pomalu, jako had, který se stále těsněji obemyká kolem své kořisti. Myslím, že zpočátku to většina z nich ani nepostřehla. Byl pozorný, obšťastňoval je od rána do večera, chtěl vždycky přesně vědět, co přes den dělaly… Mnoho žen možná trpělo v předchozích vztazích právě opačným chováním partnerů. Nezájmem a nedostatkem pochopení.“ Usmál se. „Každopádně soudím, že to je to, co většina žen vytýká svým mužům.“

„A naopak,“ doplnila Leona.

„Jeho přítelkyně těšila pozornost, kterou jim věnoval. Byly to také vždycky nějak labilní ženy, které si vybíral. Ženy s nízkým sebevědomím, jak se mi zdálo, nebo takové, které z nějakého důvodu žily dlouho samy, byly frustrované a emocionálně vyhladovělé. Pod jeho péčí rozkvetly jako květiny na mírném, teplém dešti. Že je ten déšť stále prudší a že se nakonec změnil v krupobití, postřehly příliš pozdě.“ Pozorně se na Leonu zadíval. „Vy mi ale do té řady nějak nezapadáte. Nezdáte se mi ani labilní, ani frustrovaná. A už vůbec ne zakomplexovaná.“

Kompliment ji potěšil. V poledních týdnech si připadala slabá a ustrašená. Byla ráda, že to na ní není vidět.

„Tehdy jsem tam zapadala velmi dobře,“ podotkla. „Potkali jsme se, když jsem byla na absolutním dně. Byla jsem… ach, to je jedno, klidně vám to řeknu. Tehdy mě opustil manžel kvůli jiné ženě. Byla jsem zoufalá. Připadala jsem si ponížená a mé sebevědomí bylo na nule. Robert se mi zjevil jako spásný anděl.“

„Pak jste splňovala základní vzorec. Našel novou oběť. Poslyšte, já si opravdu myslím, že tenhle bod je ze všeho nejpodstatnější. Duševně vyrovnaná žena by poznala záhy, že s tou ulovenou zlatou rybkou není něco v pořádku, a neváhala by zbavit se ho. Nalomená žena to třeba pozná také, ale nenajde sílu, aby to skončila.“ Bernhard se na chvíli odmlčel a pak dodal: „Doufám, že vás svými analýzami nijak neurážím. Jde nakonec i o vaše city, a ty bych nerad ranil.“

„To je v pořádku. Mně jde už jenom o objasnění. Někdy se ptám sama sebe, jestli jsem se v posouzení těch věcí nezmýlila. Jestli nemaluju čerta na zeď. Jestli nejsem nějak přecitlivělá.“

Svými slovy jí pomohl víc, než tušil. Navzdory všemu v ní stále hlodala nejistota, zda Roberta a jeho chování vyhodnotila správně.

„Říkal jste, že to bylo vždycky tak, že ty ženy opouštěly jeho. Nebylo to někdy jinak? Že on se s nějakou rozešel?“

„Pokud vím, tak ne. Přičemž musím dodat, že se ke mně samozřejmě všechno nedoneslo. Jeho život se odehrává ve Švýcarsku, tedy daleko odsud. Přesto si neumím představit, že by nějaký vztah ukončil ze své vůle.“

„Nevíte náhodou, jak to bral, když ho ty ženy opustily? Myslím, jak na to reagoval.“

Bernhard přemýšlel. „Obávám se, že tady vám toho moc neřeknu. Vídal jsem ho příliš málo na to, abych znal detaily. Vzpomínám si jenom, jak nás s Evou navštívil asi před devíti lety se svou tehdejší přítelkyní ve Frankfurtu.

Ta dívka se jmenovala Jenny, byla z rodiny alkoholika a měla za sebou minulost poznamenanou násilím. Bylo jí tehdy dvacet a dva roky už byla s Robertem. Zažil jsem je na začátku, to se na Roberta fakticky upnula, byl pro ni prvním posledním. Při návštěvě ve Frankfurtu ale bylo znát, že jsou krátce před rozchodem. Jenny mu skoro neodpovídala, když na ni mluvil, zdála se vynervovaná a nešťastná. Šli jsme večer do restaurace a Jenny po nějaké době odešla na toaletu. Čas plynul a ona se nevracela.“

Bernhard zavrtěl hlavou při vzpomínce na nepochopitelnost situace.

„Všiml jsem si, že Robert je čím dál nervóznější – opravdu drastickým způsobem. Na čele mu vyvstaly perličky potu, byl bledý a přerývavě dýchal. Myslel jsem, že se o něj pokouší infarkt, ale pak se ukázalo, že jde o Jenny. Skoro se pomátl, že se tak dlouho nevrací. Chtěl jsem odlehčit situaci a udělal přesně to nepravé. Poznamenal jsem žertem něco na ten způsob, jestli neutekla zadním okénkem. Smál jsem se přitom a myslel, že i jemu to přijde k smíchu.“

„Ale nepřišlo,“ vytušila Leona.

„Vůbec ne. Vyskočil a chtěl ji okamžitě běžet hledat. Vysvětlil jsem mu, že nemůže na dámské toalety, a nakonec se nechal přemluvit, že tam půjde Eva. Krátce na to se vrátila s Jenny. Robert jí udělal před hosty příšernou scénu, křičel a běsnil. Byl to nejtrapnější večer, jaký jsem kdy zažil.“

„To se k němu přesně hodí,“ přisvědčila Leona. „Zažila jsem něco podobného. Tahle historka mě vůbec neudivuje.“

Sama si všimla, že má nervózní a ustrašený hlas. Bernhard se k ní nahnul a zadíval se jí do očí.

„Leono, opustila jste ho. Ve vašem životě už nehraje žádnou roli.

Přesto se mi zdá, že máte z něčeho strach. Co je to?“

Rozpačitě se zasmála. „Budete si o mně myslet, že jsem hysterka, ale já… nemohu se zbavit pocitu, že je stále ještě někde nablízku.“

„Je to jenom pocit?“ zeptal se Bernhard, aniž by opětoval její smích.

„Nebo jsou také nějaké indicie?“

„Nu, nevím, jestli si něco nenamlouvám…“

Vyprávěla mu příběh s Dolly. Oči jí přitom zvlhly a musela několikrát křečovitě polknout.

„Všichni říkají, že v nějakém parku nebo zahradě sežrala nástrahu, a já z celého srdce doufám, že to tak bylo, i když to její smrt nedělá méně strašnou ani méně bolestnou. Ale je tu hlas, který mi pořád našeptává…“ Nedokončila větu.

Bernhard ji velmi pozorně poslouchal.

„Chápu, že vás mohou mučit takové myšlenky,“ řekl. „Robert není normální a člověka naplňuje strachem, když se setká s někým, jehož chování je naprosto nevypočitatelné. Ale v tomhle případě… Podle všeho, co o něm vím, si neumím představit, že by ještě strašil tady ve Frankfurtu a mrhal energií na vymýšlení trestných výprav proti vám. Ten člověk, podle mého názoru, nemůže být bez ženy. Místo aby trávil vaše kočky, bude zřejmě už dávno na stopě nějaké nové známosti, a to ho jistě plně zaměstnává.“

„Nikdy jste neslyšel o tom, že by terorizoval ženy poté, co ho nakonec opustily?“

„Ne. Nápadné bylo jen to, že měl okamžitě další. Proto si myslím, že teď hledá novou dívku a se smrtí vaší kočky nemá nic společného.“

Leona začala věřit tomu, že má pravdu. Smrt Dolly byla nehoda, ne vražda. Robert sedí dávno u svého jezera a obluzuje nějakou nešťastnou dívku. Věci mají svůj řád.

Bernhard trval na tom, aby si dali ještě láhev sektu, a když vyšli na ulici, Leona už nechápala své předchozí starosti. Stíny se prodloužily, ale obloha stále ještě zářila a vítr přinášel kořeněnou vůni. Leona zvedla nos a nasála.

„Duben tak krásně voní, nezdá se vám?“

Přikývl. „Ano. Ale ještě lepší je, že už se zase usmíváte. Doufám, že jsem vám pomohl rozptýlit aspoň část starostí?“

„To ano. Moc děkuju.“

Chtěla mu podat ruku na rozloučenou, ale pak ji ještě něco napadlo.

„Minulý rok na podzim jste mi volal. Chtěl jste, abych vám zavolala zpátky. O co šlo?“

„O nic zvláštního,“ mávl rukou, ale vzápětí se opravil. „Vlastně ne. Chtěl jsem uvést něco na pravou míru, něco, na čem mi dost záleželo.“

„Tak mi to prozraďte!“

Bernhard zvedl odmítavě obě ruce. „Ne. Teď ne. Je to trochu komplikované a chce to čas a klid. Někdy jindy.“

„Teď mě ale vážně napínáte.“

„Dobře. Jestli jste opravdu zvědavá, zavolejte mi zase někdy a můžeme se sejít.“

Během celé cesty domů přemýšlela o zvláštním tónu, který při těch slovech zazníval z jeho hlasu.

 

Bylo to jako déja-vu: před Leoninými domovními dveřmi stál muž obklopený kufry a taškami. Nervózně přešlapoval z nohy na nohu. Přesně jako Robert v prosinci minulého roku. Chvíli si Leona dokonce myslela, že je to on, a pocítila úlevu. Ne proto, že by si přála začít s ním znovu, ale protože by se tím vynořil z úkrytu a ona by zjistila, co má za lubem. Muž, který tam stál, byl vysoký a černovlasý jako Robert, ale nebyl to on. Byl to její švagr Paul.

„To jsem rád, že jdeš,“ pozdravil téměř stejnými slovy jako tenkrát Robert. „Doufal jsem, že v pátek končíš dřív.“

„To ano, ale měla jsem ještě schůzku.“ Ukázala na kufry. „Asi nejdeš jenom na skok, že?“

„Ne. Odešel jsem z domova.“

„Ach bože,“ vzdychla Leona.

Muselo k tomu dojít, ale stejně ji to zaskočilo. Odemkla dveře.

„No tak pojď dál.“

Nechal zavazadla u vchodu a následoval ji do obýváku. Linda tu seděla na okně a toužebně vyhlížela do jarního dne. Leona odložila kabelku, vyndala z příborníku dvě sklenky a nalila do nich koňak.

„Na!“ podala sklenku Paulovi. „To ti udělá dobře.“

„Děkuju.“ Vypil koňak jedním douškem. „To bylo přesně to, co jsem potřeboval.“

Postavil prázdnou sklenku na stůl a přešel hned k věci.

„Leono, já vím, že to vypadá trochu jako přepadení. Ale neměla bys nic proti tomu, kdybych u tebe pár dní bydlel? Nechci rozhodně žít na tvé náklady. Uhradím samozřejmě všechno, co tu spotřebuju. Mohl bych přirozeně jít do hotelu, ale…“ Rozhodil bezmocně rukama.

„Obávám se, že osamělé večery v hotelovém pokoji by mě deprimovaly tak, že bych byl do tří dnů zpátky v Laubergu.“

Leona tím nebyla nadšená. Měla Paula ráda a nevadilo jí ubytovat ho ve svém domě. Ale nestavěla se tím na jeho stranu proti sestře?

„Paule…,“ začala váhavě.

Věděl hned, co se v ní odehrává.

„Olivia ví, že tě chci požádat o azyl. Souhlasila s tím. Vidí to stejně jako já. Potřebujeme jít na chvíli od sebe, abychom zjistili, jak dál.“

„Fajn. Pro mě za mě tu můžeš zůstat.“ Rozpřáhla ruce, jako by chtěla obejmout celý dům. „Buď tu jako doma!“

Zmučeně se usmál. „Raději ne. Je to opravdu jen na pár dní.“

„Chceš si promluvit?“

„Později. Teď bych si rád vybalil a osprchoval se. Pak půjdeme někam na večeři, okay? Zvu tě.“

„Ráda. Pojď, ukážu ti tvůj pokoj.“ Šla před ním po schodech nahoru a otevřela dveře pokoje pro hosty. „Tady. To je tvoje království. Vedle máš malou koupelnu. Doufám, že se ti tu bude líbit.“

„Docela určitě.“ Uchopil ji za ruku, když kolem něj vycházela ven.

„Děkuju, Leono. Vím, že je neomluvitelné, jak jsem se tu objevil s kufry. Ale seběhlo se to tak rychle… Určitě se budu snažit dát ty věci co nejrychleji do pořádku – tak nebo tak.“

„Dopřej si čas. Můžeš tady zůstat, jak dlouho budeš chtít. Jsem ráda, když vám oběma můžu pomoct.“

Leona odešla do svého pokoje. S úlevou si sundala boty. Byl to dlouhý den. Myslela na setkání s Bernhardem Fabianim a usmívala se přitom. Byl jí sympatický a také on, jak se zdá, v ní našel zalíbení. Musí být ovšem ostražitá. Příliš mnoho žen ho milovalo a příliš mnoho žen miloval on. Jeho hluboké pohledy byly mnohokrát vyzkoušené. Byl si vědom svého kouzla, a využíval ho, kdykoli se naskytla příležitost.

Jedna zkušenost s Robertem mi prozatím stačí, pomyslela si. Na nějakou dobu dám od mužských ruce pryč.

Rozhodla se, že se také osprchuje. Svlékala se a mezitím zapnula televizi v ložnici. Dávali nějaké hudební klipy. Tiše si broukala melodii, kterou právě hráli.

Z ložnice vedly tapetované dveře přímo do její koupelny. Vešla dovnitř, odhrnula závěs sprchového koutu a vykřikla. Křičela, až se jí hlas vystupňoval do vřískotu a začal přeskakovat. K smrti vyděšený Paul vtrhl do koupelny a nechápavě zíral na slizké krvavé oko na keramické podlaze sprchy.

 

Až po půl hodině se Leoně natolik zklidnil třes rukou, že dokázala donést k ústům sklenku koňaku a zvrátit ji do sebe. Alkohol ji zahřál v útrobách. Cítila se po něm o maličko lépe. Tvář jí ale stále pokrýval studený pot a tlukot srdce cítila od chodidel až do hlavy. Bylo jí špatně a bála se, že začne zvracet.

Choulila se zimou, ačkoli měla na sobě teplý župan, seděla přímo u topení a na klíně ji zahřívala Linda svým teplým kožíškem.

Všechno bude zase dobré, uklidňovala se, ale ve skutečnosti tomu nevěřila.

Přestala křičet, až když ji Paul vzal pevně kolem ramen a vystrkal z koupelny.

„Ticho!“ poručil jí. „Uklidni se!“ Zavřela pusu a zmlkla.

V tu chvíli nebyla schopná žádného činu, a tak Paul odešel do kuchyně a na vlastní pěst se začal přehrabovat v zásuvkách. Nakonec se vrátil s plastikovou dózou.

„Co chceš dělat?“ zeptala se Leona.

Pořád ještě stála uprostřed ložnice, přes nahé tělo si držela ručník a nekontrolovaně se třásla.

„Dám to… tady do toho,“ odpověděl Paul.

„Víš… co to… myslím, komu to…“

„Je to oko nějakého velkého zvířete,“ odpověděl Paul. „Předpokládám, že hovězí.“

Málem ji znovu přepadla hysterie. „Já to tu nechci! Slyšíš, nechci to tu!“

„Zavřu to do téhle dózy a vyhodím to i s ní do popelnice, dobře?“ Zvedl se jí žaludek. „Ty… na to chceš sahat?“

Odpověděl hruběji, než bylo jeho zvykem: „Někdo to udělat musí, nemyslíš? Nebo chceš, aby to tu zplesnivělo?“

Zmizel v koupelně, a když vyšel ven se zavřenou dózou, Leona ho sledovala mlčky.

Až dole v obýváku, po doušku koňaku, mohla zase mluvit.

„Musím zavolat policii.“

Paul stál u okna a díval se do nastávající tmy. Otočil se k ní.

„Na co? Nestalo se nic, kvůli čemu by sem měla chodit policie.“

„Před týdnem někdo otrávil Dolly. A teď tohle. Copak to nestačí?“

Paul o smrti Dolly věděl. Leona telefonovala matce a referovala jí o tom. Nezmínila se ovšem, že podezírá Roberta. Pochopili to jako tragickou nehodu.

„No a?“ nechápal Paul. „Co myslíš tím, že to stačí?“

„Někdo otrávil Dolly. Někdo mi nastražil do sprchy hovězí oko.

Někdo se mě pokouší zničit.“

„Máš představu, kdo by ten někdo mohl být?“ chtěl vědět Paul. Z tónu jeho hlasu bylo zřejmé, že nevěří na existenci nějakého neznámého nepřítele.

„Robert,“ řekla Leona.

Paul potřeboval chvíli, než pochopil, o kom mluví. Roberta nikdy neviděl, protože o Vánocích byli s Olivií pryč, ale samozřejmě o něm slyšel a také věděl, že ta záležitost už zase skončila. Vzpomněl si, že Carolin jednou u večeře prohlásila, že Robert je „prvotřídní blázen“, ale Paul na ni nedal, protože nikdy nedal na to, co povídala Carolin.

„Robert?“ zopakoval.

Leona si přikryla rukama tvář.

„Nikdo mi nevěří. Už ani Wolfgang, ačkoli mě před Robertem vždycky varoval a větřil všechna možná nebezpečí. A paradoxně teď, kdy se opravdu dějí strašné věci, nikdo nepokládá za možné, že za nimi Robert stojí.“

„Ty ses s ním rozešla? Myslíš, že se ti kvůli tomu mstí?“

„Vím, že to zní absurdně. Vždycky jsem si myslela, že takové věci se stávají jenom ve filmech. Ale proč vlastně? Skutečný život je toho plný. Stačí otevřít noviny a hned vidíš, co běhá po světě chorých mozků a perverzních nátur všeho druhu.“

„A ty se domníváš, že Robert je nějak v nepořádku?“

„Ano. Proto jsem se s ním rozešla. A dnes jsem mluvila s člověkem, který ho zná léta, a potvrdil mi, že si nevymýšlím. Je tam nějaká úchylka. Týká se specielně jeho vztahu k ženám.“

„Postupujme věcně,“ vyzval ji Paul a Leona potlačila zlobnou poznámku. Samozřejmě ona je nevěcná. Nejspíš hysterka v jeho očích. Vymýšlí si obskurní podezření a trpí stihomamem.

„Ten jed,“ pokračoval Paul, „mohla ta kočka sežrat kdekoli.“

Leona si povzdechla. Tohle jí říká každý. Copak si myslí, že by ji to samotnou nenapadlo?

„A to hovězí oko – nemohla ho přinést ta druhá kočka?“ Viděl, jak chce Leona něco namítnout, a zvedl v obraně ruce.

„Moment! Kočky tahají domů nejroztodivnější věci, protože si myslí, že lidé mají z těch dárků radost. Vím, že chceš namítnout, jak by se mohla dostat k hovězímu oku, ale…“

„Chtěla jsem říct něco jiného,“ přerušila ho Leona. „Ta teorie je scestná, protože Linda nechodí vůbec ven. Od smrti Dolly ji zavírám. A navíc byly dveře od koupelny zavřené. Kočky umějí v případě nouze dveře otevřít tím, že skočí na kliku, ale nikdy je zase zpátky nezavřou.“

„Okay, Linda je ze hry. Takže – kdo všechno má klíč od domu?“

„Wolfgang. Ale…“

„Nemohl to být od něj nějaký nechutný vtip?“

„V životě ne. Něco takového by Wolfgang neudělal. Kromě toho se snaží se mnou zase usmířit.“

„Hm. Kdo dál?“

„Moje matka.“

„Tu můžeme vyloučit. A jinak?“

„Už nikdo.“

„Robert nemá klíč?“

„Vrátil mi ho, když odcházel…. Panebože!“ Náhle se jí udělalo mdlo.

„Měl několik měsíců na to, aby si nechal udělat duplikát!“ Zírala vyděšeně na Paula. „On má určitě duplikát! Celou tu dobu! Bože můj! Celou tu dobu mohl chodit dovnitř a ven, v noci, když jsem spala… možná se potuloval v domě…“ Přitiskla si ruku na pusu. „Chce se mi zvracet.“ Zmocnila se jí nezvladatelná panika.

Paul byl dvěma skoky u ní. Sevřel jí hlavu do dlaní – byly velmi chladné, jak vděčně zjistila – a přinutil ji, aby se na něj podívala.

„Klid, Leono!“ nakázal jí. „Dýchej zhluboka a snaž se uklidnit. Teď nesmíš ztrácet nervy.“

Udělala, co jí radil. Několikrát se zhluboka nadechla a vydechla.

Nevolnost odezněla, panika polevila.

„Už je to lepší,“ řekla a donutila se k úsměvu.

„Hned zítra necháš vyměnit zámky,“ rozhodl Paul. „Kolik tu máš venkovních dveří?“

„Domovní dveře, zadní od kuchyně a dveře do sklepa. K těm ale Robert, myslím, nikdy klíč neměl.“

„I tak. Jistota je jistota. Nech raději vyměnit i zámek od sklepa.“

„A nemyslíš, že bychom měli zavolat policii?“

„Myslím, že toho nemáme dost v ruce. Otrávenou kočku, která mohla sníst jed kdekoli, a hovězí oko ve sprše, což je sice odporné a nechutné, ale není to nic, co by ohrožovalo život nebo zdraví.“

„A člověka, který v mé nepřítomnosti chodí do mého domu.

On…“

„To nevíš, Leono. To je ten problém. Máš podezření, ale nemáš sebemenší důkaz. Copak policie může proti Robertovi zakročit jen proto, že ty se domníváš, že za tím vězí?“

„Ne.“ Upila další doušek koňaku. Cítila se bídně. „Dnes v noci nezamhouřím oka. Když si představím, že sem každou chvíli může přijít…“

„Můžeš se zamknout v ložnici. Musel by nejdřív vyvrátit dveře, a to nejde bez hluku. Já budu nedaleko.“

„Zaplaťpánbůh!“ Napadlo ji, co by asi dělala, kdyby tu byla sama.

„Jakkoli bych si přála, aby mezi vámi s Olivií nebyly problémy, je pro mě požehnáním, že jsi dnes tady.“

„Aspoň tu nejsem tak úplně zbytečný.“ Vzal jí prázdnou sklenku z ruky. „Měla by sis jít lehnout. Jsi unavená. Nebo mám udělat něco k jídlu? Ještě není tak pozdě.“

Při pouhé myšlence na jídlo se jí zvedl žaludek.

„Ne. Půjdu si lehnout. A ty?“

„Budu se ještě chvíli dívat na televizi. Kdyby něco, tak volej, ano?“

„Ano. Dobrou noc.“ Vzala s sebou nahoru Lindu a pečlivě zamkla dveře zevnitř. Prudkým pohybem zatáhla závěsy, tísněná představou, že by Robert mohl vylézt na některý ze stromů v zahradě a odtud ji sledovat. Byla pevně přesvědčená, že oko do její sprchy nastražil on, a že ji tím nechtěl jen vylekat. To oko bylo poselství: Pozoruju tě. Vím stále, kde jsi. Jsem dost blízko, abych tě viděl.

Celou noc probděla. Myslela na Roberta a zpozorněla při každém zvuku v domě. Linda se stočila do klubíčka na jejím polštáři, a když se Leona otočila, cítila na tváři její hebkou srst. To ji trochu utěšilo, ale nedokázalo to zmírnit děs, který se v ní usídlil. Celý ten čas mohl Robert nerušeně chodit po jejím domě. Jak často asi stál v otevřených dveřích její ložnice a naslouchal jejímu dechu?

Zítra nechá vyměnit zámky.

Měla neodbytný pocit, že tím ten běs neskončí.




  

 

(5)

 

O týden později odvezla Lindu k rodičům do Laubergu. I přes vyměněné zámky u dveří se Leona nemohla zbavit strachu o zvíře, které zůstávalo přes den samo v domě. Paul sice tvrdil, že si neumí představit, jak by teď mohl někdo proniknout do domu, ale on se beztak nedokázal srovnat s její teorií o obsesivním exmilenci a jeho ohavných činech. Žádné vysvětlení, jak se hovězí oko dostalo do sprchového koutu, přirozeně neměl, ale byl přílišným realistou na to, aby dokázal chápat iracionální pohnutky jiných lidí. Odmítnutý milenec může běsnit, nadávat nebo hrozit, ale nebude umisťovat tak podivné věci, jako je zvířecí oko do sprchy. Nebo ano?

Někdy ho napadlo, že takové věci existují, že se dějí denně, že po světě běhá děsivě mnoho chorých a zvrácených lidí. Ale ne v tomto případě. Paul se zdráhal uvěřit, že jeho život může být nějakým způsobem dotčen takovými věcmi.

Leona nejprve brala Lindu i s kočičím záchodem a miskou na jídlo s sebou do nakladatelství, na což její šéf reagoval pozdviženým obočím. Vysvětlila mu, že Linda je po smrti své sestry velmi opuštěná, ovšem šéf nejevil příliš pochopení. Linda měla dlouhou chvíli, začala v kancelářích převracet koše na papír a roztahovat jejich obsah po chodbách, vyhrabala písek ze svého záchodu a trousila jej po koberci nebo žalostně mňoukala na okně a chtěla ven. Leona nakonec usoudila, že to takhle nepůjde, a zavolala Elisabeth, zda by jí nemohla na pár týdnů kočku přivézt.

„Samozřejmě,“ přisvědčila Elisabeth, „Ale proč?“

„Připadá mi, že se zblázní, když je pořád sama. U vás je vždycky někdo doma.“

Vyrazila v sobotu s tím, že u rodičů přespí a vrátí se v neděli večer. Ptala se Paula, zda by nechtěl jet s ní a promluvit si s Olivií, ale ten odmítl.

„Je to moc brzy. Nestačil jsem si ještě ujasnit mnohé věci.“

Nastalo předčasné léto, venku bylo horko a na všech stromech vypučelo listí. Čím víc se Leona vzdalovala městu, tím byla příroda krásnější. Pozorovala, jak je jí lehčeji a svobodněji na duši. Občas se podívala do zpětného zrcátka, jestli ji Robert nesleduje.

Hloupost! okřikla se vzápětí. Nemůže přece celý den číhat před domem, a kromě toho nemá auto!

Jasný, voňavý den otupil její strach. Noční běsy ustoupily.

Ostatně nikdo ji nesledoval. Brzy si mohla být úplně jistá, protože na prosluněné okresní silnici byla úplně sama. Nikdo nejel ani za ní, ani před ní.

V Laubergu bylo všechno jako vždycky. Elisabeth stála na zahradě a poprvé v tomto roce věšela venku prádlo.

„Mám radost, že jsi tady,“ řekla poté, co dceru objala. Pozorně se na ni zadívala. „Vypadáš nevyspalá.“

„Nedělej si o mě pořád starosti, mami. Jsem v pořádku.“

„Wolfgang se ti neozval?“

Leona si to původně chtěla nechat pro sebe, teď ale usoudila, že by mohla matce rozptýlit pár starostí.

„Rozešel se s tou svou přítelkyní. Rád by se se mnou zase usmířil.“

„Opravdu?“ Elisabeth se okamžitě rozjasnila tvář. „A co ty na to?“

„Potřebuju čas. Musím se trochu vzpamatovat.“

„Ovšem, dítě. Ať si nemyslí, že budeš tancovat, jak on píská.“ Bylo to pro matku tak nezvyklé vyjádření, že se Leona musela zasmát. S kočkou v košíku v jedné ruce a s kabelou v druhé zamířila k domu. Ben ležel na verandě v houpací síti. Neměl na sobě nic než trenýrky a jeho syn Felix stál vedle něho a s hlasitým napodobováním motoru mu jezdil autíčky po nahém břiše. Ben zvedl ruku k nedbalému pozdravu.

„Čau, Leono. Hezké počasí, co?“

Leona musela obvykle potlačovat agresi, když viděla Bena s jeho bezstarostnou příživnickou lenivostí, ale teď ji pohled na něj málem dojal. Vycházela z něho nekonečná mírumilovnost, jak tak ležel a nechal se mučit od svého syna. Ben byl budižkničemu, ale byl to hodný chlap, který by neublížil mouše. Až ho jednou Carolin bude mít dost a vyhodí ho, nebude jí trávit zvířata a pašovat do koupelny odporné věci. Sbalí si svých pět švestek a odtáhne, aby si našel jinou ženu, která ho na čas přichýlí, a pravděpodobně nepadne jediné zlé slovo.

„Ahoj, Bene,“ odpověděla. „Je opravdu krásně. Carolin je tu?“ Líně zavrtěl hlavou. „Ta je v Bonnu. Na nějaké demonstraci.“

„Ach tak. Proti čemu nebo za co demonstruje?“

„Nemám tušení. Možná to neví ani ona sama. Jakmile slyší, že se někde demonstruje, musí tam jet. Já sice nechápu, k čemu potřebuje tolik stresu, ale pro mě za mě! Je to její život.“

Felix přistál s vrtulníkem na otcově pupku a vydával přitom pekelné zvuky řvoucího motoru. Leona se na oba ještě jednou usmála a vešla do domu. Z otcovy pracovny zaslechla tlumené tóny klasické hudby. Beethoven. Julius si rád v poledne lehl a poslouchal hudbu. Byla to pro něj jakási svatá hodinka.

Leona se snažila co nejtišeji vyjít po schodech. Nahoře potkala Olivii, která právě vycházela s Dany z koupelny. Dany byla zabalená do velikánského ručníku, měla mokré vlasy, voněla po heřmánkovém mýdle a zdála se překvapivě klidná. Rozzářila se přes celý obličej a spokojeně zabrumlala.

„Á, Leona!“ zvolala Olivia. „Že se taky jednou ukážeš!“

„Mám tě pozdravovat od Paula,“ řekla Leona.

„Děkuju,“ odpověděla Olivia.

Leona si kladla otázku, zda je sestra opravdu tak lhostejná, nebo své skutečné city zastírá zdánlivým nezájmem. Následovala ji do Danyina pokoje.

„Nechceš vědět, jak se mu daří?“

„Jak se mu daří?“ zeptala se Olivia, a Leona potlačila vzdech.

„Dobře, pokud vím. Hodně přemýšlí.“

„To já taky.“

Olivia opatrně otírala Dany do sucha. Dany matku popadla za vlasy a prudce zatáhla. Hned té hry ale nechala a začala si zase broukat. Zřejmě se pokoušela zpívat. Zdálo se, že má nezvykle dobrý den. Olivia vyndala ze skříně pyžamo a oblékla jí ho. Dany byla pohroužená do sebe, působila nepřítomně.

„Nechci se vměšovat, ale dělám si starosti,“ navázala Leona. „Znám Paula dlouho a za ten týden, co u mě bydlí, jsem ho poznala ještě líp. Je to člověk, kterého nemůžeš prostě nechat jít. Má tě rád, ale je zoufalý a jednoho dne se možná rozhodne pro jiný život, pro život bez tebe.“

„To udělají dřív nebo později všichni,“ odsekla Olivia. „Podívej se na sebe.“

Leona se s námahou ovládla. „Ano. Stačí se podívat na mě. Určitě jsem udělala celou řadu hyb. Ale na rozdíl od tebe jsem neměla šanci něco změnit. Wolfgang mi až do chvíle, než mi sdělil, že má milenku, předstíral, že je všechno v pořádku. To Paul nedělá. Ty víš úplně přesně, na čem jsi.“

„Ale je mi to k ničemu.“

„Proboha, vzpamatuj se! Máš skvělého muže a děláš všechno proto, abys ho od sebe odehnala! Nepodvádí tě. Nepije. Má stabilní povolání a dobře vydělává, aby ti mohl dopřát slušný život. Je citlivý, inteligentní, vstřícný. Takový chlap, to je hotová výhra! Myslím, že si to vůbec neuvědomuješ.“

„Dany teď musí spát,“ prohlásila Olivia.

Dany se vyškrabala na postel a nechala se přikrýt. Olivia zatáhla závěs potištěný medvídky a houpacími koníky.

„Hodinku, Dany, okay? Maminka tě pak přijde vzbudit.“

Ženy opustily pokoj. Na chodbě si Leona uvědomila, že s sebou pořád vleče košík s kočkou. Postavila ho na zem a Lindu z něj vypustila. Ta se zvednutým ocasem okamžitě vystřelila pryč.

„Zůstane tady?“ zeptala se Olivia.

„Ano. Vždyť víš. Dolly někde sežrala jed a já se teď bojím…“

„Rozumím,“ řekla Olivia. Sledovala pohledem kočku, která právě mizela dolů se schodů. „Máš pravdu. Tady je v bezpečí. Tady se jí nic nestane.“

Leona vzala sestru za ruku. „Svět tam venku,“ začala opatrně, „není tak nebezpečný, jak si myslíš. Ani pro Dany, ani pro tebe.“

Vzpomněla si na hovězí oko a umírající Dolly.

Klišé, pomyslela si. Svět je nebezpečný. Je životu nebezpečný. Každý den pro každého z nás znovu.

Oliviina ruka se třásla.

„To není pravda,“ namítla tiše.

„Máš pravdu, není to tak,“ připustila Leona. „Svět je nebezpečný. Ale tím, že před ním utíkáš a snažíš se Dany chránit, jste obě dvě jen zdánlivě v bezpečí. Myslíš si, že dokážeš Dany ochránit vždycky. Ale tak to není. Nebezpečí jednou dostihnou i ji. A díky tvé péči jim nebude umět čelit. Děláš z ní slabé, nesamostatné, bezmocné stvoření. A v tom je právě to nebezpečí.“

Olivia se otočila. „Život, který chce vést Paul, já vést nemohu.“

„A co tak hrozného od tebe žádá? Chce přece jenom…“

„Abych dala Dany pryč. Abych ji odložila jako nějaký předmět, který překáží. Ale to já nemůžu. Umřela bych z toho. I kdybych si měla zkazit vlastní život, budu tu každou vteřinu pro Dany. To je to nejmenší. Nejmenší odčinění za to, co jsem jí udělala.“

Na její krásné tváři s vysokými lícními kostmi a jemně vykreslenými ústy se zračilo zoufalství a rezignace. Zoufalství se mísilo se zlobou. Rezignace se ale chystala rozrůst jako rakovinný nádor a udusit v ní veškerý život.

 

Paul odložil štětec a prohlížel své dílo. Dřevěné kuchyňské skříňky zářily jasně modrou barvou. Leona přinesla pár dní předtím barvy ze sklepa s tím, že skříňky někdy v příštích týdnech natře.

„Chtěli jsme to udělat s Wolfgangem minulý rok o dovolené. Ale pak se odstěhoval a všechno zůstalo stát. Už se na ten oprýskaný lak nemůžu dívat.“

Když mu řekla, že odveze kočku k rodičům a zůstane tam celý víkend, hned ho napadlo, že ji překvapí hotovým dílem. Celý čas přemýšlel, jak by udělal něco užitečného, něco, co by Leonu potěšilo a ulehčilo jí práci. Bylo od ní velkorysé, že ho přijala ve svém domě a ušetřila ho bezútěšnosti hotelového pokoje. Nikdy neměl rád hotely a ve své nynější situaci by je vůbec nesnesl.

Každopádně tu díky tomu aspoň někdo byl, když našla ve sprše to zatracené oko, pomyslel si, když čistil terpentýnem štětce. Není divu, že ztratila nervy.

Stále tu záležitost pokládal za nechutný žert. Připouštěl, že Leona mohla mít pravdu se svým podezřením na Roberta. Zdálo se logické, že se Robert nemůže vyrovnat s tím, že ho opustila, a rozhodl se ji potrestat tímhle ďábelským způsobem. Ale zatímco Leona viděla v Robertovi zločince a opravdovou hrozbu, považoval ho Paul spíš za neškodného podivína, který si léčí svou zraněnou ješitnost.

Zločinným bych to, co dělá, nenazval, uvažoval Paul. Ale hned na to ho napadlo, zda přece jen není kriminální jednání, když si někdo pořídí kopii klíčů od domu a pak se v něm pohybuje, když už tam dávno nemá co dělat. Nakonec se rozhodl, že je zbytečné o tom přemýšlet. Zámky jsou vyměněné a fantom Robert se vrátí tam, odkud přišel.

Umyl si ruce a vyšel doširoka otevřenými dveřmi z kuchyně do zahrady. Zhluboka se nadechl. I ekologické barvy vydávaly zápach a způsobovaly bolest hlavy, přinejmenším jemu. Čerstvý vzduch mu udělal dobře. Přes den bylo horko, ale večer byl chladný a svěží. Tráva a země vydávaly kořeněnou vůni. Větévka magnolie ho pohladila po tváři.

Život umí být krásný. Jen když ho člověk pustí k sobě.

Už dlouho nevnímal jaro tak intenzivně jako v tomto okamžiku. Cítil nově probuzený hlad po životě, novou radost ze samotného žití. Beznaděj, která ho po léta sužovala, ustoupila. Pod ní probleskovala radost, o jejíž přítomnosti neměl dlouhá léta tušení. Radost z nejrůznějších maličkostí, které zpříjemňují život. Těšení se na to, co přijde. Těšil se na léto, na jahody, na růže, na koncert cvrčků, na louky plné květů a na sluncem rozpálené kameny pod bosýma nohama.

Poté, co kolem něho po mnoho let bylo všechno šedé, znamenaly pro něj tyto malé známky stále ještě přítomné schopnosti vnímat štěstí překvapující zjištění: Ještě pořád není vnitřně mrtvý. Je mužem v nejlepších letech. Dřímá v něm síla, energie, naděje a nečekaně velká dávka rozhodnosti.

Šel zpátky do kuchyně a dveře na zahradu nechal otevřené. Doufal, že svěží večerní vzduch zmírní zápach barvy a že v něm skříňky doschnou. Naplněn pýchou pozoroval svou práci. Leona s ním může být spokojená.

Zapnul troubu, vyndal z lednice pizzu a dal ji hned péct, aniž by studoval předepsanou dobu rozmrzání.

V jídelně si nalil Martini a sedl si s ním ke krbu. Okolní ticho mu dělalo dobře. Slovo ticho se pro něj v poslední době stalo neznámým pojmem, tak jako mnoho jiného v posledních letech. Tam u nich, v té nemilosrdné rodinné idyle, žádné ticho nebylo. Na to se tísnilo příliš mnoho lidí na příliš malém prostoru. Když se někam posadil s drinkem, vždycky se vynořil někdo, kdo mu chtěl dělat společnost. Někdy měl chuť řvát.

A teď, říkal si, teď se cítíš líp. A odkdy? Od té doby, co žiješ odloučený od ženy, kterou miluješ.

Zrovna jemu se to muselo stát. Jemu, který vždycky kroutil hlavou, když lidem kolem něho, přátelům nebo kolegům, haprovaly partnerské vztahy.

„Nerozumím těm věčným tahanicím,“ říkával. „Co je na tom tak složitého? Buď se lidi mají rádi, nebo ne. V prvním případě spolu vycházejí, v druhém by měli jít co nejrychleji od sebe.“

Jestli někde existuje nějaká moc, která vykonává spravedlnost, pak tohle je odplata za jeho samolibou povýšenost. Na vlastní kůži musel poznat, jak hloupě tehdy mluvil a uvažoval. Věci nebyly zdaleka tak černobílé, jak je chtěl mít. Zjišťoval, že člověk může mít někoho rád, a přesto není schopen s ním žít. Že tato situace vede k mučivému sebetrýznění, vyčerpávajícímu setrvávání v patu, dokud se nerozhodne pro to či ono řešení, z nichž ani jedno mu nepřinese úlevu.

Dost planých úvah! poručil si. Zašel do kuchyně, vyndal z trouby pizzu a naservíroval si ji na talíř.

Ale od toho jsi tady, uvědomil si vzápětí. Abys přemýšlel. Abys hledal řešení.

S pizzou a pivem se vrátil do obýváku a posadil se k televizi. Bude o všem přemýšlet, ale ne teď. Teď je příliš unavený. Zítra je na to dost času. A zítra večer se vrátí Leona, možná mu poví něco o Olivii, něco, co mu třeba pomůže dál.

 

Po jídle musel nějak usnout. V televizi běžel dosti nudný film, vztahové drama s pokulhávající zápletkou, ale Paul neměl energii ani na to, aby přepnul na jiný kanál. Nevěděl, co ho vzbudilo, cítil jenom ztuhlou šíji, rozbolavělou z nepříjemné polohy, v níž usnul.

S námahou se narovnal. Za okny byla tma, stejně jako v pokoji, který osvětlovaly jen trhavé záblesky z obrazovky. V televizi už mezitím musel začít nový film, Paul si každopádně nevzpomínal na osoby, které tam právě teď vystupovaly. Dvě ženy se spolu rozhořčeně dohadovaly o muži jménem Mike, který byl s jednou z nich zasnoubený a s tou druhou intimně zapletený. Navzdory prudkosti výměny názorů obě ženy náhle ztichly a měřily se vzájemně pohledem číhající kočky. Paul čekal, že si už už vjedou do vlasů, když v nastalém tichu zaslechl šramot. Šramot, který jednoznačně nepatřil k filmu.

Vycházel od domovních dveří. Někdo se lopotil se značnou vehemencí se zámkem.

Leona, pomyslel si.

Vstal a zasténal bolestí, protože mezitím se mu rozležely svaly namožené nezvyklou fyzickou prací. Chtěl jít Leoně naproti a přivítat ji, ale v tom se zastavil. Zvuky ode dveří zesílily a zdály se bezohlednější.

Někdo škrábal a dloubal do zámku, očividně někdo, kdo měl špatný, to znamená starý klíč. To nemohla být Leona.

Nevěřil na zlořečeného psychopata, ale přesto mu bylo divně po těle. Přistoupil k velkému arkýřovému oknu, které vedlo k přednímu vchodu, a zatáhl závěsy. Pokud ten samozvanec bude slídit kolem domu, nic mu to nepomůže, i kdyby si oči vykoukal. Všechny zámky jsou vyměněné, může si se svými klíči zkoušet, co chce. V lahvi zbylo ještě trochu piva, Paul si dolil skleničku a usedl zpátky do křesla.

V tom si vzpomněl na dveře z kuchyně do zahrady.

Ztuhl, skleničku postavil na stůl tak prudce, až zazvonila. Zatraceně, nechal dveře otevřené, aby se vyvětral zápach z barev. Úplně na to zapomněl!

Ale ať se do domu dobýval kdokoli, nebude hned obíhat dům a hledat zadní vchod. Dost času na to, aby došel dolů a zamkl dveře.

A i kdyby se dostal dovnitř, pomyslel si posměšně, co se může stát?

Napadne ho jako vzteklé zvíře?

Napadl ho jako vzteklé zvíře, sotva vešel do kuchyně. Byl už uvnitř, musel se rychlostí blesku dostat na zadní zahradu. Vynořil se z temnoty jako stín a udeřil ho do ruky, právě když ji natahoval po vypínači, aby rozsvítil. Bolest byla překvapivě silná a Paul zařval. Nebyl schopen se bránit, zorientovat se, či vůbec pochopit, co se děje. Bolest v ruce mu ve vlnách vystřelovala do paže a znemožňovala mu pohnout se. Stín se na něj bez váhání vrhl, strhl ho na zem, kopal do něj, bušil pěstmi, kam se strefil, do žeber, do hrudníku, do břicha, do krku tak, že nemohl popadnout dech, i do obličeje. Něco prasklo, nos nebo lícní kost.

Po nějaké době, mohly to být sekundy nebo také minuty, byl Paul schopen opět myslet a s úlekem si uvědomil, že stín ho nechce jen srazit a nechat ležet.

Chce ho zabít.

Ve tmě viděl jen jeho obrysy. Slyšel jeho hekání, jeho vzteklý, namáhavý dech, který zněl jako chrčení rozdrážděné šelmy. Byl to muž, přirozeně se jednalo o muže, žádná žena by nebyla schopná udeřit tak nelítostnou silou. Měl pěsti jako ze železa a bušil jimi bez jakýchkoli ohledů, kam se dalo. Paul chtěl něco říct nebo zakřičet, ale z úst se mu vydral jen chrčivý zvuk. Krev mu zalila hrdlo, stoupala výš a proudila ústy ven. Cítil, že každým okamžikem ztratí vědomí. Až do této chvíle neučinil jediný pohyb, aby se bránil, natož aby zasadil protivníkovi byť jen škrábanec. Ležel na zemi jako ryba vyvržená na břeh, neschopen pohnout prstem na svou obranu.

Pohyby jeho protivníka se zpomalovaly a slábly, jeho síla ochabovala, ale tato okolnost už Paulovi nedávala šanci. Jeho smysly vyhasínaly. Spíš překvapeně než zděšeně si pomyslel: tak takové to je, když člověk umírá…

Ten druhý se narovnal. Oddechoval při tom jako po sprintu na tisíc metrů. Sáhl po něčem, co leželo vedle něho, zvedl ruku a nechal předmět, který uchopil, spadnout Paulovi na hlavu. Paul ze sebe ještě vydal zvuk, slabý vzdech, než úplně ztratil vědomí.
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V neděli odpoledne vyrazila Leona na cestu domů do Frankfurtu. Jela krokem, neboť teplé nedělní počasí využili obyvatelé města k výletům, a jejich návrat způsobil kolony. Ačkoli jela neustále v zácpě, nijak ji to nerozčilovalo. Víkend u rodičů jí zklidnil nervy. Myslela pořád ještě na Roberta, ale už ne s takovou panikou jako před tím. Je to blázen, hysterik, ale ne násilník.

Broukala si potichu nějakou melodii, když konečně kolem sedmé večer zabočila do své ulice.

Před domovními dveřmi stál Wolfgang a vypadal dost nazlobeně. Leonu pobavilo, jak často teď před jejími dveřmi postávají muži. Stále stejný scénář. Přijdou neohlášení a zlobí se, že je nechává čekat.

Wolfgang tentokrát skoro zuřil.

„Nedůvěra je pěkná věc,“ spustil místo pozdravu, „i vůči vlastnímu manželovi. Ale mohlas mě aspoň informovat, že jsi vyměnila zámky, když už jsi to pokládala za nutné.“

Leona postavila tašky a košíky s potravinami, které jí matka starostlivě nabalila, a hledala v tašce klíče.

„Přišel jsi na návštěvu?“ zeptala se.

„Ne, neměj strach,“ odpověděl popuzeně. „Rozhodně jsem neměl v úmyslu tě obtěžovat. Potřebuju jen pár věcí ze své pracovny. Kvůli daním. Zvonil jsem a obešel dům, jestli nejsi na zahradě. Nakonec jsem si řekl, že bys za těchto okolností nemusela mít nic proti tomu, kdybych si sám otevřel a vzal si, co potřebuju. Ale očividně ses rozhodla takovému jednání předejít.“ Byl uraženost sama. „Hergot, Leono, co to má znamenat? Myslíš si snad, že ti přijdu ukrást stříbro nebo šperky, když tu nebudeš?“

„Nevyměnila jsem ty zámky kvůli tobě,“ vysvětlila mu Leona a hekticky prohrabávala tašku. „Kde jenom mám ty zatracený klíče? Říkáš, že jsi zvonil? Divím se, že ti Paul neotevřel.“

„Paul? Už tu máš zase dalšího nocležníka?“

„Náš Paul. Oliviin. Ubytoval se tu na nějaký čas, protože si s Olivií potřebují od sebe odpočinout.“

„Aha,“ řekl Wolfgang. Bylo na něm znát, že ani taková konstelace se mu nezamlouvá.

„Má před domem auto,“ pokračovala Leona. „Proto jsem si myslela, že je tady.“

„Auta jsem si nevšiml. Leono, můžeš mi prozradit, co má znamenat ta věc s těmi zámky?“

„Hned. Pojď nejdřív dovnitř.“ Konečně našla klíče a otevřela dveře. Wolfgang vzal košíky, které odstavila na cestičce, a následoval ji nakvašeně dovnitř.

Do nosu je uhodila vůně barvy.

„To je zvláštní,“ řekla Leona.

„Ty jsi něco natírala?“ zeptal se Wolfgang.

„Ne. Příští týden jsem chtěla natřít kuchyňské skříňky, ale…“ Zarazila se, když vstoupila do obýváku. „Paul tu musí být! Podívej, je puštěná televize. A tady je sklenice piva.“

„Každopádně mi na zvonění nikdo neotevřel.“ Wolfgang se podíval na okno. „Už předtím jsem se divil, proč je zatažený závěs.“

Leony se zmocnil zvláštní, znepokojivý pocit.

„Podívám se nahoru,“ oznámila a vyběhla po schodech.

„Paule!“ zavolala. „To jsem já, Leona? Jsi tady?“

Nikdo neodpovídal. Právě když otvírala dveře do hostinského pokoje, zaslechla zezdola Wolfgangův zděšený hlas.

„Ježíši Kriste, Leono, pojď sem rychle!“ Vrhla se dolů ze schodů.

„Kde jsi?“

„V kuchyni. Pospěš si!“

Pohled, který se jí naskytl, do konce života nezapomene.

Wolfgang klečel na zemi, kolem něj stály tašky a košíky, které přinesl do domu a chtěl dát do kuchyně. Před ním ležel Paul. Byl zkroucený jako embryo, ležel napůl na boku, takže mu byla vidět jen půlka mrtvolně bledého obličeje. Tenká stružka krve vedla od ucha po krku až na rameno. Těsně u něho ležela na dlaždičkách železná činka. Wolfgang vzal Paula za ruku a zkoušel mu tep. Leona v první chvíli nebyla schopná slova. Zírala na scénu před sebou, jako by měla potíž pochopit, co vlastně vidí. Když byla konečně schopná promluvit, bylo to jen sípání.

„Co se stalo?“ zeptala se a okamžitě si uvědomila, že je to hloupost.

Jak to může Wolfgang vědět?

„Nemůžu nahmatat puls,“ pronesl Wolfgang v šoku. „Sakra, nemůžu nahmatat puls!“

„Myslíš, že je mrtvý?“

Wolfgang vyskočil. „Musíme zavolat záchranku. Zřejmě nějak nešťastně upadl!“

Běžel do obýváku k telefonu. Leona zírala na činku. Nebyla její. Nikdy nic takového doma neměla. Paul, pokud ví, také ne. Jak se sem ta věc dostala?

Konečně se dokázala pohnout. Poklekla k Paulovi. Až teď viděla, jak má zřízený obličej. Pravé oko měl nateklé tak, že byla vidět jen kůže zbarvená do fialovozelena. Přeražený nos byl plný zaschlé krve. Rty měl napuchlé a krvavé. Celá tvář působila dojmem země poseté krátery. A nejen tvář. Paže pokrývaly krevní podlitiny všech tvarů, barev a velikostí. Prsty měl podivně roztažené tak, že vypadaly jako zlomené. Na oblečení byly na mnohých místech krvavé skvrny.

Leoně se hrůzou zastavil dech. Paul neupadl a neuhodil se do hlavy. Někdo ho ubil. Tím nejsurovějším, nejbrutálnějším způsobem. A železnou činkou, která ho zřejmě trefila za ucho, mu zasadil poslední ránu. Byla to důkladná práce. Útočník musel být nepříčetný. Nepříčetný hněvem, zlostí, nepotlačitelnou touhou zabíjet. Jinak by švagra nemohl takhle zřídit.

„Ach bože,“ zašeptala v slzách. „Ach bože, Paule! Dýchej přece!

Pohni se!“

Opatrně se dotkla jeho čela. Žádná reakce. Ale mýlila se, nebo se teď jeho hruď maličko nadzvedla a zase klesla?

„Žije!“ zvolala, když se Wolfgang vrátil do kuchyně. „Dýchá úplně slaboučce, ale žije!“

„Záchranka tu bude hned,“ oznámil Wolfgang. Hleděl na Paulovo zubožené tělo a nechápavě kroutil hlavou.

„Jak se jen mohl tak…“

„Nic nemohl,“ řekla Leona. Stále ještě klečela na zemi s hrůzou rozšířenýma očima.

„On neupadl, Wolfgangu. Někdo ho skoro umlátil k smrti. Někdo se ho pokusil zabít.“

 

„Takže vy si myslíte, že ten pan… Robert Jablonski se sem vloupal a napadl vašeho švagra?“ zeptal se unaveně komisař Weissenburger.

Seděl na pohovce v Leonině obýváku, před sebou sklenici vody a šálek kávy, a musel se přemáhat, aby svou nevoli ze zkaženého nedělního večera skryl za určitou minimální dávkou zdvořilosti. Prodělával právě dietu, a měl tudíž i tak špatnou náladu, a ve své obecné frustraci se utěšoval vyhlídkou na příjemný televizní večer. Pak jim nahlásili nález polomrtvého muže, okolnosti nasvědčovaly, že šlo o zločin, a poklidný večer byl ten tam. Teď byl tady a vyslýchal velmi rozrušenou ženu a jejího odděleně žijícího manžela, zatímco technici zajišťovali stopy na místě činu. Dal si ještě hlt kávy a usoudil, že život nestojí za nic.

Leona a Wolfgang seděli naproti komisaři, každý rovněž se šálkem kávy, přičemž Leona se té své ještě nedotkla. Hrdlo měla jako sešněrované, zdálo se jí, že nedokáže spolknout ani vodu.

Paul byl opravdu ještě naživu. Lékař záchranné služby ale hned také dodal, že to nevypadá dobře a že v nemocnici bude muset být okamžitě operován. Leona hleděla jako v transu za sanitáři, jak vyvážejí Paula na nosítkách z domu a nakládají ho do záchranky. Lidé z okolních domů se shromáždili na ulici a semkli se do mlčícího davu.

Umějí jenom čumět, pomyslela si Leona zlostně, ale aby si všimli, že tu bůhví jak dlouho leží těžce zraněný člověk, to ani náhodou! Byla k těm lidem nespravedlivá. Samozřejmě nemohli vidět, co se děje uvnitř domu. Ale její podrážděné nervy potřebovaly ventil a ona neměla chuť ani sílu být spravedlivá.

Hubený a nerudný komisař působil všelijakým, jen ne uklidňujícím dojmem. Kdo vlastně zavolal policii? Wolfgang? Sanitáři? Lékař? Nakonec je to jedno. Hlavně že jsou tady.

Ach Paule, pomyslela si Leona smutně. Kdybychom vyrozuměli policii před týdnem! Tehdy jsi mě od toho odradil a já se teď mohu jenom modlit, abys to nezaplatil životem!

„Nevěřím, že se sem Jablonski vloupal,“ odpověděl Wolfgang na Weissenburgerův dotaz. „Protože jak už zjistili vaši lidé, není tu žádná známka násilného vniknutí.“

„Hm.“ Weissenburger se podíval na lístek, na nějž si udělal pár poznámek. „Vypověděla jste, paní Dornová, že jste s Jablonským několik měsíců žila. Soudím tedy, že měl klíče od domu.“

„Vrátil mi je. Ale pak se stalo něco, z čeho jsem získala podezření, že si nechal udělat duplikáty. Dala jsem vyměnit zámky.“

„Co ve vás vzbudilo ono podezření?“ chtěl vědět komisař.

Leona vyprávěla stručně o hovězím oku, které našla před týdnem ve sprše. Zmínila se, že už tehdy chtěla vyrozumět policii, ale Paul jí to rozmluvil.

„A nějaký čas předtím mi někdo otrávil kočku,“ dodala. „Už tehdy jsem byla – a stále jsem – přesvědčená, že v tom má určitě prsty Robert Jablonski.“

„Proč jsi mi o tom oku nic neřekla?“ zhrozil se Wolfgang.

Leona pokrčila rameny. „Asi jsem se bála, že budu směšná. Nadělala jsem tolik humbuku kolem Dolly a nikdo mé podezření na Jablonského nebral vážně. Nechtěla jsem, abych vypadala jako někdo, kdo trpí stihomamem.“

„Odkud jste znala Jablonského?“ zeptal se komisař. Leona krátce shrnula svou love story s Robertem.

„Nastoupil do taxíku, který ho měl dovézt na nádraží,“ řekla nakonec. „Chtěl odjet do Ascony. Ale celou dobu jsem měla takový podivný pocit.“

„V jakém směru?“

„Všechno šlo příliš hladce. Rozešla jsem se s ním a on to vzal klidně.

Nebojoval, nepokoušel se mě přemluvit.“

„Ne všichni muži se stávají zuřivými vlky, když jim unikne kořist,“ řekl Weissenburger. „Někteří se s odmítnutím dokážou vyrovnat.“

V jeho slovech zaznívala ironie. Neměl ženy příliš v lásce. Zdálo se mu, že vyvádějí, ať se stane cokoliv. Když o ně muž bojuje, stěžují si na sexuální obtěžování, když nebojuje, podsouvají mu, že je psychopat nebo teplouš. Weissenburger se před šesti lety rozvedl a od té doby si k tomu každý den gratuloval.

„Víte, důvod, proč jsem se s Robertem rozešla, byl v jeho extrémně majetnickém chování vůči mně,“ pokračovala Leona klidně, rozhodnutá nenechat se vyprovokovat. „Úplně ztrácel nervy, když jsem řekla nebo udělala něco, co si mohl vyložit jako snahu odpoutat se od něho. Choval se naprosto nepřiměřeně. Proto se mi ten klid, s jakým vzal náš rozchod, zdál podezřelý. Ale zároveň jsem si myslela, že si něco namlouvám. Že jsem hysterická. Byla to situace, která byla nervově nad mé síly.“

„Hm,“ zamumlal opět komisař. Načmáral něco na lístek a pak se zeptal: „Pachatel – nechci teď mluvit o konkrétní osobě – se musel nějak dostat do domu, že?“

„Myslíte pachatele, co napadl Paula?“ zeptala se Leona. „Nebo toho, který mi dal do sprchy to oko?“

Weissenburger se usmál. Bylo to poprvé, co roztáhl ústa, ale nevypadal tím o nic sympatičtější.

„Je zajímavé, jak to formulujete, paní Dornová. Podle vás se tedy mohlo jednat o dva pachatele?“

„Vlastně ne. Vyjádřila jsem se trochu nešikovně, ale…“

Komisař ji přerušil zvednutou rukou. „Ne, ne. Já to vidím právě tak.

Dva pachatelé. Je velmi dobře možné, že se váš odmítnutý ctitel…“

Zvláštní, že mu také říká ctitel, pomyslela si Leona. Stejně jako na začátku Wolfgang. Ctitel. Staromódní slovo, se kterým si člověk spojuje kytice růží, bonboniéry a milostné verše. V její představě nemělo s Robertem nic společného, ale z nějakého nevysvětlitelného důvodu na něj lidem pasovalo.

„… vkradl do domu a položil to oko do vaší sprchy,“ pokračoval mezitím Weissenburger. „Takové oko seženete na každých jatkách. Nemyslel bych tady ani na pomstu. Chtěl vás pozlobit, vylekat. Dát vám za vyučenou. Nevkusným, ale v podstatě neškodným způsobem.“

„A otrávená kočka?“

„Náhoda. Nehoda. Víte, kolik koček se každodenně otráví něčím, co pro ně nebylo určeno?“

„Takže tu máme jednu nehodu,“ shrnula Leona, „jednoho uraženého… ctitele a jednoho… co vlastně? Kdo napadl a téměř zabil mého švagra?“

„Lupič. Ano, já vím…“ Komisař udělal obranné gesto, když viděl, že se Wolfgang chystá něco namítnout. „Lupič v uvozovkách. Očividně se do domu nevloupal. Ale možná zazvonil a váš švagr mu nic netuše otevřel.

„A vedl ho celým domem až dozadu do kuchyně?“ otázal se Wolfgang. „Proč by to dělal?“

„Nevíme, co mu ten člověk u dveří řekl. Třeba že jde něco překontrolovat, nebo…“

„O víkendu?“ zapochybovala Leona. „Muselo se to stát v sobotu odpoledne nebo dnes ráno.“

Weissenburger začal být netrpělivý. „Přesný průběh nám vylíčí oběť, až bude schopná výslechu. V tuto chvíli můžeme jenom spekulovat, a to mnoho nepřinese. Mohlo to být i tak, že pachatel obešel dům a zaklepal na kuchyň.“

„Ale musel mít přece nějaký motiv,“ dohadovala se Leona. „K žádné loupeži nedošlo.“

„To už jste všechno stačila překontrolovat? Všechny šperky a tak…“

„Ne. Ale upřímně řečeno, v tomto ohledu by si toho moc neodnesl.“

„To ale pachatel nevěděl. Toto je neobyčejně bohatá čtvrť,“ pravil Weissenburger s určitou nelibostí v hlase. „Mohl očekávat, že u vás něco najde.“

Tomu Leona nevěřila. Paul nevypadal na to, že ho útočník chtěl jen vyřadit z provozu, aby mohl nerušeně krást. Na to by stačil jeden úder činkou. Paulova zranění po celém těle vypovídala o jiném motivu: o nenávisti, o násilí pro násilí.

„Předpokládejme,“ navázal komisař, „že by vaše teorie o Jablonském byla pravdivá. Jaký by měl důvod ubít vašeho švagra?“

Přesně tu otázku si Leona celou dobu kladla. Paul přece… No ovšem!

„On nevěděl, že je to můj švagr!“ uvědomila si. „Nikdy předtím ho neviděl. Při rodinném setkání o Vánocích nebyl Paul doma. Pro Roberta to byl cizí člověk. Pane vrchní komisaři,“ povýšila Leona bezděčně komisaře, „on pokládal Paula za mého milence! Jsem si tím docela jistá. Pro něj to tak muselo vypadat.“

Nahnula se přes stůl. Hlas měla tichý a chraplavý.

„To znamená, že celou dobu pozoroval můj dům. Viděl, jak se Paul nastěhoval. A přišel ho zabít.“
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Policejní strážmistr Früngli z oddělení v Asconě byl toho dne dobře naložený. Zdálo se mu, že nikde na světě není duben tak krásný jako na Laggo Maggiore. Ze světa toho sice ještě neviděl mnoho, přesněji řečeno ještě se nepodíval za hranice Švýcarska, ale vyrůstal v okolí Curychu a pamatoval si, jaké to tam je v dubnu: Zima a déšť. Tady na jihu vládly letní teploty a všechno kvetlo jako o závod. Už březen byl o několik tříd lepší než jinde. Früngli stál vždycky o to, aby byl přeložen do italského Švýcarska, a před dvěma lety se mu to poštěstilo. Od té doby chodil jako v oblacích, i když i tady ho samozřejmě dostihla šedivá policejní rutina. Někdy ho přepadl stesk po rodině. Ten ale rychle potlačil, protože byl dítětem štěstěny a dětem štěstěny se nestýská.

Zastavil se před dosti ošklivým domem ve Via Murracio a porovnával jeho číslo s tím, co měl napsané na lístku papíru. Přesně souhlasilo.

Měl za úkol prověřit jistého Roberta Jablonského, který zde byl hlášen. Žádost přišla z Německa, od frankfurtské policie. Podle informací se mělo jednat o těžké ublížení na těle, oběť byla stále ještě v nebezpečí života. Früngli ovšem neměl prozatím dělat nic jiného než ověřit Jablonského osobní údaje a rutinně se zeptat, kde se nacházel o víkendu pětadvacátého a šestadvacátého dubna.

Posunul si čepici na místo a sklonil se ke zvonkům. Tu ho máme: Jablonski! Früngli zazvonil a čekal. Zazvonil ještě jednou a zase počkal. Zatímco čekal po třetím zazvonění, ačkoli mu bylo jasné, že Jablonski se momentálně nezdržuje ve svém bytě, vyšla z domu nějaká uklízečka. Vláčela pytel s odpadky a dva koše plné papírů a vrhla na Früngliho žalující pohled, jako by on mohl za to, že musí za tak krásného dne pracovat. Strážmistr se nejistě usmál a protáhl se pomalu zapadajícími dveřmi dovnitř.

Byl teď uvnitř, ale v zásadě mu to nijak nepomohlo. Ani několikeré zazvonění u hnědě natřených dveří nepřineslo výsledek. Früngli se obrátil k odchodu. O patro níž procházel kolem bytu s dokořán otevřenými dveřmi. Cestě dovnitř bránil vysavač a vonělo to tu čisticími prostředky. Jestlipak ta uklízečka, kterou potkal dole, vyšla odtud? Jiná žena s květovaným šátkem kolem hlavy a zelenou lopatkou na smetí v ruce se náhle vynořila ve dveřích a fixovala ho úzkýma očima.

„Aha, policie, řekla. „Přišel jste kvůli Millii?“

„Kvůli Millii?“ zeptal se Früngli nechápavě. Žena překročila vysavač a přistoupila k němu.

„Millie Faberová. Paní, co bydlí pode mnou.“

„Jsem tu kvůli Robertu Jablonskému. Nevíte, kde se zdržuje?“

„Také dobrá otázka. Nemám tušení. Toho jsem už týdny neviděla. Je to divný patron. Mně se zdá, že nemá všech pět pohromadě.“ Žena si poklepala na čelo.

„Vzpomenete si, kdy jste ho viděla naposledy?“ otázal se Früngli a vytáhl notýsek.

Paní přemýšlela. „Někdy v březnu, myslím. To tu byl asi týden. Měl tu nějakou kočku.“

„Kočku?“

„Ženskou. Milenku, předpokládám.“

„A pak jste ho tu už neviděla?“

„Jednoho rána oba odjeli. Muselo to být někdy v půli měsíce. Viděla jsem je z balkonu.“

„Jste si jistá, že odcestovali? Mohli jet třeba jenom na výlet.“

Paní si Früngliho opovržlivě přeměřila. „To by s sebou nevláčeli tolik kufrů, ne? Odjeli, na to se můžete spolehnout.“

„Proč jste říkala o Jablonském, že je divný patron?“ chtěl vědět strážmistr.

„Protože byl divný. S nikým se tady v domě nestýkal. Staral se jen o sebe. Někdy ani nepozdravil. A od té doby, co ho znám, měl už pátou přítelkyni. Žádná s ním dlouho nevydržela.“

Ve Früngliho očích to ještě nedělalo z člověka podivína, ale o tom teď nehodlal diskutovat. S ženami tohoto druhu, to věděl ze zkušenosti, by to nikam nevedlo.

„No, dobrá. Děkuji,“ uzavřel a zastrčil notýsek zpátky do kapsy. „A co je s tou… jak jste říkala, že se jmenuje… Millie?“

„Millie Faberová. Bydlí v prvním poschodí. Neviděla jsem ji už několik týdnů.“

„Třeba také odcestovala.“

Žena nasadila opět onen opovržlivý výraz, kterému Früngli nerozuměl. Opovrhuje jím proto, že není detailně obeznámen se všemi událostmi tohoto domu, který ona zřejmě považuje za střed světa?

Koza jedna!

„Kdyby chtěla odjet, tak by mi to řekla. Vždycky mi dává klíče od bytu, abych jí zalévala kytky. Má tam celou botanickou zahradu.“

„Nemohlo se stát, že požádala někoho jiného?“

„To je nesmysl. Vždycky jsem to dělala já a ona byla až dosud spokojená. Kromě toho teď tady v domě skoro nikdo není. Většinou jsou to letní byty. Ne, mimo mě nepřichází nikdo v úvahu.“

„A jinak jste ji vídala pravidelně?“

„No lidi v jednom domě se normálně vidí. Potkávají se cestou do schránky… Apropos schránka! Vypadá to, že už ji hodně dlouho nevybírala. Ona teda nedostává moc pošty, nemá už nikoho, takže může trvat třeba půl roku, než se jí naplní. Ale zdá se mi, že už je tam nějak moc letáků.“

„To je podivné,“ připustil Früngli.

Uklizečka, kterou potkal dole, vyšla neslyšně po schodech a protáhla se kolem Früngliho a své zaměstnavatelky do bytu.

Ženu v květovaném šátku ještě něco napadlo.

„Její balkon, teda Milliin balkon, je přesně pod mým. Za hezkého počasí bych ji tam musela vidět sedět. Často jsme si takhle zezdola nahoru povídaly. A kytky, co tam má, vypadají dost suché. Několikrát pršelo, to je zachránilo, ale za chvíli budou stejně pryč. Millie by je nikdy nenechala zajít.“

„Ukažte mi její dveře,“ požádal Früngli.

Ochotně se před ním kolébala úzkou chodbou, pak po schodech dolů a zase chodbou. Zastavila se přede dveřmi opatřenými cedulkou Faberová.

„Tak tady to je. Tady bydlí Millie,“ oznámila.

Žena kolem sebe šířila pronikavý zápach potu, který si Früngli pořádně uvědomil, až když se dala do pohybu. Dokázal si představit, jak vehementně drhla podlahu u sebe doma. Vedle tohoto nepříjemného odéru teď ale ucítil ještě jeden, spíše jen náznakem a tak slabě, že o něm zpočátku zapochyboval.

Jakmile si dostatečně zvykl na pach potu, aby od něho mohl oddělit jiné, začalo ho mrazit po těle a pocítil zvláštní mravenčení na hlavě. Napadlo ho: „Vstávají mu vlasy na hlavě.“ Tak nějak to muselo být. Přesně tak.

Cítil krev.

Nijak pronikavě, zdaleka ne tak výrazně jako pot ženy vedle něho. Nepochybně však mezi úzkými stěnami chodby visel nasládlý pach rozkladu a Früngliho se zmocnilo temné tušení, že vychází z tenké škvíry pod dveřmi pohřešované Millie Faberové.

„Bydlí tu ještě někdo?“ zeptal se.

„Millie je tady dole sama. Všechno ostatní jsou letní byty a teď v nich nikdo není.“

„Aha. Zkusím zazvonit.“

Zazvonil, ačkoli by mohl přísahat, že Millie nebude ve stavu, aby mu otevřela. Vnímal ten zvláštní zápach teď silněji a cítil, jak se mu potí dlaně.

Jen klid! napomenul se, hlavně neztrácet nervy. Jsi policejní úředník ve službě. Musíš si zachovat chladnou hlavu.

„Má někdo klíč od toho bytu?“

„Pokud vím, jenom domovník,“ odpověděla žena.

„A kde ho najdu?“

„Bydlí o dva domy dál, má na starosti ještě jeden blok. Jmenuje se Giuseppe Malini.“ Oči se jí rozšířily vzrušením.

„Chcete vniknout do bytu?“

Slovo „vniknout“ by Früngli zrovna nepoužil.

„Myslím, že bychom měli požádat domovníka, aby nám otevřel,“ řekl. „Skočím tam a uvidím, jestli ho zastihnu. Vy tady zatím počkejte, paní… jaké bylo vaše jméno?“

„Ještě jsem vám ho neprozradila. Jmenuju se Zellmeyerová. Sigrid Zellmeyerová.“

Pokoušel se trochu rozptýlit nervozitu, která se ho zmocňovala. K čertu, pomyslel si, když se odpoledním horkem vláčel k dalšímu bloku. Člověk jde zjistit něčí personálie a najednou má na krku takovouhle šlamastyku. A je na to sám.

Nejraději by vysílačkou zavolal kolegu, ale věděl, že by se tím zesměšnil. Získal podezření a musí hledět, zda se potvrdí. A to musí, zpropadeně, udělat sám.

 

Giuseppe Malini, drobný, šlachovitý Ital se silným akcentem, si nechal ukázat služební průkaz, ale pak ochotně následoval Früngliho do vedlejšího domu. Sigrid Zellmeyerová stála jako hlídací pes před Milliinými dveřmi a od Früngliho odchodu se zjevně ani o milimetr nepohnula. V domě bylo ticho, jen z druhého poschodí bylo slyšet hučení vysavače, s nímž Sigridina uklízečka vysávala koberce.

„Divně to tu smrdí,“ konstatoval Malini, když ve vyboulených kapsách pátral po klíči.

„Já nic necítím,“ řekla Sigrid.

Malini otočil klíčem a otevřel dveře. V témže okamžiku ucukl dozadu a zbledl jako stěna.

„Madonna!“

„Teď už to také cítím,“ pravila Sigrid. „Nebesa!“

„Zůstaňte venku, oba dva!“ nařídil Früngli a poprvé v životě zalitoval, že neposlechl matku a neucházel se o místo na finančním ředitelství.

„Jdu tam sám.“

Nasládlý pach krve, který cítil už venku, ho teď uhodil vší silou do nosu. V bytě byla zavřená všechna okna a uvnitř bylo horko jako v peci. V horkém vzduchu se vznášel mrtvolný pach, který každé živé bytosti, ať člověku nebo zvířeti musel vzít dech. Byl příšerný, odporný, hnusný a strašlivý. Früngli nenašel dost přívlastků, aby popsal ten pekelný smrad. Třesoucími se prsty vytáhl kapesník, přitiskl si ho k nosu a pohledem přes rameno se ujistil, že Malini a Sigrid Zellmeyerová opravdu zůstali venku. Pak postupoval váhavě vpřed, do kuchyně, ložnice a nakonec do obýváku, kde spatřil zaschlou krev na stěnách, na obrazech, na policích s knihami, na televizi, na záclonách, na sedačce, na podlaze. Tam také našel ležet Millii, a při pohledu na ni zalapal po dechu.

Nadechl se ale jen vražedného zápachu jatek, vrhl se do koupelny a zvracel do umývadla, protože už nedoběhl na záchod. V zrcadle spatřil svou tvář v nepřirozeně zelené barvě, oči naplněné hrůzou.

Malini vzýval madonu, Sigrid nebesa. Strážmistr se zmohl jen na chabé, tiché „Ježíši!“
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Třetí den po přepadení ležel Paul stále v hlubokém bezvědomí a nebyl schopen výslechu. V úterý, stejně jako předchozího dne, jela Leona hned po práci do nemocnice. Svého švagra viděla přes skleněnou stěnu jednotky intenzivní péče. Kromě souvislých obvazů, v nichž připomínal egyptskou mumii, a množství hrozivých přístrojů a hadiček, z něho nebylo příliš mnoho vidět. Odnesl si těžká vnitřní poranění, natržení a pohmoždění různých orgánů, zlomeniny, a co bylo nejhorší, krvácení do mozku, které měli lékaři sice pod kontrolou, které ale Paula stále ohrožovalo na životě. Do úterý se na tom nic nezměnilo.

„Myslíte, že to zvládne?“ zeptala se Leona ošetřujícího lékaře.

Byl to suchý, málomluvný muž, který nebyl ani v nejmenším ochoten vlévat optimismus tam, kde jej považoval za nepříhodný. Potřásl hlavou.

„Čtyřicet na šedesát,“ řekl po chvíli.

Leona se upnula k slabému paprsku naděje.

„Myslíte šedesát procent, že to přežije?“ Tentokrát nepotřásl hlavou, ale zavrtěl jí.

„Čtyřicet, že to přežije. Šedesát, že ne.“

Leona měla slzy v očích, když viděla Paula, jindy silného, energického muže, svádět osamocený, bezmocný boj se smrtí. Stála tu s nosem přitištěným na skle, a nemohla pro něj nic udělat. Mohla se modlit, doufat, čekat, nic víc.

Při zajišťování stop našli na vnější klice kuchyňských dveří vedoucích do zahrady otisky prstů, které nepatřily ani Leoně, ani Paulovi, ani Wolfgangovi. Na vnitřní klice byly jen Paulovy otisky. Weissenburger vylíčil Leoně svou teorii, aniž by tušil, že téměř uhodil do černého.

„ Domníváme se, že kuchyňské dveře byly otevřené. Váš švagr předtím přece natíral kuchyňské skříňky. V takovém případě obvykle místnost hermeticky nezarýglujeme, je to tak? Protože okno bylo pevně zavřené, nechal zřejmě otevřené dveře. Byl krásný teplý den a vlahý večer. Díval se v obýváku na televizi, něco snědl a dal si pivo, jak o tom svědčí zapnutá televize, prázdný talíř a sklenice. Pak zaslechl zvuky, zdálo se mu, že přicházejí z kuchyně, a šel se tam podívat. No a narazil na lupiče, který se na něho obořil. Lupič pak stejnou cestou opustil kuchyň a zamkl za sebou. Proto jsou jeho otisky na klice.

„Pokud se opravdu jednalo o lupiče,“ oponovala Leona, „proč potom, co Paula zneškodnil, byt nevykradl? Proč neodnesl aspoň něco?“

„Jste si stále jistá, že vám nic nechybí?“

„Během našeho prvního rozhovoru jsem to nevěděla přesně, ale teď jsem si jistá. Nic se neztratilo.“

„Pak se domnívám, že pachatel ztratil nervy. Překvapilo ho to. Ztloukl člověka. Možná ho dokonce pokládal za mrtvého. Vloupání je jedna věc a vražda druhá. Hleděl, aby odtud co nejrychleji zmizel.“

„Ale prověříte si Roberta Jablonského, že? Jeho otisky prstů…“

„Nevíme, čí jsou ty otisky na kuchyňských dveřích. Nemáme je v policejní databázi. Víme jenom, že nejsou ani vaše, ani vašeho muže, ani švagra.“

„Robertovy otisky jsou určitě ještě někde v domě,“ připomněla Leona.

„Přece jen tu několik měsíců bydlel. Od té doby jsem tu ale měla třikrát uklízečku, která všechno umyla. Bude těžké něco objevit.“

„Nemůžeme prozkoumat každý kout domu jen na nějaké vágní podezření.“

Weissenburger se netajil tím, že Leonino podezření vůči Robertovi ani v nejmenším nesdílí.

„Na té čince se ostatně nenašly žádné otisky,“ dodal. „Musel mít rukavice, které si stáhl, když opouštěl dům.“

„Proč?“

„Co?“

„Proč si sundal rukavice? Muselo mu být jasné, že na klice zůstanou jeho otisky.“

„Zachvátila ho panika, jak jsem řekl…“

„Ne,“ přerušila Leona komisaře. „Nejednal ani na okamžik v panice. On na nějakém místě chtěl nechat stopu. Chtěl, abych věděla, že to byl on.“

Komisařova tvář vyjadřovala tolik skepse, že Leona rychle dodala:

„Ale prověříte si ho, že?“

„Požádáme švýcarské kolegy, aby mu zkontrolovali doklady a zeptali se, kde se nacházel v době činu. Upřímně řečeno, moc si od toho neslibuju, ale přesto už jsem zahájil potřebné řízení.“

Ohromné, když někdo dělá svou práci s takovým nasazením, pomyslela si Leona cynicky. Ten člověk má skutečně instinkt loveckého psa. Na to všechno Leona myslela, když toho deštivého odpoledne stála za sklem intenzivní péče a pozorovala nehybné tělo, které bylo kdysi vitálním, silným Paulem.

Prosím, neumírej, prosila ho v duchu, nevzdávej to! Sestra, která šla kolem, se na ni usmála.

„Jste unavená. Nechcete kávu?“

„Ne, děkuji pěkně. Neusnula bych.“ Leona se opět otočila ke skleněné stěně.

Sestra sledovala její pohled. „Nesmíte ztrácet naději,“ utěšovala ji.

„Má šanci to zvládnout.

„Myslíte?“

„Utrpěl vážná poranění, ale má velmi stabilní konstituci. Je to sportovec. Za jiných okolností by to bylo mnohem horší.“

„To jistě,“ připustila Leona.

Sestra ji vzala za rameno. „Jděte domů. Jste vyčerpaná a tady mu v tuto chvíli nemůžete nijak pomoct. Udělejte si doma teplou koupel a jděte si lehnout.“

Leona se rozloučila a opustila nemocnici. Stále ještě pršelo. Spěchala k autu, jehož střechu mezitím pokryly bílé třešňové květy naváté z blízkých stromů. Zítra přijedou rodiče a Olivia. Chystají se za Paulem. Byli zděšení, když se dozvěděli o tom neštěstí. Leona je nechtěla ještě víc rozrušit a zamlčela jim, že za pachatele pokládá Roberta. Prozatím mohou v klidu věřit verzi o vloupání.

Leona řídila auto silným večerním provozem. Déšť zhoršoval viditelnost a cesta ubíhala pomalu. Myslela na Paula a upínala se k slovům sestřičky z JIPky. Má stabilní konstituci. Je to sportovec. Za jiných okolností by to bylo mnohem horší.

Doma před vraty spatřila Wolfgangovo auto. Ulevilo se jí.

V neděli, pozdě večer, když konečně odešli policisté, prohlásil, jako by to byla samozřejmost: „Zůstanu raději na noc tady,“ a ustlal si v pokoji pro hosty. V pondělí večer se objevil znovu a opět strávil noc v jejich společném domě. Vypadalo to, že má v plánu to dělat dál, a Leonu poprvé napadlo, že to není jen proto, aby jí poskytl psychickou podporu. Měl strach nechat ji tu samotnou.

Možná má pravdu, pomyslela si Leona, ale vzápětí ji napadl jiný zneklidňující aspekt: jak velké nebezpečí číhá na Wolfganga, až Robert zjistí, že se pohybuje v domě?

Wolfgang ji zřejmě slyšel přijíždět, protože otevřel dveře dřív, než stačila zasunout klíč do zámku.

„Leono, to je dobře, že jdeš!“ Vtáhl ji dovnitř a zamkl za ní dveře. Zatímco jí pomáhal z mokrého pláště, pokračoval: „Weissenburger mi volal do televize. Proto jsem hned přijel.“

„Je něco nového?“

„No zdali! Ale pojď dovnitř. Jak se daří Paulovi?“

„Pořád stejně. Vypadá hrozně. Tak bezmocně tam leží.“ Následovala muže do obýváku. „Tak – co je?“

Sedla si do křesla. Wolfgang zůstal stát, byl příliš rozrušený na to, aby mohl sedět.

„Policie v Asconě poslala dnes ráno svého zaměstnance, aby prověřil Roberta Jablonského na adrese, kterou jsi jim dala. Nenašel ho doma. Podle výpovědi jedné obyvatelky domu ho tam neviděli od toho dne, co s tebou odcestoval. Měla jsi pravdu. Nevrátil se tam.“

Leona se napřímila. „Věděla jsem to. Je pořád tady. On…“

Wolfgang ji přerušil: „Počkej, to ještě není všechno. V tom samém domě našla policie zavražděnou ženu.“

„Co?“

„Jedna paní upozornila policii, že už několik týdnů neviděla svou sousedku a že si o ní dělá starost. Našli ji pak v jejím bytě hrozivě zamordovanou.“

Leona chtěla vstát, ale zjistila, že necítí nohy a že by se jí podlomily.

Zůstala sedět a třásla se po celém těle.

„Kdo… jak se jmenovala? Možná ji znám.“

„Počkej… Emilie Faberová, nebo tak nějak.“

„Ach bože!“

„Ty ji opravdu znáš?“

„Párkrát jsem se s ní bavila, když jsem byla v Asconě.“

Vybavila si přívětivou starou paní v jejím pečlivě uklizeném bytě s volánkovými záclonami a spoustou pokojových rostlin. Bylo nemožné si ji představit mrtvou – zamordovanou, jak řekl Wolfgang.

„Ona… byla vlastně spouštěč toho, kvůli čemu jsem se Robertem definitivně rozešla,“ pokračovala zajíkavě. „To ona mi prozradila, že jeho poslední přítelkyně se neutopila, ale utekla od něho. Ona…“

Náhle se jí zastavil dech a široce rozevřenýma očima zírala na Wolfganga, jako by si až teď uvědomila, co to právě řekla.

„Wolfgangu! Ona byla spouštěč! Rozumíš? Robert to věděl. Pověděla jsem mu to. Nadával jí jako pominutý… Myslíš, že to on…“

Wolfgang se vyhnul jejímu pohledu.

„Byl to on, Leono, to už je jasné. Jeho otisky prstů se našly na různých místech v bytě oběti a navíc na noži, kterým to udělal. Porovnali je s otisky v jeho bytě. Jsou ostatně identické s otisky na našich kuchyňských dveřích.“

Leona čekala, že se jí každou chvílí zatmí před očima, a bylo to na ní zřejmě znát, protože Wolfgang byl jedním skokem u ní. Chytil ji za ruce studené jako led.

„Dýchej zhluboka! Zhluboka a klidně, Leono. Tak je to dobré.“

Závrať skutečně pominula a mžitky před očima zmizely. Těsně před sebou uviděla Wolfgangovu ustaranou tvář.

„Pane bože,“ vyděsil se. „Úplně jsi zesinala. Myslel jsem, že omdlíš.“ Dotkla se čela, na němž jí vyrazil studený pot.

„Asi toho na mě bylo moc.“

„Teď si vypiješ trochu koňaku,“ rozhodl Wolfgang, „a pak se půjdeme někam najíst. Hrozně si zhubla. Někdo tě musí konečně vykrmit.“

Ale ne ty, pomyslela si, sama udivena agresivitou, která v ní vzklíčila. Pozorovala svého muže, jak vyndává ze skříňky skleničku, přináší láhev koňaku z jídelny, otevírá ji. Rychlé, navyklé pohyby. Byl to jeho dům, jeho skleničky, jeho láhve. A kdyby si minulý rok najednou neusmyslel, že musí svou nezlomnou potenci a svůj mužský šarm dát na odiv v posteli jiné ženy, mohlo všechno zůstat tak, jak bylo: útulný dům, dobré živobytí. Kdyby tehdy neodešel, mohli si ušetřit celé tohle martyrium. Dolly by ještě žila, i chudák Millie Faberová, a Paul by nebojoval o život na jednotce intenzivní péče. Nemuseli by se třást strachy, kdo bude další na řadě.

Proč nemohlo všechno zůstat tak, jak bylo, pomyslela si. Proč musel všechno zničit?

Vstala. K jejímu překvapení ji nohy nesly lépe, než čekala. Když k ní Wolfgang přistoupil, aby jí podal skleničku, napřáhla ruku a uhodila ho do tváře.

„Ty parchante! Ty zatracenej parchante s tou tvojí pitomou fuchtlí.

Stála ti za to? Je ti vůbec jasné, co všechno jsi způsobil?“

Díval se na ni s naprostým nepochopením. Na tváři se mu obtisklo všech pět prstů její pravé ruky. Koňak vyšplouchl a stékal po stěně sklenky.

„Zbláznila ses?“

„Jestli jsem se zbláznila? To je fakt dobrá otázka. Možná se ještě zblázním, když to takhle půjde dál.“ Její hlas dostával nepříjemný, ječivý tón. „Zatím tu máme jednu mrtvou kočku, jednu zamordovanou ženu a polomrtvého muže. To ještě nic není, ale bude toho víc. Robert má jistě řadu dobrých nápadů v zásobě, máme se na co těšit!“

Wolfgang postavil skleničku na stůl. „Leono, nedivím se, že ti ujíždějí nervy. Ale musíš se snažit…“

„Tak já se musím snažit? Já?“ Uhnula mu, když jí chtěl položit ruku na ramena. „Napadlo tě vůbec, jak moc jsi za to všechno zodpovědný? Za tu celou šlamastyku, ve které teď vězíme až po uši? Ty s tou tvou…“

„Tak dost!“ I Wolfganga se začal zmocňovat vztek. „Já jsem spal s Jablonským, nebo ty? Který z nás dvou sem přitáhl toho psychopata?“

„No výborně! Teď můžu za všechno já. Teď…“

„To jsem neřekl.“

„Ty jsi odešel z domova! Ty jsi mě opustil! Ty jsi ze dne na den rozbil náš život na kousky! Zahodil jsi mě jako rozšmajdané boty, protože sis myslel, že jsi našel něco lepšího. Napadlo tě někdy, jak mi přitom bylo? Co asi cítím?“

„Několikrát jsem ti opakoval, že mě to mrzí. Vím, jak moc jsem tě ranil.“

„Ranil!“

Divila se, že nebrečí. Byla to situace, v níž byl usedavý pláč téměř povinností. Ale ona neplakala. Jenom její hlas ztratil ječivý tón a byl teď chladný a průzračný jako led.

„Vzal jsi mi sebevědomí. Zničil jsi všechny hodnoty, kterým jsem věřila. A tím jsi ze mě udělal snadnou oběť takových, jako je Jablonski. Věděl jsi, jak mě sebrala smrt Evy Fabianiové. Opustil jsi mě ve chvíli, kdy jsem tě nejvíc potřebovala. Odhodil jsi mě tak lehce, jako bych byla nějaká náhodná známost. A nevykládej mi, že tě na druhé straně čekala největší láska tvého života. Jen se podívej! Už jí máš dost. Byla to jenom teplá sprcha na tvé ego. A pro tohle, pro ten směšný, dětinský, idiotský důkaz své supermužnosti jsi musel všechno zničit. Všechno!“

„O tom si můžeme promluvit, Leono.“ Jeho hněv pomalu polevil.

„O tom si musíme promluvit, to je mi jasné. Ale nejdřív musíme přestát tuhle záležitost. Máme co dělat s opravdu nebezpečným, choromyslným člověkem.“

„Já,“ opravila ho Leona. „Já tu záležitost musím přestát.“

Podíval se na ni, jako by měl před sebou malé, nerozumné dítě, kterému má vymluvit jeho lehkomyslný plán.

„Sama to nezvládneš. A já to ani nepřipustím. Potom, až bude všechno za námi, mě můžeš poslat třeba k čertu. Ale dřív se mě nezbavíš.“

„Už jsem se tě jednou zbavila. Nemusíš sem chodit, hrát si na dobrodince a ochraňovat mě.“

„Sešli jsme se znovu ještě před těmi událostmi, na to nezapomeň. A nejsem tu ani jako dobrodinec, ani jako ochránce. Jsme v prekérní situaci a myslím, že máme větší šanci, když budeme držet spolu.“

„Tvoje situace je prekérní, jenom dokud jsi v mé blízkosti. Jakmile odejdeš, jsi z toho venku.“

Povzdychl si a Leona vycítila jeho strach, že bude trvat na tom, aby ji nechal samotnou.

„Měla bys u sebe někoho mít,“ rozhodl nakonec. „Když ne mě, tak někoho jiného. Jablonski je mnohem nebezpečnější, než jsme si mysleli. Nestačíš na něj, Leono. Na šílence nestačí nikdo, protože šílenec je nevypočitatelný.“

Věděla, že má pravdu, a náhle neměla ani chuť, ani sílu se hádat, diskutovat a odhánět ho od sebe.

„Dělej, jak uznáš za vhodné,“ pravila vyčerpaně.

Wolfgang se pokusil o povzbudivý úsměv, který vyzněl poněkud nakřivo.

„Neboj se, vyjdeme z toho se zdravou kůží. Na,“ podal jí znovu skleničku. „Dáš si, nebo mně ještě jednu vrazíš?“

„Promiň, mrzí mě, co se stalo.“ Vzala si sklenku. Koňak jí zanechal horkou stopu v ústech, v hrdle i v žaludku. „Je mi to opravdu líto.“

„To je v pořádku.“

„Co bude dál?“ zeptala se věcně. „Říkal Weissenburger něco?“

Wolfgang s úlevou zjišťoval, že se Leona opět ovládá. „Weissenburgera to trochu semlelo. Má teď na krku případ vraždy a pokusu o vraždu, co se týká Paula, a musel se rozloučit se svou teorií vloupání. Měl jsem dojem, že je mu trochu trapné, že s tebou jednal jako s hysterkou.“

„Dobře mu tak,“ prohlásila Leona. „Doufám, že se pořádně stydí.“

„Na Jablonského byl vydán zatykač a vyhlásili po něm pátrání.“ Leona dopila svou sklenku.

„Čím to, že mám pocit, že ho nikdy nechytí? Že si celé to pátrání můžou strčit za klobouk?“

„Časem se dostane do úzkých. Musí přece někde bydlet. Bude mít sousedy, pronajímatele. Jeho fotka bude ve všech novinách. Nebude mít klid na to, aby ti ztrpčoval život. Bude se teď muset hlavně starat o to jak uniknout policii.“ Viděl Leonin stísněný pohled a povzbudivě ji pohladil po tváři. „Pojď, musíš něco sníst. Sedneme si někde a tam se poradíme, co dál.“

Přikývla. Neměla ani trochu hlad, ale od snídaně nic nejedla a věděla, že si zruinuje nervy, když nebude pravidelně jíst.

Ještě ji něco napadlo. „Jak byla vlastně Millie zavražděná? Mluvil jsi o nějakém noži…“

„Chceš to opravdu vědět?“

„Ano.“

„Omráčil ji tupým předmětem – sádrovou soškou, co měla na stolku v předsíni. Zůstaly na ní její vlasy a krev. Pak ji dotáhl do obýváku a tam jí zasadil nejméně sto ran jejím kuchyňským nožem. Musel být z té řezničiny úplně v transu.“

Leona se snažila nepředstavovat si za těmi slovy žádný obraz.

„Takže přece jen musel být v Asconě. Zřejmě krátce před tím, než přišel sem a napadl Paula.“

„Ne. Už se tam nevrátil.“

Wolfgang by tento bod nejraději vynechal, ale přímá otázka vyžadovala přímou odpověď.

„Emilie Faberová byla zavražděna před více než šesti týdny. Potvrdil to soudní lékař. To znamená…“

Leona věděla, co to znamená. Zatmělo se jí před očima. Robert Millii zavraždil, když byli oba ještě v Asconě. Vzpomněla si na „procházku“, kterou Robert potřeboval poté, co mu Leona pověděla o svém rozhovoru s Millií Faberovou. Zatímco si balila věci, Robert o dvě poschodí níž vraždil starou ženu. Pak se vrátil do svého bytu, zmizel v koupelně, umyl se a oblečení potřísněné krví hodil do koše na prádlo. S klidnou myslí pak spal až do rána na pohovce ve stejné místnosti jako ona.

Pokud si dobře vzpomínala, neměl ani trochu neklidný dech.
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„Měla jste mi oznámit, že se stěhujete,“ pronesl komisař Hülsch s jemnou výčitkou. „Pořád ještě vyšetřujeme vraždu vaší sestry a z toho je zřejmé, že vás potřebujeme.“

Lisa přikývla. „Šlo to všechno velmi rychle.“

„Chtěl bych vám ještě jednou říct, jak je mi líto, že váš otec zemřel.

Musí to být pro vás těžké.“

„Pro otce to bylo vysvobození,“ odpověděla Lisa a pro sebe si v duchu dodala: A pro mě taky!

„Nechtěla jsem si ten dům nechat, víte, v té vesnici se nedá žít. Toužila jsem vždycky bydlet v Mnichově a teď se mi to konečně splnilo!“

Z Lisy vyzařovala spokojenost, jakou na ní Hülsch ještě nikdy nepozoroval. Rozhlédl se po malém bytě na mnichovském předměstí NeuAubing, kde ji konečně vypátral. Béžový koberec, bílý lakovaný nábytek, skleněný jídelní stůl, sedací souprava. Nikde ani smítko, zdálo se, že Lisa je vysazená na pořádek. Hülsch myslel na sešlý dům její rodiny u Augsburgu, na křivé podlahy, zatuchlý vzduch mezi jeho stěnami, záclony zažloutlé od výparů z jídel a cigaretového kouře. I když se Lisin nový byt nacházel v nevábném obytném bloku jedné z nejneatraktivnějších čtvrtí Mnichova, přece jen si Lisa polepšila.

I ona sama se změnila: Že je to hezká dívka, toho už si všiml předtím, ale někdy působila ztrhaně a zanedbaně. Teď byla upravená stejně pečlivě jako její byt. Byla oblečená do nápadně přiléhavých černých džínů, lakovaných kozaček a zářivě červeného svetříku. Blond vlasy si nechala zesvětlit a upravit do velkých loken. Na uších se jí třpytily dlouhé štrasové náušnice. Na Hülschův vkus působila poněkud lacině, ale komisař si dokázal představit, že pro mnohé muže může být přitažlivá.

„Jsem rád, že se vám daří dobře,“ řekl a myslel to zcela upřímně. Díky vyšetřování případu Anny Heldauerové získal dostatek informací o rodinných poměrech a došel k názoru, že Lisu v jejích letech osud opravdu nešetřil.

„Zase pracujete?“ zajímal se.

Lisa se usmála. „Ano. Frederica – to je ta žena, co se s Annou setkala ve Španělsku, jak víte – mi sehnala práci v agentuře, u které pracuje. Moonlight.“

„Moonlight?“

„Escort-service. Pro muže. Doprovázíme je, když jsou sami.“ Potlačil rezignovaný povzdech. Prostituce. Tušil něco takového.

„No, když vás to baví,“ prohodil a v duchu si dodal: Nic ti do toho není. Vyšetřuješ vraždu. To je všechno.

„Liso – smím vám tak říkat? – rád bych teď přešel k účelu mé návštěvy. Narazili jsme na stopu, na které by mohlo něco být. Možná to nepovede k cíli, ale…“

„Ano?“ zeptala se Lisa.

„Říká vám něco jméno Robert Jablonski?“

„Ne. Myslím, že ne. Docela určitě ne. Proč?“

„Policie ve Frankfurtu po něm pátrá. Byl na něj vydán zatykač. Podle všeho zavraždil v Asconě jednu ženu v jejím bytě a…“

„V Asconě!“

Hülsch přikývl. „To, že se ten zločin stal právě v Asconě, mě alarmovalo. A také způsob, jak byla ta mrtvá zavražděna. Lékařská zpráva byla skoro identická s tou o vaší sestře. Jinak bych si ty případy nespojil.“ Viděl, jak je Lisa rozrušená, a pozdvihl ruku. „Možná že ty dvě záležitosti nemají nic společného. Neměli bychom si dělat příliš mnoho naděje.“

„Tak moc bych si přála, abychom toho chlapa chytili,“ rozhorlila se Lisa. Znělo to, jako by sama patřila k policii a podílela se na vyšetřování.

„Takový člověk patří do konce života za mříže, nemyslíte?“

„Ten chlap, co spáchal zločin na vaší sestře, patří podle mého přesvědčení pod zámek na psychiatrickou kliniku,“ řekl Hülsch vážným tónem. „Ten čin nese jasnou pečeť psychopata.“

Lisa si zhluboka povzdechla. Hülsch nedokázal jednoznačně určit, zda to bylo ze zoufalství, či v tom nebyl i nádech senzacechtivosti a vzrušení. Zapátral v náprsní kapse.

„Kolegové z Frankfurtu nám poslali fotografii toho Jablonského. Nepočítám, že byste toho muže poznala, ale chtěl jsem vám ji přesto ukázat. Kde jen…“

Našel ji a podal ji přes stůl Lise.

Pozoroval, jak vytřeštila zrak a zalapala po dechu.

„To je Benno!“

Hülsch se napřímil. „Vy toho muže znáte?“

„Ano, ovšem. Minulý rok ošetřoval několik týdnů mého otce. Přišel od jedné soukromé pečovatelské služby ze sousední vesnice.“

Oči jí náhle potemněly. Začalo jí svítat, jak spolu věci souvisejí.

„Tak takhle to bylo!“ V jejím hlase už nebyla ani stopa senzacechtivosti, jen čirá hrůza.

„Čekal tam na Annu. V jejím vlastním domě. A ona mu vběhla přímo do náruče.“
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Leona a Bernhard Fabiani se sešli ve vinárně v centru města. Bernhard ji vybral poté, co mu Leona zavolala a požádala ho o schůzku. Okamžitě souhlasil.

„Zvolte si hodinu, víte, že vás rád uvidím.“

Leona byla předtím v nemocnici. Paulův stav se nezměnil, stále ležel v kómatu. Byli za ním dva kolegové z práce. Jeden z nich zápasil se slzami.

„Je hrozné vidět ho takhle ležet… opravdu strašné. Vy jste jeho žena?“

Bylo příznačné, že kolegové z práce Olivii nikdy neviděli.

Leona řekla, že je švagrová. Než odešla, vyslala k nebi němou modlitbu. Pocítila dětinskou potřebu nabídnout Bohu nějaký obchod, aby nechal Paula na živu. Mohla by dát peníze na sbírku pro potřebné, nebo méně myslet na svůj prospěch, nebo něco takového. Ale nakonec to nechala být. Bůh se nedá tak snadno podplatit.

Bernhard už na ni čekal, když vešla do vinárny. Byla ráda, že ho vidí. Byl to jeden z mála lidí, který také znal Roberta. Skutečně znal. Když mluvila o Robertovi s ostatními, včetně svých rodičů, připadala si osamocená. Stála tu zatížená neblahým vztahem, do něhož vstoupila a který ji poznamenal na celý život. Ostatní stáli vně té neviditelné hranice, která dělila hrůzu od normality. Ve světě těch ostatních byly manželské problémy, starosti o děti a o práci. Nebyli tam žádní choromyslní vrazi. Ti byli v jejím, Leonině světě. Bylo jí, jako by tím byla na doživotí odstřižena od reality všedního dne.

Vylíčila Bernhardovi, co se stalo, vyprávěla mu o přepadení Paula a zavraždění Millie a také o tom, že Weissenburger neoficiálně naznačil, že by Robert mohl mít na kontě ještě další zločin. Bernhard byl v šoku.

„Věděl jsem, že s ním není něco v pořádku. Ale tak daleko nešly ani mé nejčernější obavy.“

„Dostali jsme s manželem policejní ochranu,“ řekla Leona, „což znamená, že každou hodinu kolem nás přejede hlídka. Od půl sedmé, kdy jsem doma. O víkendu i přes den. Podle mého názoru ti od policie dobře vědí, že to nezajistí dostatečné bezpečí, ale musejí konat svou povinnost. Když se pak něco stane, nikdo jim nemůže nic vyčítat.“

„Neměla byste v tom domě vůbec zůstávat, Leono. Je to pro vás příliš nebezpečné.“

„Ale kam mám jít?“

„Vaše rodina…“

„Nikdy!“ Leona zvedla v obraně obě ruce. „Své rodině toho šílence nepověsím na krk! On ví, kde bydlí, a byl by okamžitě tam. Stačí, že Paul leží v nemocnici víc mrtvý než živý. Mým rodičům a sestrám se nic podobného nesmí stát!“

„Nemyslím, že by vztáhl ruku na vaši rodinu,“ mínil Bernhard.

„Všechno, co o něm víme, ukazuje na to, že jeho zášť míří proti lidem, o nichž si myslí, že mu nějak ublížili. Ta žena v Asconě ho usvědčila ze lži, vašeho švagra pokládal za vašeho milence, tedy někoho, kdo mu vás definitivně bere. Je to duševně nemocný člověk, ale nejedná zmateně. Jeho projevy jsou cílené. Už proto, aby své činy sám před sebou ospravedlnil. Svým způsobem, jakkoli absurdně to může znít, má v sobě nějaký morální kodex, který sleduje.“

„Přesto nemohu svou rodinu vystavit takovému riziku. Kdoví, co si v tom chorém mozku vymyslí. Každý může být něčím vinen. Bylo by to příliš nebezpečné.“

„Musí existovat nějaké místo, kam byste mohla jít.“

Bezmocně se usmála. „Na jak dlouho, Bernharde? Na jak dlouho se mám vyřadit ze svého života a někam se schovat? Vzít si dovolenou, zmizet z povrchu země… do kdy? Na měsíc, na rok, na dva roky?“

„Je na něj vydán zatykač. Pátrají po něm. Nebude dlouho trvat a dopadnou ho.“

Přesně tak to říkal i Wolfgang. Večer, když spolu seděli a pokoušeli se tvářit, že je všechno normální. Že je normální zamykat všechny dveře a nenechat otevřenou ani okenní špehýrku. Zatahovat závěsy, sotva se setmí a je třeba rozsvítit.

„Nemusíme tu přece sedět jako ve výkladní skříni,“ říkala Leona.

„Možná…“

Wolfgang věděl přesně, co má na mysli. Možná tam venku stojí Robert. Možná je docela blízko.

„Bude těžké ho dopadnout,“ namítla. „Vždyť ho znáte. Je chytrý.

Nepadne jim tak snadno do léčky.“

„Ani policie není úplně hloupá. Poslouchejte, Leono,“ Bernhard ji přes stůl uchopil za obě ruce a pevně je stiskl, „Vím, že se snadno radí, že máte být statečná a důvěřovat policii, ale je to to jediné, co můžete dělat. Musíte stavět na tom, že ho chytí a že na věčné časy zmizí za zdmi střeženého ústavu.“

„Na věčné časy jistě ne,“ namítla Leona hořce. „Dřív nebo později ho nějaký humánní psychiatr pustí jako vyléčeného člověka, který už pro nikoho nepředstavuje nebezpečí. Tak se to v naší společnosti děje. Bez ohledu na to, jak perverzní a nebezpečný ten člověk může být. U nás se hledí hlavně na to, aby mu nebyla upírána lidská práva. Smůla pro toho, kdo mu přijde do cesty.“

„S tím se nedá nic dělat.“

„Vy říkáte, že se s tím nedá nic dělat, ale pro mě to bude neustálý zdroj strachu. Už nadosmrti. Nikdy se ho nepřestanu bát.“

Držel ji stále pevně za ruce. „Nemyslete teď na to. Jinak se z toho zblázníte. Myslete na něco jiného, než je Robert Jablonski.“

„To se mi zdá dost obtížné,“ přiznala Leona. „Ale pokusím se.“ Bernhard se usmál a pustil ji. „Nemluvme teď o Robertovi,“ navrhl.

„Mluvme o mně.“

Bylo to tak bezprostřední, že se Leona musela zasmát. „Ráda. Mluvme tedy o vás.“

Dolil jí a sobě víno. „Chtěl bych vám vyprávět o sobě a o Evě.“

„Robertova sestra. Tak přece jen o Robertovi.“

„Ale jen okrajově. Musím vám říct něco, co už jsem chtěl udělat dávno. Vzpomínáte si možná, že jsem vám minulý podzim volal a namluvil vám vzkaz na záznamník. Neměl jsem pak odvahu zkusit to ještě jednou. To, co jsem vám chtěl říct, by vám tehdy asi připadalo absurdní.“ Nervózně si poposunoval sklenku s vínem. „Ovšem po tom zážitku s Robertem…“

„… už mi skoro nic nemůže připadat absurdní, tak to myslíte?“

„Přibližně tak. Leono, chtěl bych, abyste něco věděla.“ Jeho tvář zvážněla. „Evu jsem nikdy nepodvedl. Ani jednou jedinkrát za celou dobu manželství. Moc mi záleží na tom, abyste mi věřila.“

Leoně se nezdařilo skrýt překvapení. „Ne? Myslela jsem…“

„Myslela jste, že to byl důvod celého dramatu? Ano, tak to líčila Eva. A přesvědčila o tom celé své okolí. Ani se tomu nedivím, protože svá obvinění vůči mně přednášela velmi věrohodně. Ona jim totiž sama věřila, byla přesvědčená, že mluví pravdu.“

„Tomu moc nerozumím…“

„Jak byste také mohla! Neznala jste ji. Eva byla chorobně žárlivá. Neříkám to jen tak. Někdy nazýváme chorobným všechno, co se jen trochu vymyká z normálu, a to bývá vůči druhým nespravedlivé, ale u Evy… trvalo dlouho, než jsem pochopil, že s ní není něco v pořádku. Na každém kroku mě podezírala z nevěry. Od prvního dne našeho vztahu, během manželství i po něm. Chápete, nemohl jsem doslova a do písmena prohodit dvě slova s trafikantkou na rohu, aniž by si myslela, že s ní mám poměr. Bylo až neuvěřitelné, co si dokázala vybásnit. Často jsem z toho byl tak šokovaný, že jsem se ani nedokázal bránit.“

Odmlčel se a podíval se na Leonu s očekáváním.

Snaží se zjistit, jestli jsem mu na tu historku skočila, domýšlela si.

„Myslíte,“ promluvila nahlas „že byla stejná jako Robert?“

„Není to úplně od věci, že? Byli sourozenci, vyrůstali spolu. Nevím, co se tam přihodilo, ale pokud tam něco bylo, je jen logické, že to postihlo oba. Robert má těžkou poruchu osobnosti, Eva byla neškodnější, ale rozhodně ne normálnější.“

Znova se odmlčel. Z Leoniny tváře mohl číst pochybnosti.

„Vy mi nevěříte?“ Znělo to spíš jako konstatování než otázka. Leona se rozhodla být upřímná. „Nevím. Slyšela jsem už hodně příběhů tohoto druhu. Podle mých zkušeností mají muži, kteří podvádějí své ženy, vždycky po ruce výmluvu, aby Černý Petr zůstal manželce. Buď je do náruče milenky vehnalo nepochopení, nedostatek uznání nebo chlad ze strany manželky, nebo se žádná nevěra nekonala a je jen výplodem bujné fantazie žárlivé a neurotické ženy. Mám ke všem takovým verzím jistou nedůvěru.“

„Ženy také podvádějí své muže,“ namítl Bernhard. „A i ony vyprávějí historky, aby se ospravedlnily.“

„Okay. To připouštím. Bylo to trochu jednostranné. Ale na mém mínění to nic nemění.“

Dlouho a mlčky se na ni díval. „Přál bych si, abyste mi věřila.“ Leoně to bylo nepříjemné. „Proč? Mně nemusíte skládat žádné účty.

Je úplně jedno, co si o tom myslím.“

„Mně to není jedno. Chtěl bych, abyste o mně měla pokud možno dobré mínění.“

Mátlo ji, co řekl a jak to řekl. Podívala se na hodinky a pravila spěšně:

„Už je pozdě. Musím jít domů. Zítra brzy vstávám.“

„Rozhněval jsem vás něčím?“ zeptal se zaraženě.

Zavrtěla hlavou. „Ne, nedělejte si starosti. Měla jsem náročný den a jsem trochu unavená.“

Doprovodil ji k jejímu autu. „Uvidíme se ještě?“

Leona chtěla odpovědět něco příjemně nezávazného, ale ve svitu pouličních lamp viděla jeho vážnou tvář a měla pocit, že nemůže uhnout.

„Nevím,“ přiznala. „Momentálně nevím vůbec nic, rozumíte mi? Můj život vyjel z kolejí a já nejsem schopná plánovat dopředu nebo se do něčeho pouštět. Nevím, jestli to dokážete pochopit, ale…“

„Ale ano, rozumím. Musíte si připadat jako ve zlém snu.“

Byla mu vděčná za to, že ji chápe. Usmála se. „Snad to bude jednou všechno za mnou.“

„Docela určitě. Jablonski bude jen strašidelnou historkou z vaší minulosti. Budete mít co vyprávět dětem a vnoučatům.“ Naklonil se a políbil ji letmo na tvář. „Dobrou noc, Leono. Dojeďte dobře domů a dávejte na sebe pozor.“

Bude na sebe dávat pozor. Zatroubí, až dojede k domu, Wolfgang vyjde ven a doprovodí ji od auta. Dělají to teď vždycky tak, navzájem, když se jeden z nich vrací po setmění. Nedomlouvali se na tom, děje se to v tichém srozumění, neboť oba vědí, v jakém jsou nebezpečí. Nemohou se už chovat normálně, protože jejich život ztratil jakoukoli normalitu.
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Weissenburger byl dnes sušší a zachmuřenější než jindy. Neměl na sobě oblek a kravatu, ale džíny, které mu byly příliš dlouhé, a polokošili, která nedokázala maskovat jeho povislá ramena. Byla sobota a Wolfganga s Leonou našel v zahradě.

„To jsou vedra,“ prohodil místo pozdravu. „Neuvěřitelné na začátku května!“

Leona odložila zahradní nůžky a sundala si rukavice. „Pan Weissenburger! Co vás k nám přivádí?“

Wolfgang mu rovněž vyšel vstříc. „Stalo se něco?“

Kromě lehkého zápachu potu byla z Weissenburgera cítit značná nervozita, která neodpovídala jeho jinak suchému a poněkud znuděnému vystupování.

„No… jak se to vezme…,“ naznačil.

„Dáte si něco k pití?“ zeptala se Leona.

Se sklenicí jablečné šťávy v ruce na zahradním křesle ve stínu slunečníku komisař konečně spustil: „Už jsem naznačil, že je tu ještě něco… ještě jedna… no, událost v Jablonského životě…“

„Předpokládám, že máte na mysli ještě jednu vraždu?“ dohadoval se Wolfgang.

„Ano,“ odvětil Weissenburger. „Ještě jedna vražda. Už nemáme pochybnosti. Jablonski svou poslední partnerku poté, co se s ním rozešla a opustila ho, vysledoval a zabil. Stalo se to přibližně před rokem. Případ byl dlouho pokládán za nevyjasněný.“

Leona si musela svlažit náhle vyschlé rty. „Jak…?“

„Jak ji zavraždil? Ve vlastním zájmu byste mě měla ušetřit podrobností. Způsob té… skoro by se chtělo říct popravy, se velmi podobá případu Emilie Faberové. To upozornilo bavorské kolegy, aby se s námi spojili. Teď už se potvrdilo, že pachatelem byl Jablonski.“

„Tak to je další Jobova zvěst,“ poznamenal Wolfgang. „Ačkoli i bez toho už to nemůže být horší.“

„Jsou už nějaké výsledky v pátrání?“ zeptala se Leona.

Weissenburger zavrtěl hlavou. „Došla nám celá řada oznámení od obyvatelstva, ale nic se nakonec neprokázalo jako spolehlivé. Ovšem policie nepolevuje v úsilí.“

„Zapeklitá situace,“ zamumlal Wolfgang.

„Klidně to řekněte nahlas,“ přisvědčil komisař.

„Nemohla by manželka dostat lepší ochranu?“

„Je mi líto. Nemáme lidi. Hodinové kontroly probíhají nadále, víc v tuto chvíli není možné.“

„To je k ničemu. Víte to stejně dobře jako já,“ řekl Wolfgang. „Jestli Jablonski pozoruje náš dům, je mu dávno jasné, v jakém rytmu policie projíždí. Mezitím má dostatek příležitosti zaútočit.“

„Je mi líto,“ zopakoval komisař. „Nemohu vám nic jiného nabídnout.

Pokud chcete znát můj názor…“

„Ano?“ otázala Leona.

„Ukryjte se. Zmizte odsud. Měla jste s ním poměr a opustila ho.

Viděl jsem mrtvolu vaší předchůdkyně. Na vašem místě bych se ukryl na nejzazším místě zeměkoule.“

Bylo to, jako by se slunce náhle schovalo za mraky. Leona se roztřásla zimou, zatímco horkost z jejího nitra pokryla potem každý centimetr jejího těla.

„Přece nemůžu…“

V komisařových chladných očích se objevil výraz podobný soucitu.

„Dokud ho nechytíme, nemáte jinou možnost.“

„A kdy to bude?“ zeptal se Wolfgang, ačkoli věděl, že na to neexistuje odpověď.

Komisař kupodivu projevil optimismus. „Určitě brzy. Pátrání běží na plné obrátky. Dostaneme ho, to je bez diskuse.“

„A proč nemůže má žena být do té doby odpovídajícím způsobem chráněna?“

„Nemáme lidi ani prostředky, už jsem to říkal.“

„Ale…,“ chtěl pokračovat Wolfgang, ale komisař ho zastavil. „Nikdo vaši ženu nenutil, aby si s tím člověkem něco začala. Vina není na straně policie. Kdybyste věděl, kolik žen se pouští do vztahů s perverzními násilníky! To je prostě fenomén!“

„Perverze obvykle není na první pohled vidět,“ namítl Wolfgang.

Weissenburger na to neodpověděl, ale jeho výraz odrážel jasně, co si myslí: opovrhoval Leonou. Jeho opovržení vůči ní bylo silnější než odpor k Jablonskému. Někde ve svém temném, polovědomém nitru byl přesvědčený, že dostala, co si zaslouží. Každému, co jeho jest. Dnešní ženy se bez váhání vyspí s náhodnými známostmi, užívají si takzvané sexuální svobody a myslí, že si přitom berou jen to, co jim patří. Weissenburgerovi bylo vždycky odporné, jak potom vyváděly, když došlo na placení dluhů. Buď se octli mezi HIV pozitivními, nebo měly na krku psychopata jako tahle Leona Dornová. Jeho žena dostala žádost o rozvod poté, co se na horské boudě spustila s jedním opáleným sportovcem. To byla odplata. Brečela, naříkala, zapřísahala ho, aby s ní zůstal. Jistě, nebyla nejmladší a příliš mnoho opálených sportovců, kterým by ještě stála za námahu, se už nenajde. Weissenburger našpulil rty. Její uslzený obličej v soudní síni ho dodnes naplňoval zadostiučiněním.

Všiml si, že na něj Leona upíná pronikavý pohled, a zmocnil se ho nepříjemný pocit, že mu čte myšlenky. Nevypadala dobře. Žádný div, pomyslel si. Ani on by nechtěl být na seznamu Roberta Jablonského.

Postavil prázdnou sklenici na stůl a vstal. „Musím jít. Chtěl jsem vás jenom informovat. Až budeme mít něco nového, dám vám samozřejmě vědět.“

Wolfgang vstal také. „Doprovodím vás,“ prohlásil stejně zdvořile jako ledově.

Leona zůstala sedět a sledovala oba muže, jak zacházejí za roh domu. Nedaleko zpíval drozd ve vysokých trylcích. Třešeň uprostřed zahrady stála v plném květu. Dokonalý den. Leonu naplnilo smutkem, že jí tak nepokrytě předstírá něco, co nemá s realitou nic společného.

„Nevím proč, ale z toho Weissenburgera je mi na zvracení,“ prohodil Wolfgang, když se vrátil.

„Udělám, co mi radí,“ řekla Leona. „Ukryju se.“

Drozd zmlkl. Wolfgang otevřel ústa k protestu, ale zase je zavřel.

„Je to moje jediná šance, než ho dopadnou.“ Leona naslouchala náhle ztichlé zahradě. Mrazení po těle zesílilo a návaly horka pominuly. Pot na její kůži byl teď docela studený.

Její slova zněla náhle velmi věcně: „Myslím, že mi jinak nezbývá moc života.“
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Je pryč!

Nemůžu to pochopit. Dával jsem pozor jako ostříž. Myslel jsem, že neudělá krok, aniž bych to nevěděl. Je rafinovanější, než jsem si myslel. A já jsem celou tu dobu samozřejmě v nanejvýš těžké situaci. Jak můžete sledovat člověka čtyřiadvacet hodin denně, když jste na to docela sám? Někdy musíte spát, odpočinout si. Takového momentu využila. Nejdřív jsem si toho vůbec nevšiml. Možná už byla dva dny pryč, než jsem to zjistil. Je to k zbláznění, k zbláznění, k zbláznění! Musel jsem zvracet, když jsem si uvědomil, že jsem ztratil spojení. Samozřejmě ji najdu, o tom není pochyb. Annu jsem tenkrát také našel. Ale Anna nebyla tak chytrá. Věděl jsem, že se jednou vrátí domů, a to taky udělala. Copak si nemohla spočítat, že ji tam vysleduju? Zřejmě ne. Jako myš mi poslušně vlezla do pasti.

Věděl jsem hned, že Leona nepojede ke své rodině, ale pro jistotu jsem se tam podíval. Proč jen musí to její zatracené příbuzenstvo bydlet v takové díře? Trvalo mi hodiny, než jsem se tam dostal. Vlakem a autobusem a všude jsem musel čekat. Ještě že je tak teplo. Jinak bych si přivodil smrt. Potřebuju nutně auto! Koupit si ho nemůžu, to by mě okamžitě chytli. S ukradeným autem stejně tak. Pátrání to všechno komplikuje. Je to mnohem těžší než s Annou. Tehdy mě nikdo nehledal. Mohl jsem se volně pohybovat, představovat se svým jménem, i když jsem ho před tou hloupoučkou Lisou zatajil.

To ale odbočuju. Zaplétám se. Zaplétám se? Dá se to tak říct. Na tom nesejde. Nechci vyhrát literární soutěž. Chci něco napsat, abych se tím neudusil. Později to zahodím. Do odpadkového koše u silnice nebo do potoka, který je teď na jaře pěkně rozvodněný. Nic z toho není určeno světu. Je to pro mou úlevu a pro uspořádání myšlenek. Mám pocit, že ztrácím půdu pod nohama. Musím si bezpodmínečně zachovat jasnou hlavu. Věcně a logicky myslet!

Jel jsem tedy do Laubergu, bylo to před čtyřmi dny. Byl jsem tam jen jednou, minulý rok na Vánoce. Myslel jsem si tehdy to samé co dnes: Dokonalá rodinná idyla, ale nic z toho není opravdové.

Na jaře tu mají učiněný ráj, to přiznávám. Zahrada kvete tak, že se člověk nemůže vynadívat. Ale taky se tam těžko může podívat. Na druhou stranu ale to křoví docela dobře kryje. Nikdo mě neviděl, když jsem se tam proplížil.

Matka Elisabeth se právě činila na zahradě. Tedy všechna čest, té ženské kvete všechno pod rukama. Toho jsem si všiml už v zimě, co všechno se jí tam zelenalo v obýváku. Vlastně se mi to docela líbí. Kdyby byla tahle rodina pravá, bylo by to přesně to, co jsem si vždycky přál. Žena s širokými boky a požehnanýma rukama. Elisabeth byla typem pramatky rodu. Někdy si říkám, zda my muži nebažíme celý život víc po matce než po ženě, s kterou můžeme kopulovat. Když jsem viděl Elisabeth klečet v celé její plnosti mezi záhony a hrabat se v hlíně, napadlo mě, jestli tohle není sen o štěstí: Zabořit se do matčiny náruče, slyšet její dech a tlukot jejího srdce. Náhle jsem si uvědomil, co jsem toužil nalézt u Leony: útočiště. Stejně jako předtím u Anny. Nebudily ve mně v prvé řadě sexuální chtíč, i když se jim po erotické stránce nedalo nic vytknout a rád jsem s nimi spal. Ale ještě raději jsem jen tak ležel v Leonině náruči. Docela tiše, daleko od všeho. Představoval jsem si, jaké by to bylo, kdyby mě celého přikryla svými dlouhými vlasy. Neodpustím jí, že si je nechala ostříhat. Nikdy jí to neodpustím!

Leonin otec hrál na trávníku fotbal s Felixem, svým vnukem. Dítětem Carolin a Bena. Ten ležel v houpací síti na verandě. Vypadá to, že se stále vyhýbá pravidelné práci. Carolin jsem nikde neviděl, zřejmě je zase někde na cestách. Leona naznačila, že se tak trochu toulá. Nepříjemná osoba. Hlučná, drzá a nepříliš inteligentní. Už o Vánocích mi byla nesympatická. Pak se objevila u Leony v nakladatelství a hned jí musela nasadit brouka do hlavy: že sedím dole v kavárně a co tam asi dělám… Během toho příšerného oběda jsem z ní přímo cítil nepřátelství a zdá se, že ty viry přenesla i na Leonu. Toho dne jsem poprvé zaznamenal v jejím chování náznak odtažitosti, která v ní pak sílila, šířila se a nakonec stála mezi námi jako nepřekonatelná překážka. Carolin patří beze sporu k lidem, kteří – jako malý, ale ne nepodstatný stavební kámen – přispěli k tomu, že vztah s Leonou skončil katastrofou. Už jsem uvažoval, že s ní provedu to samé co s Millií, tou užvaněnou starou ropuchou! Možná na ni taky dojde. Zatím se nenaskytla příležitost. Kromě toho mám důležitější věci na práci.

Na schodech vedoucích z verandy na zahradu seděla nějaká žena. Rozbušilo se mi srdce, protože vykazovala jistou podobnost s Leonou. Ale samozřejmě to nebyla Leona. Musela to být Olivia, nejstarší ze tří sester. Matka Dany, toho kreténa. Měla krásnou, velmi smutnou tvář. Podle toho, co mi Leona vyprávěla, prochází její manželství krizí. Její muž se nemůže vyrovnat s tím, že Olivia visí na tom invalidním dítěti a prakticky nevychází z domu. Musí to být nějaký blázen. Co je horší než žena, která nevychází z domu? Žena, která pořád vychází z domu! O ženu, jako je Olivia, se muž nemusí bát. Ani že se jí něco stane, ani že se mu spustí s cizím chlapem a zdrhne mu. Když jsem viděl Olivii v celé její kráse a odvrácenosti od světa sedět na schodech, horoucně jsem si přál, aby ona byla tou, do níž jsem se zamiloval. Všechno by dopadlo jinak, pro mě i pro ni. Ale stejně jako se nedá řídit osud, nedají se ani vynutit city. I kdybych potkal Olivii místo Leony, nezamiloval bych se do ní. Je to paradoxní, ale právě Leonina přímo hmatatelná vitalita bylo to, co mě vzrušovalo. Ve spojení s určitou plachostí a zdrženlivostí, kterou tehdy ještě měla. Jenom plachost a jenom zdrženlivost by na mě nepůsobily. (Útočiště! Žena musí být silná. Olivia je slabá!)

Oliviina manžela jsem neobjevil, zřejmě byl v práci. A Leonu jsem samozřejmě také neviděl. Její auto tu také nikde nestálo, ale samozřejmě není tak hloupá, aby ho zaparkovala v plné parádě před domem. Leona není ani v práci, sledoval jsem její nakladatelství několik dní a neunikla by mi ani myš. Ani v práci, ani u rodičů. Ale to se dalo čekat.

Byla to jenom prověrka, abych si později nemusel vyčítat, že jsem něco zanedbal. Vlastně jsem ani minutu nevěřil tomu, že ji tu najdu. Zbytečná namáhavá cesta a k tomu nebezpečná. Od té doby, co se objevila má fotka v novinách, bych neměl používat veřejnou dopravu. Nikde si vás lidé tak neprohlížejí, jako během dlouhé a jednotvárné cesty vlakem. Je dost dobře možné, že mě někdo poznal a uvědomil policii. Pro každý případ jsem na zpáteční cestu do Frankfurtu zvolil jinou trasu. Tak absurdní, že by mě tam nikdo nehledal. Zato mě stála trojnásobek času. Na hlavní nádraží jsem dojel pozdě v noci. Vyčerpaný, frustrovaný a bez nejmenšího výsledku v ruce.

Kde je, kde je, kde je?

 

Jako každé ráno kráčela travnatou cestou do vesnice. Počasí se v noci změnilo. Dosud bylo slunečno, slunce svítilo každý den, s neobvyklou silou na měsíc květen. Leona polehávala v šortkách a tričku na zahradě, na rozviklaném, staromódním lehátku, jehož pruhovaná látka byla cítit starým opalovacím krémem a také trochu ztuchlinou. Běhala bosa po zahradě a večer sedávala na terase se sklenkou vína a krabičkou cigaret. Před lety přestala kouřit, teď se k tomu zase vrátila. Uvolňovalo to napětí. Hlavně večer, když se počínající noc ohlašovala dlouhými stíny, neznámými hlasy a strašidelnými zvuky. Leona zůstávala sedět venku a hekticky potahovala z cigarety, než se úplně setmělo. Ačkoli už při smrákání cítila potřebu zabarikádovat se v domě a zamknout všechna okna a dveře. To, že zůstávala venku navzdory strachu, navzdory nervům vibrujícím těsně pod kůží, mělo něco společného se vzdorem, nebo spíš s potřebou vlastní integrity. Robert ji vyhnal z jejího domu, z normálního koloběhu všedního dne. Nedopustí, aby ji proměnil v jezevce, který neopouští svou noru. Instinktivně cítila, že strach vyvine svou vlastní dynamiku, když se mu poddá. Nakonec nevytáhne paty z domu. Dnes večer ale nebude sedět venku a bojovat s vlastním strachem. Ochladilo se, brzy ráno byla mlha a teď drobně mžilo. Oblohu pokrývaly těžké, šedé mraky. Liduprázdná lesnatá krajina pod nimi vypadala bezbarvě a neutěšeně. Leona se hrozila chladu a deště. V jedné komoře našla žlutou olejářskou bundu a oblékla si ji. Na nohou měla tenisky. Pokud bude pršet déle a cesty se rozmočí, bude si muset koupit holínky. Škoda že si z domova nevzala své.

Šla skoro půl hodiny, než dorazila do vsi. Obec neměla víc než dvacet domů. Byla tam lékárna, kupodivu i malý krámek s botami a obchod se smíšeným zbožím, kde se dalo nakoupit od potravin přes zahradní nářadí až po dětské hračky téměř všechno.

Leona by nemusela chodit každý den do vesnice, mohla by si nakoupit do zásoby, ale potřebovala kontakt s okolním světem, který jí dával určitý pocit normality. Vesnice byla podobně přehledná a sousedská jako Lauberg. Každý znal každého a každý den probíhal stejně jako ten předchozí. Listonoš objížděl na kole a zdravil přátelsky sousedy, pár hospodyněk stálo ve stejnou dobu na stejném místě a povídaly si. Starý pán venčil svého psa. Všechno mělo svůj blahodárný pořádek.

Toho dne zahnal déšť povídalky do jejich domovů, ani starého pána se psem to netáhlo ven. Jen listonoš projížděl jako vždy na svém kole a zamával na Leonu. Měl stejnou žlutou bundu jako ona.

Vesnice nevypadala tak přívětivě jako jindy a Leonu poprvé napadlo, jak klamná může být sluneční idyla. Jestlipak tu nebylo v jedné z těch vlahých jarních nocí počato monstrum, jako je Robert Jablonski? Nevyrůstalo tu už maskováno růžolící dětskou tvářičkou, ale nesoucí ve svém nitru nebezpečný zárodek, který se jednou otevře jako nádor a zamoří tělo zhoubnými buňkami? Anebo už někdo sedí za jedním z těch bíle natřených oken, číhá a vyčkává, tikající bomba, která zanedlouho vybuchne? Na lidech není vidět, když se v nich něco pokazí. Na Robertovi neprozrazovalo nic, že je psychopat. Nic v jeho očích, v jeho úsměvu, v jeho gestech. Příjemný muž, otevřený, inteligentní. Trvalo dlouho, než se demaskoval.

V obchodě se smíšeným zbožím si koupila noviny, housky, trochu sýra a ovoce. Vzala i láhev vína na večer a dvě krabičky cigaret.

„Hrozné počasí, co?“ prohodila žena u pokladny. „To máte smůlu o dovolené!“

„To ano, ale poslední dny bylo nádherně,“ řekla Leona.

„Bohužel teď asi pár dní proprší,“ pokračovala prodavačka. „Vítr fouká od východu. To není dobré znamení.“

„Mně se tu líbí. Ať je dobré nebo špatné počasí.“

„To je správný názor. Já tvrdím vždycky: Špatné počasí neexistuje.

Je jenom špatné oblečení.“

Leona vyšla z krámu, v jedné ruce igelitku s potravinami, v druhé noviny. Noviny voněly mírumilovně po papíru a tiskových barvách. Leona na chvíli přitiskla nos mezi stránky. Dřív, pomyslela si, by mi vůně novin nepřipadala uklidňující. Vůbec jsem ji nevnímala.

Dřív se také nikdy netěšila na zamávání listonoše. Někde slyšela, že je to tak u nemocných lidí. Že u nich drobné, každodenní záležitosti získávají na významu, že nemocní objevují hodnotu ve věcech, kterým dřív nevěnovali pozornost.

Jsem teď také nemocná, pomyslela si. Nemocná z jednoho člověka. Nemocná strachem. Má nemoc mi vyhodila život z kolejí. Bojuju s ní a všechno ostatní jde přitom stranou.

Na zpáteční cestě šla proti větru. Kapky deště ji bičovaly do obličeje, bodaly ji do kůže jako malé jehličky. Toužila po horkém čaji. Možná rozdělá i oheň v krbu. Přečte si noviny a pak se bude věnovat rukopisům, které si vzala s sebou. Měla co dělat. To, co jí chybělo, byl vnitřní klid, který potřebovala k práci.

Když byla pár metrů od domu, zaslechla uvnitř zvonit telefon.

Běžela ke dveřím, upustila noviny, nemohla najít klíč, zaklela. Když ho konečně našla v kapse u kalhot, telefon zmlkl. Přesto ještě doběhla do pokoje, nesmyslně zvedla sluchátko a řekla: „Haló?“ Samozřejmě se ozvalo jen tutání.

Zklamání jí skoro vehnalo slzy do očí. Déšť bubnoval do okenních tabulek a Leonu přemáhala touha po lidském hlase. Mohl to být jedině Wolfgang. On jediný věděl, kde se zdržuje, a znal její telefonní číslo. Ráda by mu sdělila, že prší, že má strach, že v noci buď vůbec nespí, nebo má zlé sny. Že ji trápí samota a že by dala všechno za to mít u sebe lidskou duši.

Chvíli zápasila s pokušením zavolat Wolfgangovi zpátky, ale bylo jí jasné, že to nemá smysl. Volal jí vždycky z budky, pro jistotu, kdyby jeho aparát doma nebo v práci byl odposloucháván.

„Je to nesmysl,“ prohlásil tehdy. „Neumím si představit, jak by Jablonski dokázal napíchnout telefony. Ale jistota je jistota. Musíme vyloučit každé riziko.“

Leona se vrátila ke dveřím, zvedla noviny a nedbale pohozenou igelitku s nákupem. Rozhlédla se na prahu, ale neviděla nic než opuštěné louky, které na horizontu splývaly s těžkými mraky. Ani živáčka široko daleko. Zamkla za sebou pečlivě dveře.

 

Zjistil jsem, že Leonino auto stojí v garáži u jejího domu. Dnes ráno, poté co Wolfgang odjel do práce, jsem trochu slídil kolem domu. Garáž je zamčená, ale vzadu má malé okénko zarostlé břečťanem. Tím jsem nakoukl a viděl to auto. Vypařila se tedy bez něho. Kdybych tak věděl kam!

Možná je ještě ve Frankfurtu, najala si byt v nějakém anonymním paneláku. Nebo se ukryla u nějaké přítelkyně? Ne, to si nemyslím. Na to je příliš zodpovědná. Jsem si jistý, že už ví o smrti Millie, a jak ji znám, klade si ji za vinu. Bude se chránit toho zatáhnout do naší věci další osoby. Trčí někde úplně sama a hádám, že jen Wolfgang ví kde. Občas si v duchu představuju, co bych s ním udělal, abych ho donutil mluvit. Ale neřekl by mi pravdu, to je jasné, a já bych ho ani nemohl zabít, kdyby se ukázalo, že mi lhal. Budu ho ještě potřebovat. Tu myšlenku ale přesto nesmím ztratit ze zřetele. Wolfgang je má poslední šance.

A čas. Věčně se nemůže skrývat. Já ostatně také ne. Je to férová hra.

Čas pracuje proti nám oběma.

Už několik dní nebydlím. Bylo příliš velké riziko, že mě domácí pozná a zavolá policii. Měl jsem najednou pocit, že si mě měří pronikavěji než obvykle. Bylo to pozdě večer, když jsem se vrátil do toho otrhaného penzionu na kraji města. Poprosil jsem domácí o šálek čaje. Seděla sama v kuchyni a vykládala si pasiáns. Vstala, a zatímco chystala vodu na čaj, nespustila ze mě oči. Byl to pohled, který znám u starších, osamělých žen. Ta příšerná Lydie, Evina údajná kamarádka, ho také mívala. Vstupuje do očí těchto žen, když se v jejich blízkosti objeví muž. Ten pohled prosí o úsměv, kompliment, dotek. K doteku jsem se nepřemohl (stále ještě cítím sladkou vůni Leoniny kůže a vnímám její dech na své tváři), ale úsměv a vylhaný kompliment dostala. Nezareagovala jako obvykle s radostnou úlevou, tak, jak jsem na to u těhle žen zvyklý, a najednou mě napadlo, Panebože, čumí na mě, protože mě poznala! Bylo nesmírně těžké zachovat klid, počkat, až se uvaří čaj, popřát dobrou noc a nenuceně odejít se šálkem v ruce do svého pokoje. Pokoj byl v přízemí, to byla základní podmínka nájmu. Sbalil jsem si věci a vylezl oknem. Nemám toho u sebe moc, jenom batoh s trochou prádla, ponožkami, dvoje džíny a svetr. Počínal jsem si tiše a obratně jako kočka. Dodnes nevím, jestli ta bába zavolala policii. Může mi to být jedno.

Teď žiju na ulici jako clochard. Naštěstí přichází léto, nemusím se bát, že někde zmrznu. Našel jsem si geniální skrýš hned proti Leoninu domu. Malý kus země mezi hustými keři přímo za plotem lidí, kteří tu bydlí. Nemají děti, to vím z doby, kdy jsem ještě bydlel u Leony. Děti hrající si v zahradě a prolézající houštinami by pro mě byly velkým nebezpečím. Tihle důchodci na mě už kvůli své artróze nikdy nepřijdou. Musím jen vysledovat, jestli nezaměstnávají zahradníka. Prozatím jsem tu žádného neviděl. Momentálně moji domácí stejně odjeli, každopádně jsou všude zavřené okenice. V poledne se vždycky objeví mladá žena, asi uklízečka, vyndá poštu ze schránky a zmizí na chvíli v domě. Určitě zalévá kytky. Nejraději bych za ní někdy pronikl do domu. Ne že bych chtěl krást. Ale dát si pořádnou horkou sprchu, to by byl sen.

Ale je to nebezpečné. Nesmím vzbudit pozornost. Občas tady pořád ještě jezdí hlídka, ovšem mnohem řidčeji než dřív. To byla také jedna z indicií, že tu Leona už není.

To nejhorší na životě venku je, že člověk rychle zpustne. Nabíjecí holicí strojek ještě chvíli fungoval, od předvčerejška už nejde. Kromě toho začínám smrdět a mám listí ve vlasech a na šatech. Včera jsem šel do bazénu, zaplaval jsem si, osprchoval se a umyl si hlavu. Ale žena u pokladny si mě měřila s odporem a jistě přemýšlela, jestli mě má vůbec pustit dovnitř. Podruhé už to nemohu riskovat.

Peníze mi ještě na nějakou dobu vystačí. Živím se hlavně hot dogy ze stánků nebo chodím k McDonaldovi. V tlačenici těhle fastfoodů je nejmenší nebezpečí, že mě někdo pozná. Přesto nechodím dva nebo tři za sebou jdoucí dny do stejného podniku. Mezi dvěma návštěvami musí být aspoň týden.

Musím nutně sehnat auto! Nutně! Musím být pohyblivější. Vezměme například možnost, že se Wolfgang, ten hajzl, jednoho dne vypraví navštívit Leonu. Nemohl bych za ním! Nemohu ho ani sledovat do práce a zjistit, zda se cestou nezastaví u Leony. Což pravděpodobně nedělá, protože neví, že trčím tady mezi těmi zatracenými křovisky. Momentálně přeceňují mé možnosti.

Přijde čas, kdy je podcení.




  

 

(2)

 

Smysl pro povinnost Wolfganga přiměl k tomu, aby navštívil Paula v nemocnici. Samozřejmě je to k ničemu, protože Paul stále leží v kómatu a neregistruje, jestli má návštěvu, nebo ne. Ale nakonec byl z rodiny, i když nebyli příbuzní, a Wolfgang nechtěl být jediným, kdo se ještě v nemocnici neukázal.

Uvolnil se o hodinu dřív z televize a jel odtud přímo do nemocnice. Po cestě zastavil u telefonní budky, aby zavolal Leoně. V mžiku byla u aparátu. Hlas měla deprimovaný.

„Asi není nic nového, co?“ zeptala se hned po pozdravu. „Nemají žádnou stopu, je to tak?“

„Bohužel. I když samozřejmě nevíme, zda nás policie informuje o každém kroku, který podnikne. Možná jsou mu blíž, než si myslíme.“

„Už jsem ti říkala, že je inteligentní. Nenechá se tak snadno chytit.“

„Ani policie není hloupá.“

„Věčně po něm ale nebudou pátrat.“

„Má na svědomí dvě bestiální vraždy. Je to chodící časovaná bomba, a oni to vědí. Tak brzy to nevzdají.“

Leona si povzdechla a Wolfgang mohl z jejího vzdechu vyčíst celou její beznaděj. Očividně měla dnes špatný den. Někdy mluvila celkem optimisticky, ale poslední tři dny se zdálo, že upadá pomalu do stavu totálního duševního vyčerpání. Strach a samota jí ničily nervy. Sama v pustině bez lidského kontaktu naslouchá tikotu hodin a vlastnímu dechu s vědomím, že někde venku čeká šílený vrah rozhodnutý udělat všechno, aby vypátral místo jejího pobytu. Nesměla se stýkat s rodinou a skutečnost, že nikdo nedokázal říct, za jak dlouho tahle situace skončí, dělala všechno ještě zoufalejší.

„Co jsi dnes prováděla?“ Wolfgang se snažil o bezstarostný tón, který měl signalizovat, že on věří na rychlé a dobré řešení celého dramatu.

„Redigovala jsem. Dokončila jsem poslední rukopis. Je neuvěřitelné, kolik toho tady udělám.“

„Aspoň nějaký pozitivní efekt.“

Leona to nijak pozitivně neviděla, ale nehádala se. „Potřebuju další práci. Nemůžu tady jen tak sedět se založenýma rukama. Začnou se mi pak hlavou honit zbytečné myšlenky. Kromě toho ty věci musím udělat.“

„Zdá se mi nebezpečné posílat ti něco poštou.“

„Odevzdáš balík u přepážky na poště. Robert se k adrese na něm nemá jak dostat.“

Tentokrát si povzdechl Wolfgang. Povzdechl si, protože Leona měla se svou námitkou pravdu, protože to bylo všechno nesmyslné, a protože věděl, že se jí přesto neodváží rukopisy poslat. Možná si ale opravdu Jablonského démonizuje a ztrácí přitom smysl pro realitu?

„Kromě toho musím nějak doručit hotové věci do nakladatelství,“ pokračovala Leona. „Nemůžu je tady týdny nechat ležet, rozumíš?“

Rozuměl. „Ale neposílej je poštou!“ zapřísahal ji. „Podle poštovního razítka se dá snadno odhalit, kde jsi.“

„Ale…“

„Něco vymyslím,“ slíbil. „Nějak to tam dopravíme.“

Následovala krátké mlčení. Pak se Leona zeptala: „Nemohl by někdo s těmi věcmi ke mně přijet? Musím mluvit s nějakým člověkem, Wolfgangu. Nejen po telefonu. Musím tu někoho mít, aspoň na den.“

Mluvila velmi tiše a velmi zoufale.

„Neztrácej nervy,“ uklidňoval ji Wolfgang. „Něco mě napadne.“

Cítil se po tom rozhovoru velmi bídně, jako když nechává ve štychu někoho, kdo ho prosí o pomoc.

 

V nemocnici zjistil ke svému překvapení, že Paul už od předchozího dne není v kómatu.

„Můžete krátce k němu,“ sdělila mu staniční sestra. „Ale nesmí se rozčilovat, rozumíte? Především mu neklaďte žádné otázky k tomu přepadení. Nepouštíme k němu zatím ani policii. Na tyhle věci je ještě příliš brzy.“

Paul ležel na posteli v obvazech, které pokrývaly kromě obličeje snad každičký centimetr jeho těla. Připomínal tak egyptskou mumii. Dostával infuzi, ale jinak nebyl napojen na žádné další aparáty. Leona vyprávěla o děsivě strnulém pohledu jeho doširoka otevřených očí. Ten zmizel, Paul už očividně vnímal své okolí.

U postele seděla Carolin. Měla na sobě značně ošoupané džíny a vlasy obarvené do ruda, čímž se trochu podobala své sestře Olivii. Hleděla na Paula s upřímnou starostlivostí, což bylo o to pozoruhodnější, že ti dva se nikdy neměli rádi. Přinesla mu ovoce, džus a časopisy. Paul ovoce nesní, nebude pít ani džus, ani číst noviny. Ale sterilní nemocniční pokoj dostal těmi věcmi útulnější ráz a možná to Paulovi i pomůže, pomyslel si Wolfgang.

Carolin mu vyšla vstříc a objala ho. Ani on neměl Carolin příliš v lásce. Nikdo ji neměl příliš v lásce, protože její způsob života musel u lidí, kteří pracovali a snažili se, nutně vzbuzovat pohoršení. Teď mu ale připadlo sympatické, že sedí u postele člověka, kterého nemohla nikdy vystát, a dělá si o něj starosti.

„Ahoj, Wolfgangu,“ pozdravila Carolin. „To je hezké, že jsi přišel. Zrovna dneska, když se konečně probudil. Nedovedeš si představit, jak se nám všem ulevilo.“

„Ovšem že dovedu. Jsem moc rád, že to zvládl.“

Wolfgang přistoupil blíž k posteli. Paul ho pozdravil očima.

„Dobrý večer, Paule!“ řekl Wolfgang bezděčně šeptem. „Jak se cítíš?“

Paul otevřel ústa, ale vyšel z nich jen nesrozumitelný zvuk.

„Má potíže s mluvením,“ upozornila Carolin. „Doktor říkal, že se na rehabilitační klinice bude muset úplně od začátku učit mluvit.“

Paul se znovu pokusil zformovat slova. Tvář se mu zkřivila námahou, ale zdálo se, že jazyk a rty ho nechtějí poslouchat.

„Nemluv,“ domlouvala mu Carolin. „Jsi ještě příliš slabý.“

S velkou námahou zvedl Paul prsty pravé ruky. Vyčerpaně je opět nechal klesnout, přičemž mu po obličeji stékaly stružky potu.

„Paule!“ zvolala nervózně Carolin.

„Chce nám něco říct,“ vytušil Wolfgang.

Pozoroval zmučený výraz v Paulových očích a náhle pochopil.

„Leona je v bezpečí,“ řekl. „Nemusíš mít strach. Nemůže se jí nic stát.“

Napětí v Paulově tváři polevilo. Jeho dech se zklidnil.

Carolin vzala z jeho nočního stolku kapesník a otřela mu pot z čela.

„Je mnohem milejší, než jsem si vždycky myslela,“ pravila. „I v tom hrozném stavu si dělá starosti o Leonu.“

„Právě v tom stavu, Carolin. Nikdo neví lépe než on, co by Leonu čekalo, kdyby se dostala Robertovi pod ruce.“

„Zdá se, že Roberta při tom útoku poznal.“

„Nebo je mu jasné, že to musel být on.“ S předstíranou jistotou Wolfgang dodal: „Bohudíky už nemusíme mít strach.“

Carolin se na něj pochybovačně podívala, ale neřekla nic. Otevřely se dveře a vešla sestra.

„Musím vás oba bohužel poprosit, abyste už odešli. Pacient se nesmí namáhat.“

„Ovšem,“ řekla Carolin. „Bylo od vás strašně moc milé, že jste mě tu nechala celou půlhodinu. Vím, že to bylo víc, než lékař dovolil.“

„Je mi jasné, že jste měla dlouhou cestu,“ odvětila sestra. „Ale přesto vás už musím vyhodit.“

Venku na chodbě se Wolfgang zeptal: „Chceš jet ještě dneska zpátky do Laubergu? Můžeš u mě přenocovat, jestli chceš.“

„Děkuju. Ale Felix je poslední dobou večer plačtivý, když usíná beze mě. Mám ještě dvě hodiny, než mi pojede vlak. Nedáme si někde kafe?“

Zašli do kavárny nedaleko nemocnice. Carolin si objednala espreso. Wolfgang měl pocit, že musí udělat něco pro své nervy. Zvolil malt whisky.

Jakmile měli nápoje před sebou, přešla Carolin hned k věci.

„Jsem opravdu ráda, že jsme se potkali, Wolfgangu. Dělám si starosti o Leonu. Od tebe jsme dostávali vždycky takovou soft verzi událostí, ale nejméně od doby, co se objevila v novinách Robertova fotka, víme, jak nebezpečný je to člověk.“ Přísně si Wolfganga přeměřila. „Měli jste nám nalít čistého vína hned, jak se to stalo s Paulem. Moji rodiče si to myslí také. Dozvídali jsme se pravdu po troškách, a to bylo mnohem mučivější, než kdyby nás to trefilo naráz.“

„To mě mrzí. Ale my jsme zpočátku sami netušili, jakých rozměrů ty události nabudou. Nechtěli jsme vás zbytečně strašit.“

„Teď je Leona někde schovaná a všichni se ptají, jak dlouho to takhle, pro všechno na světě, může pokračovat?“

„Policie Jablonského dopadne.“

„Kdy?“

Wolfgang vyprázdnil jedním tahem sklenku a mávl na číšníka. Potřeboval nutně ještě jednu. „Bože Carolin, jak to mám vědět? Doufám, že brzy. Modlím se za to. Ale to je asi tak všechno, co můžu dělat.“

„Měla jsem z toho Roberta zatraceně nedobrý pocit,“ prohlásila Carolin. „Bohužel ne hned o Vánocích. I když nevím, jestli by to něco pomohlo, kdybych Leonu už tenkrát varovala. Byla do něj zblázněná. Neopustila by ho. Ale nehledě na to, i kdyby to udělala, byla by pravděpodobně ve stejné šlamastyce, jako je teď.“

„Zřejmě. Od prvního dne neměla šanci ho opustit, aniž by se stalo neštěstí.“

„Jak se vlastně má? Ty jí pravidelně telefonuješ, ne?“

Wolfgang pokrčil rameny. „Jak se asi může mít. Je v bezvýchodné situaci, a to ji čím dál víc ničí. Byla vytržena z normálního života a nemá tušení, jak dlouho tenhle výjimečný stav potrvá. Bolí mě u srdce, že jí nemůžu nijak pomoct.“

„Poslouchej,“ řekla Carolin, „možná by potřebovala trochu povzbuzení. Není dobré, když je člověk pořád sám. Nemyslíš, že bych ji měla navštívit? To by jí určitě prospělo.“

„Ale dohodli jsme se přece, že bude lepší, když nikdo kromě mě…“

„Když jenom ty budeš vědět, kde se zdržuje, já vím. Ale táhne se to déle, než jsme předpokládali. Víš, co si myslím? Že Robert prostě sází na čas. Ví, že se Leona nemůže skrývat věčně. Stačí mu čekat.“

„On se také nemůže věčně skrývat.“

„Za určitých okolností ale déle než Leona. On nemá co ztratit. Ani zaměstnání, ani rodinu. Psychicky vydrží mnohem víc než Leona.“

„Jeho psychika je pomatená, Carolin.“

„Možná, ale jeho pomatenost mu dává sílu.“

Zdálo se, že Carolin si opravdu dělá starosti a její jasný pohled na věc Wolfganga udivil.

„On je tak… posedlý svými city k Leoně, že jim všechno podřizuje. Jeho city jsou možná chorobné, ale jsou silné. Vydrží díky nim spoustu nesnází.“

„Zato má jiné problémy. Musí z něčeho žít. Podle Leony nemá moc peněz. Brzy mu dojdou prostředky.“

„Bude léto. Přežije i venku. Jako žebrák na ulici, bezdomovec na lavičce v parku. Wolfgangu, on má dobré karty!“

Wolfgang do sebe převrátil druhou whisky a odolal pokušení objednat si třetí.

„Proč mi to říkáš? Co vlastně chceš, abych udělal?“

„Leona potřebuje duševní podporu. Prozraď mi, kde je. Chci za ní.“

„Je to příliš nebezpečné. Máme co do činění s prohnaným vrahem.

Nesmíme podstupovat žádné riziko.“

„Buď přece realista, Wolfgangu. Robert je úplně sám. Jak nás může všechny hlídat? To přece není v jeho silách. Leona dokázala uniknout. Proč by měl sledovat zrovna mě?“

„Nevím.“

Skutečně jí nemohl dát na její otázku logickou odpověď. Robert jistě neměl ty schopnosti, jaké mu ve svých úvahách připisoval. V myšlenkách si z něj vytvořil monstrum vybavené nadpřirozenými vlastnostmi. Mohl být na všech místech najednou, uměl létat, byl jasnovidcem, dokázal procházet zdí. Byl to čirý nesmysl, a Robertovi tím vyhrazoval mnohem větší moc, než mohl fakticky mít. A přesto… toto všechno mu říkal rozum, ale cit byl ovládán strachem.

„Wolfgangu,“ naléhala Carolin. „Zeptej se jí. Denně si s ní telefonuješ. Zeptej se jí, co si o tom myslí. Jestli mě chce mít u sebe. Ať to rozhodne ona!“

Zamyšleně se na ni podíval. „Udivuje mě, že se tak angažuješ. Vůbec jsem nevěděl, že ti na Leoně tolik záleží.“

Carolin jezdila kávovou lžičkou po ubrusu a pozorovala vyryté linie a kruhy.

„Možná jsem to nevěděla ani já sama, než se to stalo. Víš, Leona pro mě byla mnohem víc než sestra. Byla už skoro dospělá, když jsem se narodila. Nemohla jsem si nikdy stěžovat na nedostatek péče, měla jsem obrovsky starostlivou matku a hospodyni, která nás rozmazlovala od rána do večera. Ale od začátku jsem byla rebel v rodině a ten, kdo mě vždycky chápal, byla Leona. To neznamená, že pokaždé souhlasila s tím, co dělám, někdy mi pořádně vynadala. Ale když jsem opravdu udělala nějako blbost, šla jsem vždycky za ní. Máma v takových případech koukala jako raněná srnka a já si připadala jako zločinec, když jsem jí měla říct nějakou jobovku. Leona měla naproti tomu dobré nervy a jen tak něco ji nevyvedlo z míry. Vynadala mi, ale pak mi pomohla dát věci zase do pořádku. Je to zvláštní,“ Carolin konečně spustila zrak z čar na ubruse, „ale uvědomila jsem si, že bych ještě dneska šla nejdřív za ní, kdyby se mi v životě něco zvrtlo. Potřebuju ji. Proto mám takový vztek na toho Roberta. A strach o ni. Chtěla bych být u ní a pomáhat jí.“

Wolfgang přikývl. „Rozumím. Promluvím s ní.“ Mávl na číšníka, aby vyrovnal účet. „Odvezu tě na nádraží.“

Usmála se. Zaznamenal, že má hezký úsměv, kterého si dřív nikdy nevšiml.

„Podivné,“ řekl. „Dnes večer jsem tě poznal lépe, než za celá ta léta předtím. Vždycky jsem tě měl za rozmazlenou holku a nic jiného. Teď vidím, že máš i lepší stránky.“

Carolin vstala. „Na tom není nic podivného. V krizi vyjdou na povrch ty nejlepší nebo ty nejhorší vlastnosti lidí. Pokud jsou to u mě ty dobré, měli jsme štěstí.“

 

Déšť všechno ještě zhoršoval. Jeho provazce tvořily za oknem šedivou stěnu už od časného rána. V poledne se na chvíli zmírnil a Leona se vydala na procházku, aby se nezbláznila mezi čtyřmi stěnami svého vězení. Vrátila se s promočenými botami a mokrými nohavicemi. Vítr jí obracel deštník a hnal jí vodu do tváře. Obvykle měla ráda procházky v extrémním počasí, především pro ten příjemný návrat domů. Tentokrát se efekt nedostavil. Netěšila se ani na horký čaj, ani na napínavou četbu. Měla před sebou dlouhé, deštivé odpoledne. Časné podzimní stmívání by ji připadlo příhodnější a možná by ji trochu uklidnilo. Navzdory špatnému počasí byl ale letní den a do noci bylo daleko. Byl to den, který dával nemilosrdně najevo, že někde se odehrává život, zatímco ona tu sedí nečinně, bez užitku marní čas, přihlíží plynutí minut a hodin a čeká na něco, o čem neví ani co to bude, ani jak to bude vypadat. Předešlého večera o tom mluvila s Wolfgangem. Řekla mu, že neví, na co čeká.

Překvapilo ho to. „Ty… čekáme přece na Jablonského zatčení, nebo ne?“

Nemohla mu odporovat, protože měl pravdu. Jak se může tak hloupě ptát? Přesto v ní ten pocit zůstal a dnes na procházce náhle pochopila, proč si myslí, že neví, na co v téhle pustině čeká: hluboko v duši byla přesvědčená, že policie Roberta nikdy nechytí. Nedokázala by nikomu své přesvědčení zdůvodnit, a přece ani chvilku nepochybovala o jeho správnosti. Věděla, že ten příběh musí skončit jinak, ale neměla potuchy jak.

Mokrá a zmrzlá si doma dopřála dlouhou, horkou sprchu poté, co se ubezpečila, že všechna okna a dveře jsou pečlivě zamčené. Od doby Psycha ztratily koupelnové závěsy svou nevinnost.

Myslím už jenom v těchto kategoriích, přemítala, zatímco nastavovala tvář proudu teplé vody. Zvláštní, jak to může jít rychle. Dřív šlo o mou práci. Teď už jen o Roberta.

Nějak přečkala odpoledne. Sešitové romány, které si koupila ve vsi, byly dočtené. Zítra bude potřebovat nové. Ale čtení jí doopravdy nepomáhalo. Potřebovala mít práci. V nakladatelství jí určitě už přetékal stůl. Ale víc než všechno ostatní potřebovala člověka. Potřebovala s někým mluvit, na někoho se dívat, někoho se dotýkat. Jakkoli se nemohla dočkat telefonátů s Wolfgangem, přece ji nedokázaly uspokojit. Byl příliš daleko. Všichni byli příliš daleko.

Konečně se setmělo a pocit naprosté neužitečnosti ztratil na intenzitě. Leona znovu prošla domem, zkontrolovala okna a dveře. Sklep, přízemí, první patro. Nahoru na půdu nelezla, střešním okénkem by se neprotáhlo ani dítě.

Ačkoli byli domluveni, že nebudou volat z domácího telefonu, vytočila své číslo. Její neklid se přes den vystupňoval tak, že měla pocit, že ztratí nervy, pokud ihned neuslyší lidský hlas. Wolfgang ještě nebyl doma. Po pátém zazvonění se ozvalo jen kliknutí a pak slyšela sama sebe:

„Mluvíte bohužel pouze se záznamníkem Leony a Wolfganga Dornových. Prosím…“ Položila sluchátko.

Neměla by zavolat matce?

Nesmíš dostat rodinu do nebezpečí, radil jí vnitřní hlas. Nějaké kolegyni? Šéfovi?

Jaký by to mělo smysl? O čem by s nimi měla mluvit?

Vzpomněla si na šéfův zmatený výraz, když mu vyprávěla celý svůj příběh. Musela to udělat, protože potřebovala dovolenou, aby mohla na neurčitou dobu zmizet. Šéf sice četl v novinách o pátrání po Robertovi, netušil ovšem, že do záležitosti je zapletena jeho nejbližší spolupracovnice. Samozřejmě jí povolil dovolenou na neomezeně dlouhou dobu, co měl také dělat?

„To je neuvěřitelná historie,“ opakoval stále znovu. „Naprosto neuvěřitelná historie!“

Právě proto se cítila tak sama. Kvůli vědomí, že je součástí „neuvěřitelné historie“. To, co se jí přihodilo, se normálně lidem nestává. Získala náhle statut exotky. S kolegyněmi vždycky mluvila o práci, nešťastných láskách, dietách, filmech a dovolené. Jak může ale někdo sdílet zvláštnosti vyplývající ze soužití s psychopatem? Zvláštnosti, které končí pronásledováním, strachem a smrtelně vážnou hrou na schovávanou. Jak jinak by mohli ostatní reagovat než rozpaky a lehkým, ale nepřehlédnutelným odstupem, jakým reagujeme na nemoc, o níž ještě s určitostí nevíme, zda není nakažlivá.

Listovala v adresáři. Velmi pomalu a váhavě vytočila číslo Bernharda Fabianiho.

Absolutně žádný kontakt s jakýmikoli osobami byl základ veškerých domluv mezi ní a Wolfgangem. Jen dva lidé na světě směli vědět, kde se ukrývá, a to byla ona sama a Wolfgang. Nikdo jiný.

Neřeknu mu, kde jsem, umínila si. Potřebuju jen mluvit, jen pár minut s někým mluvit.

S někým, kdo na ní nevidí ono poskvrnění z dotyku s netvorem. S člověkem, který ten fatální dotyk prožil sám na sobě. Měla stejný pocit jako tehdy, když se s Fabianim setkala podruhé: pokud existovala nějaká infekce, byli infikováni oba.

Už chtěla rezignovaně zavěsit, když se Bernhard konečně ozval: „Prosím?“ Znělo to udýchaně a podrážděně.

Leona, zmatená tím, že ho vůbec zastihla, vykoktala: „Och… nechtěla jsem rušit…“

„Leono?“ Hlas se mu okamžitě změnil. „Jsem rád, že vás slyším. Několikrát jsem vám namluvil vzkaz na záznamník, ale nezavolala jste. Zkoušel jsem vám volat do nakladatelství, ale sdělili mi, že jste na služební cestě.“

Wolfgang jí o Bernhardových vzkazech neřekl ani slovo.

„Skrývám se,“ vysvětlila.

Bernhard okamžitě pochopil. „Kvůli Robertovi.“

„Ano. Zdá se, že je to moje jediná šance. Měla jsem silný dojem, že bych jinak…“

Nedokončila větu. Bernhard bez toho věděl, co má na mysli.

„Myslím, že jste jednala velmi rozumně.“

Jeho porozumění, jeho klidný hlas působily jako balzám.

„Jsem ráda, že jsem vás zastihla,“ řekla.

„Měla jste štěstí, právě jsem se vrátil domů.“ Zasmál se. „Kde jste, Leono?“

„Myslím, že bude lepší, když to nebudete vědět.“

„Nikomu se o tom nezmíním.“

„Já vím. Je to jen… bojím se říkat adresu do telefonu.“

„Můj telefon není určitě odposlouchávaný. To by Robert nemohl nijak zařídit.“

„Musím vám jistě připadat hloupě. Jako hysterka.“

„Ne. Připadáte mi jako žena, která má obrovský strach, a proto nedokáže vidět věci ve správných dimenzích. Ve vaší situaci je to ale naprosto pochopitelné. Znám spoustu lidí, kteří by ztráceli nervy mnohem víc než vy.“

Leoně dělalo dobře slyšet, že ještě nepůsobí na okolní svět jako úplný blázen.

„Moje nervy dostávají zabrat víc, než se možná zdá,“ pokračovala.

„Je to nesnesitelná situace. Připadám si jako myš, co sedí v díře, zatímco venku číhá kočka, která přesně ví, že myš jednou vyleze. Ta kočka nemusí nic dělat, jenom čekat.“

„Kočka je sama pronásledovaná.“

Všudypřítomný argument. Policie Roberta hledá a dopadne ho. Leonu udivovalo, jakou důvěru měli lidé z jejího okolí v policii.

„To, co teď potřebujete, Leono, je člověk, který si s vámi bude povídat, který vás povzbudí. Zblázníte se sama. Rád vás přijedu navštívit.“

Bylo to lákavé, velmi lákavé. Přesto ještě váhala.

„Nevím. Mám strach, že…“

„Leono, dám si pozor, slibuji vám to. Nikdo mě nebude sledovat.

Mohu vyjet v pátek odpoledne a zůstat až do neděle.“

Dva dny a dvě noci s Bernhardem Fabianim v tomto osamělém domě. Vedle ostatních problémů by z této situace mohla vzniknout řada komplikací.

„Nenechte se od Roberta zahnat do úzkých,“ naléhal Bernhard. „Prozraďte mi, kde jste, a uděláme si pár hezkých dnů.“

Venku šuměl déšť. Ticho a tma se snesly na Leoninu mysl jako olověné závaží. Nadiktovala mu adresu a popsala mu, jak se k ní dostane. Poté, co se rozloučila a zavěsila, propukla v pláč.

 

Kolem jedenácté večer zavolal Wolfgang. Jako vždycky z budky. Leona slyšela v pozadí pouliční ruch.

„Voláš pozdě,“ řekla. Věděla, že to zní jako výčitka.

„Promiň. Byl jsem ještě v nemocnici. Paul se probral z kómatu.“

„Co?“ To byla konečně jedna veskrze dobrá zpráva. „Jak se mu daří?“

„Je ještě velmi slabý. A nemůže mluvit, ale to se podle lékařů spraví.

Každopádně už vnímá okolí. Poznal mě.“

„Díkybohu! Jsem moc šťastná, Wolfgangu. Lepší zprávu jsi mi nemohl říct!“

„Mám pro tebe ještě dárek,“ dodal Wolfgang a na jeho hlase bylo znát, jak ho těší, že Leonu konečně nenachází v depresi.

„Carolin se tě chystá navštívit.“

„Carolin?“

„Potkal jsem ji v nemocnici. Něco jsme spolu vypili a ona mě od první chvíle zpracovávala, že tě chce vidět. Nejdřív jsem byl proti, ale nakonec mě přesvědčila, že nehrozí nebezpečí, když si bude počínat opatrně. Prozradil jsem jí, kde jsi. Co ty na to?“

Carolin. Její malá sestřička v nemožném postrojení, pokaždé s jinou barvou vlasů, s rebelskou náturou a příživnickými milenci. Ale nepostrádající optimismus a radost ze života.

„Tak něco řekni!“ naléhal Wolfgang.

Musí odmítnout Bernharda Fabianiho. Pokud tu bude o víkendu Carolin, nemůže přijet. To je jisté.

„Mám radost.“ Vyznělo to mechanicky.

„Tedy – očekával bych trochu víc nadšení,“ řekl Wolfgang dotčeně.

„Nebo nechceš, aby přijela?“

„Samozřejmě že chci. To je v pořádku. Opravdu se těším.“

Kromě ní a Wolfganga teď už věděli další dva lidé, kde se zdržuje. Carolin a Bernhard Fabiani. Jasná domluva mezi ní a Wolfgangem získala trhliny. Jak snadno člověk podlehne, pomyslela si.

Náhle se v ní zrodila jistota, že udělala chybu. Stejně tak Wolfgang.

Neměli nikoho dalšího zasvěcovat do jejich tajemství.

Byla to osudová chyba, uvažovala a polekala se, s jakou jasnozřivostí v ní to vědomí narůstá.

„Wolfgangu,“ oslovila ho hlasem, který poprvé po těch dlouhých dnech nezněl smutně, nýbrž pevně a rozhodně. „Vyřiď Carolin, aby za žádnou cenu nejezdila. Zapomeň na mé stesky. Ona nesmí přijet, slyšíš? Nesmí!“

 

Celý den bych si mohl zpívat její jméno. Leona! Leona! Leona! Líbí se mi. Od začátku se mi líbilo. Po té depresi z minulého týdne jsem už zase dobré mysli. Cítím v kostech, že ji už brzy uvidím. Nikomu bych nedokázal vysvětlit, odkud ta jistota pramení, ale je to silné a naplňuje mě to klidem a vnitřní pohodou. Proto se mi chce zpívat, ale samozřejmě to neudělám. Dost špatně by se to vyjímalo. Zanedbaný, neholený chlap sedí v křoví a zpívá si. Měl bych hned na krku celou armádu řádných občanů, kteří by mě podezírali z kdovíjakých nemravností. To si v současnosti nemůžu dovolit. Je na mě vydán zatykač. Za žádných okolností nesmím být nápadný.

Vypadám už tak zpustle, že si netroufám jít ani do bazénu. Může za to také to příšerné počasí. Prší téměř bez přestávky a moje luxusní přístřeší pod keři je čím dál vlhčí. Jsem špinavý a promočený jako kanálová krysa. Minulou noc jsem si dodal odvahy a došel k malé kůlně vzadu na zahradě. Rozbil jsem okno a vlezl dovnitř. Nechtěl jsem to udělat, protože jsem měl strach, že si někdo všimne rozbitého okna, ale nic jiného mi nezbývalo. Doufal jsem, že tam najdu nějaké polštáře a deky, ale chyba lávky! Je tu jen zahradní nářadí, kýble, lopaty, sekačka na trávu. Ale aspoň je tu sucho, i když to tu odporně páchne plísní a ztuchlinou. Stočil jsem se na podlaze a zkusil spát. Když lije jako z konve, mám aspoň střechu nad hlavou. Uschnout se mi ale nedaří.

Dnes jsem si v supermarketu koupil mýdlo. Ostatní zákazníci se ode mne ve frontě na pokladnu drželi stranou. Šel jsem na nádraží na záchod a tam jsem se umyl, jak jen to šlo. Kromě mě tam byl jen jeden bezdomovec, který na mě zíral poněkud zamženým pohledem a pak ode mě chtěl mýdlo. Samozřejmě jsem mu ho nedal. Musím šetřit, peníze se mi tenčí.

Cítím se trochu čistší, ale potřeboval bych si někde vyprat oblečení. Vlněný svetr mám nasáklý vodou a smrdí jako zmoklý pes. V tomto momentálním stavu bych jistě nezískal zpět Leoninu přízeň. Vidím to na ženách, které potkávám na ulici. Obcházejí mě s odporem, štítí se mě. A přitom, kam až mé vzpomínky sahají, na mě ženy vždycky upíraly pohledy plné zvědavosti a očekávání. Přitahuju je. Myslím, že v mém zjevu je ta správná směs atraktivity, spolehlivosti a chlapeckého šarmu. Může to znít vychloubačně, ale je to prostě tak. S ženami jsem neměl nikdy problém. Usměju se na ně a devět z deseti jich odpoví úsměvem.

Někdy se skoro těším na to, až se mnou budou zabývat psychiatři. Jednou skončím ve vězení, nedělám si iluze, a pak se do mě svorně pustí tihle Freudovi přívrženci. Pokud člověk není zrovna terorista a nezabíjí kvůli svržení společenského řádu nebo nápravě světa, pokoušejí se mu vždycky podstrčit nějakou tu duševní deformaci nebo psychózu.

U mě to budou mít těžké. Budou se pokoušet zjistit, zda mnou třeba ženy v životě neopovrhovaly, což, jak už jsem řekl, není ten případ, nebo zda jsem jako dítě nebyl zneužívaný či zanedbávaný. Ani tady netrefí do černého. Rodinné poměry nebyly nejveselejší, ale nebyla to ani žádná katastrofa.

Máma trochu pila, ale když pak v rauši přišla do ráže, vybíjela si svou agresivitu na otci, ne na mně a na Evě. A otec ji zase neustále podváděl, což jsem pokládal za nechutné, ale matka to samozřejmě prožívala mnohem hůř. Otec byl velký fešák. Stačilo jen hnout prstem, a mohl mít žen, kolik chtěl. Měl tmavé vlasy jako já a úzké, zelenohnědé oči. Pokaždé, když se matka dověděla o jeho další nevěře, vyváděla jako šílená. Úplně ztrácela půdu pod nohama, měnila se ve fúrii, mlátila, kopala a kousala kolem sebe. Otec, ač byl dobře o hlavu větší, se jí v takových chvílích bál. Bylo to na něm vidět. Myslím, že si říkal totéž co já: jednou sáhne po noži.

Když to opravdu udělala, skončilo to katastrofou pro ni, ne pro něho.

Byla příliš opilá, než aby mohla cíleně zaútočit.

Jestlipak bude psychology zajímat, že jsme s Evou po hádkách našich rodičů vždycky dostávali dárky? Oběma bylo pokaždé nesmírně líto, co se stalo. Máma se styděla za svůj křik a násilnosti a otec si uvědomoval, že by neměl spát s jinými ženami. V rámci opatření na zmírnění škod nám pak kupovali hračky, knihy, desky, jednou dokonce kola… Líbilo se nám to. Když to mezi rodiči začalo burácet, seděli jsme nahoře v našem pokoji a radili se, co si budeme tentokrát přát. Naše představy o přiměřeném odškodném získávaly čím dál nestydatější rozměry, ale rodičům to nevadilo.

Eva říkala někdy s obavou: „Nemyslíš, že budou naštvaní?“

A já ji vždycky uklidňoval: „Ti jsou rádi, když mohou sáhnout pořádně hluboko do peněženky. Ulevuje to jejich svědomí.“

A tak to také bylo.

Zase odbočuju. Neměl bych tolik myslet na budoucí rozhovory s vězeňskými psychology, ani na mé a Evino dětství. Musím se soustředit na současnost. Musím najít Leonu.

Dvě věci musím vymyslet primárně: Musím mít auto.

Musím se pověsit na paty správné osobě.

Začnu druhým bodem: sedím v nesprávném křoví! To jsem si uvědomil dnes ráno. Bylo to zas jednou absolutně podělané probuzení.

Všechny kosti mě bolely a třásl jsem se zimou. Mrholilo, když jsem vylezl z okna své kůlny a utíkal do křoví. Právě když jsem se propletl větvemi, abych viděl na Leonin dům, vycházel ze dveří její manžel. Pěkně vyfešákovaný ve svém šedém obleku, decentní kravata, čerstvě oholený a vysprchovaný, vyspalý po noci v teplé, měkké posteli. Ale na tu nespravedlnost jsem v tu chvíli nemyslel. Místo toho mi hlavou blesklo poznání: ten mě k Leoně nedovede. On spolehlivě ne. Počítá s tím, že jsem v jeho blízkosti a že ho pozoruju. V případě nutnosti by šel na jakékoli místo na světě, jen ne tam, kde se Leona opravdu skrývá.

Úplně se mi zatočila hlava, jako kdybych učinil kdovíjaký objev. Přitom jsem jenom dospěl k logickému závěru, ke kterému jsem mohl při troše přemýšlení dojít už dávno. Wolfgang Dorn je v mých očích parchant, ale není hlupák. Nebude podstupovat žádné riziko. Je to typ člověka, který sází na jistotu a každý krok si třikrát promyslí, než ho udělá. To už je vidět na jeho zevnějšku. Ušlechtilý understatement. Hlavně nikde nenarazit!

Leona se může zbláznit ve své skrýši, a on jí řekne jenom: „Musíme být opatrní, zlato. Tenhle Jablonski je moc nebezpečný chlap. Musíš to ještě chvíli vydržet. Vsadím se, že mě hlídá na každém kroku. Tu laskavost, abychom ho přivedli přímo k tobě, mu rozhodně neuděláme!“

Wolfgang Dorn nastoupil do auta a odjel, a já jsem seděl v mokrém křoví a myslel na to, jaký jsem debil. Tolik promarněného času. Úplně k ničemu!

Musím to pořádně promyslet. Musím najít tu správnou osobu a sledovat ji. Samozřejmě mě má intuice může klamat, ale skoro bych se vsadil, že Leona už je hodně nalomená. Znám ji. Neumí být sama, zvlášť ne, když je odloučená od všeho, co k jejímu životu patří. Od své rodiny, svého domu, své práce, svých kolegů. Leona je úplně jiný člověk, než byla Anna. Anna mohla vyrazit do světa a nechat za sebou všechno, co bylo do té doby její součástí. Byla to, jak jsem příliš pozdě zjistil, taková malá coura. Nikde ji nic nedrželo. Leona je naproti tomu člověk s velmi hlubokými kořeny. Být vytržená ze svého prostředí, od lidí a věcí, na nichž jí záleží, pro ni musí být muka. Bude potřebovat někoho, kdo ji podrží za ruce.

Musím zachovat chladnou hlavu a logicky uvažovat. Nemám už moc času. Hlavně už nesmím udělat chybu. Najít tu správnou osobu a pověsit se na ni. Pak půjde všechno hladce. K bodu jedna: auto. Bez auta jsem jako brouk na krovkách. Totálně bezmocný. Každá osoba, která by mě potenciálně mohla dovést k Leoně, má auto a během pár vteřin mě může setřást.

Kde, k čertu, seženu auto?

Problém je, že si žádné nemůžu koupit. Potřeboval bych falešné doklady, protože jinak by mě okamžitě lapli. Ale kde je sehnat? Samozřejmě i ve Frankfurtu je řada podvodných překupníků, kteří nabízejí kradená auta a kašlou přitom na nějaké formality. Ale kradené auto mi připadá příliš riskantní, nehledě na to, že nemám dost peněz. Takový šíbr může přimhouřit oko, pokud jde o papíry, ale jakmile dojde na peníze, jde všechna legrace stranou. Bankovky hezky rovnou na ruku, jinak nazdar. Se svými dvěma sty markami, co mi ještě zbývají, bych tu moc nepořídil.

V duchu jsem si přehrával různé možnosti. Postavit se jako stopař na silnici, doufat, že v lepším případě zastaví nějaká ženská (spíš nepravděpodobné, ženy jsou dnes nedůvěřivé vůči mužským stopařům, zejména když vypadají jako bezdomovci), řidiče, ať už to bude žena nebo muž, nějak přemoct a vzít si jeho auto… jenže to by se číslo auta dostalo okamžitě do registru hledaných a já bych byl v ještě větším maléru…

Kromě toho bych měl problém přepadnout a případně usmrtit úplně nezúčastněného člověka. Možná se mě později pokusí vylíčit jako šíleného zabijáka vraždícího v amoku. To já ale nejsem. Nemám rád násilí, zejména proti bezbranným a nevinným. Anna si smrt zasloužila a Millie Faberová zrovna tak. Ten týpek, co s ním měla Leona poměr, také. Jestlipak ještě žije? Když ho odváželi, vypadalo to tak. Zdálo se mi, že mu dávali nějaké infuze, to by u mrtvoly bylo zbytečné. Myslel jsem, že jsem mu tou činkou roztříštil lebku. Buď jsem byl moc měkký, nebo on mimořádně odolný. Ale na tom už nesejde. Musím narazit na někoho, koho bych mohl na nějaký čas vyřadit z provozu a půjčit si jeho auto. Tenhle někdo musí být v takové situaci, aby si nikdo jeho zmizení na víc dní, možná i týdnů, nevšiml. A také zmizení auta.

Mám dojem, že to je neřešitelný problém. A navíc mě tlačí čas. Chci ji!

Chci zpívat její jméno. Volně a bez strachu!
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Komisař Hülsch musel konstatovat, že Lisa nevypadá dobře, navzdory pečlivě nanesenému make-upu, drahým šatům a hedvábně lesklým platinovým vlasům. Pod vším tím nánosem působila unaveně a vystresovaně. Kolem očí se jí usadily vrásky, které loni ještě neměla. Obešel psací stůl, aby ji pozdravil, a nabídl jí židli.

„Posaďte se. Co pro vás mohu udělat?“

Když si sedla, vyhrnula se jí minisukně ještě o kousek výš a odhalila pěkně tvarovaná stehna v blyštivých černých punčochách. Jako pokaždé, když byl konfrontován s jejími půvaby, zjišťoval Hülsch, že ho nevzrušují, ale spíš dojímají. Lisa pro něj měla vždycky něco z tuleního mláděte vyvrženého na pevninu a komisař k ní choval jednoznačně otcovské city. Napadlo ho, že to je známka stárnutí.

„Já… nevím přesně, jak začít,“ řekla Lisa.

Její pohled těkal po místnosti. Hülsch se posadil zpátky za svůj psací stůl. Díval se na ni klidně a přívětivě, a to jí zřejmě dodalo trochu rovnováhy.

„Asi vám to bude připadat zvláštní, pane komisaři. Od smrti mé sestry uplynul už víc než rok a já jsem věřila, že se z toho nějak dostanu. Myslím, že jsem se také dostala. Až…“ Lisa se odmlčela.

Komisař přikývl. Věděl, co bude následovat.

„Teď, když vím, kdo to udělal, tak najednou nemám klid. Nemůžu se z toho vzpamatovat,“ pokračovala Lisa. „Chci říct, ne proto, že prostě vím, kdo to byl. Ale já jsem toho člověka znala. Chodil do našeho domu. Byl vždycky moc milý a já…“ Lisa se znovu odmlčela.

„Ano?“ zeptal se komisař opatrně.

„Byl velmi přitažlivý,“ ztišila hlas, „jako muž, rozumíte mi? Seděl tam u nás jako záludný pavouk a číhal na svou oběť, mou sestru. A já jsem na něj zatím koukala a představovala si…“

Lisa opět zmlkla a komisař na ni nenaléhal. Tušil, co si mladá dívka asi tak představuje.

„Nemohla jste vědět, kdo to je.“

„Také si vlastně ani nedělám výčitky,“ pokračovala Lisa, přičemž ono zmírňující vlastně prozrazovalo, že si alespoň občas nějaké dělá. „Jsem z toho celá zmatená. Vím teď, že jsem znala člověka, s kterým má sestra žila a který ji zavraždil. Pořád ho vidím před sebou. Někdy předčítal otci z novin a já si vždycky říkala, jak příjemný má hlas.“

„Vaše setra žila s Jablonským pravděpodobně několik let. Byl to zřejmě milý a příjemný společník, pokud nebyl zasažen v místech, z nichž pramenila jeho psychóza.“

„Nejhorší je, že už nemůžu myslet na nic jiného,“ pokračovala Lisa.

„Jako bych s tím nikdy nemohla skoncovat. Nikdy, ani po Annině smrti jsem neměla zlé sny. Teď se mi o ní zdá. Vidím ji mrtvou a zkrvavenou, s bolestí zkřiveným obličejem. A když se celá zpocená probudím, musím myslet na Benna – tedy Roberta Jablonského. Pro mě je to pořád Benno.“

„Jako takového jste ho poznala.“

„Pořád si opakuju, že se mě to už netýká. Anna je mrtvá a už neobživne, i kdybych se zbláznila. Ale takhle rozumně uvažuje jen moje hlava. Moje city si dělají, co chtějí, a já je nemám pod kontrolou.“

Hülsch nebyl psycholog, ale bylo mu jasné, že to, co Lisa prožila v uplynulém roce, může vyústit v úplné duševní zhroucení.

„Přemýšlela jste o tom svěřit se do rukou nějakého psychoterapeuta?“ zeptal se. „Podle mého názoru je třeba, abyste o svém problému mluvila s nějakou důvěryhodnou osobou. Nejlépe s někým, kdo vám může profesionálním způsobem pomoct.“ S očekáváním na ni pohlédl.

Lisa zaváhala. „Otec vždycky říkal, že psychologové jsou mastičkáři.

Chodí k nim jenom budižkničemové a pojišťovnu stojí peníze.“ Předsudky nikdy nevymřou, pomyslel si Hülsch.

„Váš otec usuzoval možná trochu paušálně,“ řekl nahlas.

„A přitom by se mi mohlo tak dobře dařit,“ mluvila dál Lisa. „Mám krásný byt. Super práci! Neumíte si vůbec představit, jak je má práce zajímavá!“

Zamyšleně ji pozoroval. Co může být zajímavé na tom, když se člověk prodává?

„Ale ano,“ odvětil s očividným nedostatkem nadšení.

„Myslím, že bych zase mohla získat půdu pod nohama. Ale musela bych si s někým promluvit.“

„Jak jsem říkal. Měla byste vyhledat nějakého…“

„Ne,“ přerušila ho, „myslela jsem na nějakého člověka, který Benna… Roberta Jablonského zná. Který ho pokud možno zažil i s Annou a mohl by mi povědět něco o jejich vztahu.“

„Liso, nevím jestli…“

„Neustále o těch dvou přemýšlím. A jsem si jistá, že bych s tím přestala, kdybych konečně věděla něco konkrétního. Snad bych se pak dokázala toho všeho zbavit a mohla zase normálně žít!“

Upřela na něj pronikavý pohled. Dítě, které dostalo skvělý nápad a čeká, že za něj sklidí pochvalu.

Jak pro ni teď má vydupat ze země vhodnou osobu? Cítil se jejím pohledem zahnán do kouta. Ale na druhé straně ji chápal. Uměl si představit, co se v ní odehrává. Možná by na jejím místě jednal stejně.

Poněkud příkře prohlásil: „Není v mé kompetenci…“

„… starat se o duševní problémy rodinných příslušníků obětí? Jistěže ne, to vím. A nechci vás zneužívat jako úložiště pro svůj psychický odpad. Jenom prosím, abyste mi pomohl najít kontakt na někoho, kdo znal Jablonského a byl by ochoten se mnou o něm mluvit.“

„To není tak jednoduché.“

„Nemohl byste to zkusit?“

Oči měla velké a zlaté jako jantar. Hülsch uvažoval, proč se nemůže zbavit pocitu, že je za to děvče nějak zodpovědný.

„Mohu to zkusit,“ odvětil s nevolí. „Ale nemohu vám nic slíbit. Nemohu vám jen tak dát něčí telefonní číslo a říct zavolejte tam. To jistě chápete, že? Ti lidé s tím musí souhlasit a mít o rozhovor s vámi zájem.“

„Samozřejmě. Třeba někdo z toho domu, ve kterém v Asconě bydlel?

Kdybyste mi dal adresu…“

„Ne. To nemohu.“ Vstal, aby dal na srozuměnou, že jejich rozhovor je u konce. „Dám vám vědět. Spolehněte se.“

Přemýšlel, jak dalece je Lisa hromádkou neštěstí, které je třeba pomoct, a jak dalece chladně kalkulující ženou, která nasazuje své půvaby, aby dosáhla toho, co potřebuje. Ovšem byla tady ta viditelná bledost lící pod všemi těmi šminkami a cosi neklidného, ztrápeného v jejích očích.

A vůbec! napomenul se, neměl bys o ní tolik přemýšlet.

„Moc vám děkuju,“ řekla, podala mu ruku, usmála se a odklapala na svých podpatcích.

Její parfém zůstal v místnosti ještě následující hodiny a vynucoval si od kolegů, kteří vešli dovnitř, potutelný úsměv a nezbytný komentář.

 

Bylo velmi těžké vymluvit Bernhardovi jeho předsevzetí přijet za ní na víkend.

„Jak to?“ ptal se už popáté. „Nechápu, proč mě najednou už nechcete vidět?“

Leona se proklínala za svou slabost toho večera.

„Už jsem vám přece říkala,“ vysvětlovala trpělivě do telefonu, „že se mi to zdá příliš riskantní. Bylo ode mě hloupé, že jsem vám volala. Máme s Wolfgangem dohodu, že o místě mého pobytu nesmí nikdo kromě nás dvou vědět. Má to své důvody a měli bychom se toho držet.“

„Tedy – ještě jsem neviděl něco tak hloupého, jako je tahle dohoda. Promiňte, Leono, ale jak to chcete vydržet? Byl jsem také proto, abyste se ukryla, dokud ten strašák nezmizí, ale teď to vypadá na podstatně delší záležitost. Dřív nebo později z toho zešílíte v té vaší bohem a lidmi zapomenuté pustině. Duševní rovnováhu si můžete uchovat jedině tím, že tu a tam uvidíte blízkého člověka.“

A ty jsi blízký člověk? uvažovala. Pomalu jí šel na nervy. Řekla mu, že nemá jezdit. Normální člověk by to bez dlouhého vyptávání jistě akceptoval.

„Možná si nechci bezpodmínečně uchovat duševní rovnováhu. Možná to nechci dlouho vydržet.“

Na druhé straně následovalo konsternované ticho. „Zřejmě si sedím na vedení, ale opravdu nechápu, co to má znamenat!“

Ráda by mu řekla, že nemá v úmyslu mu nic vysvětlovat a že on rozhodně nemusí chápat, co se v ní děje. Věděla ale, že to byla ona, kdo první zavolal, a že to, že ho má teď na krku, je trest za její slabou chvilku.

„Bernharde, chci být prostě sama. Potřebuju přemýšlet. Možná to nakonec nebyl tak dobrý nápad ukrýt se, a právě to musím zjistit. Mohla bych to třeba nějaký čas vydržet, kdybych o víkendu přijímala návštěvy, které by mě povzbuzovaly a zabavovaly, ale kam by to nakonec vedlo? Mám té schovávané dost, Bernharde, nechápete? Stále silněji cítím potřebu přejít místo toho do ofenzivy. Postavit se Robertovi a rozhodnout tu věc.“

„Bože na nebi, to jsou ale nanejvýš nebezpečné myšlenky!“ polekal se Bernhard. „Neměl bych přece jenom…“

„Ne!“ Leona zavěsila.

Večer mu zavolala ještě jednou, aby se omluvila, ale Bernhard byl uražený a její omluvu přijal chladně. Ulevilo se jí. Nehrozilo, že by se v takovém rozpoložení objevil o víkendu před jejími dveřmi.

Zavolal Wolfgang. Carolin vysvětlil, že z plánované návštěvy nic nebude. Byla prý zklamaná, ale pro Leoniny důvody měla pochopení.

„Ještě to vydržíš?“ ptal se starostlivě a dodal: „Něco mi říká, že Jablonski už brzy vběhne policii pod ruce.“

A mně něco říká, že to nikdy neudělá, pomyslela si Leona, ale nahlas pronesla jen: „Vydržím, neměj obavy.“

Cítila se silnější a v lepší náladě než předchozí dny. Toho večera, kdy udělala neodpustitelnou chybu a zavolala Bernhardu Fabianimu, byla na nejhlubším psychickém dně. Od té doby to šlo zase nahoru.

Věděla přesně, proč je jí najednou tak dobře. Hluboko v ní začalo zrát rozhodnutí.

Ještě bylo slabé a nehotové, ale už nezvratitelné. Nebude už utíkat. Zaútočí.

Donutí Roberta udělat ve zmatku rozhodující chybu.
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Nůž tehdy zasáhl matku do krční tepny. Zemřela na velkou ztrátu krve. Sanitka dorazila pozdě, protože otec buď v rozčílení řekl špatnou adresu, nebo mu žena na příjmu špatně rozuměla. To se nikdy nevysvětlilo. Každopádně záchranka nejela a matka vykrvácela na béžovém koberci v obýváku, zatímco se otec pokoušel o stejně hektické jako zbytečné dýchání z úst do úst, to jediné, co si pamatoval z kurzu První pomoci před dvaceti lety. Zvedl jsem matce nohy, podložil je dvěma polštáři, které jsem dal na sebe, a masíroval jí kotníky. Zmocňovala se mě panika při pohledu na červené jezero, které se neustále zvětšovalo. Eva stála strnulá strachem ve dveřích, oči vytřeštěné hrůzou, a koktala nesrozumitelné věty.

Když vypukla hádka, byli jsme nahoře v našem pokoji a nejdřív jsme si mysleli, že bude všechno jako jindy. Otec nebyl dva dny a dvě noci doma. Sousedé si šuškali, že byl několikrát viděn ve městě v objetí s jednou studentkou a že k ní teď jezdí pravidelně. Nemám tušení, jestli to byla pravda, ale něco vážnějšího s nějakou ženou tam určitě bylo, protože otec v tu dobu často odcházel z domu a vždycky na několik dní. Matka tentokrát vypila víc než jindy a už předem vynášela temné hrozby.

„Já ho zabiju!“ opakovala s lahví Southern Comfort v ruce. „Na mou duši ho zabiju!“

Věty toho druhu matka pronášela často, a její odhodlání přitom nebylo ani menší, ani větší než tenkrát. Ale hladinu alkoholu měla výš a vzpomínám si, že mezi námi došlo k tahanici, když jsem jí chtěl vzít flašku z ruky. Bylo mi devatenáct, byl jsem velký a silný, ale měl jsem zábrany vzít matku pořádně pod krkem, a tak se mi nepodařilo jí lahev vytrhnout. Místo toho mě ona tahala za vlasy a křičela, abych vypadl, že nejsem lepší než otec. Nechal jsem ji tedy jejímu pití a šel nahoru za Evou přemýšlet, co si máme tentokrát přát. Spekuloval jsem o motorce, ale Eva řekla, že si na ni mám nechat zajít chuť, protože je to příliš. Pravdou bylo, že velkorysost našich rodičů v poslední době polevovala, zřejmě usoudili, že jejich hlasité výstupy nenapáchají v duších šestnáctileté dívky a devatenáctiletého mladého muže tolik škody jako u malých dětí.

Eva řekla, že by chtěla parfém nebo rtěnku. Dřív si přála panenky, později zvířata (křečka, morče nebo něco podobného, což ale nikdy nedostala, protože matka si vsugerovala, že je alergická), pak byla jeden čas na knížky a teď, kdy začala objevovat kouzlo, jakým působila na druhé pohlaví, toužila po šatech a šminkách. Mně se to vůbec nelíbilo. Díval jsem se rád, když se pěkně nastrojila, ale nedělala to pro mě, a to mě hnětlo.

„K čemu potřebuješ rtěnku?“ ptal jsem se. „Už jich máš beztak nejmíň tucet!“

„Rtěnek není nikdy dost,“ odpověděla Eva. V tu chvíli jsme slyšeli, že přišel otec.

Šel jsem dolů, abych ho odchytl ve dveřích a řekl mu, že matka je zlitá pod obraz, ačkoli si to mohl domyslet. Vypadal nestydatě dobře. Nestydatě proto, že tvořil bolestný kontrast k té opuchlé, bezvládné trosce, která ho čekala v obýváku. Byl samozřejmě střízlivý, měl na sobě dobře střižený oblek a voněl decentně drahou vodou po holení. Ať už byl kdekoli, musel se pohybovat převážně venku, neboť jeho pleť získala zdravě opálenou barvu. Myslel jsem na matčinu strašidelnou bledost, na smrad z potu a kořalky, který kolem sebe šířila, a bylo mi jí najednou líto.

„Máma je totálně mimo,“ oznámil jsem a rukou napodobil, že si přihýbám z lahve.

Otec si povzdechl. „Jdu za ní. Ty běž nahoru, ano?“

Šel jsem nahoru k Evě. Nastal obvyklý křik a řinčení předmětů, které matka po otci házela. Tu a tam bylo možné zaslechnout otcův konejšivý hlas, ale většinou zanikal v matčině vřískotu.

Náhle se rozhostilo ticho, hrůzyplné ticho, do něhož vykřikl otec, hekticky a v hluboké zděšeném úleku: „Nedělej to, Ines! Polož tu věc! Prosím…“

Byl slyšet zvuk padajícího nábytku, pak vykřikla matka, ostře a krátce, pak bylo zase ticho a potom křičel otec: „Proboha, zbláznila ses?“

„Něco se tam stalo,“ řekl jsem Evě a utíkal dolů.

Dole jsem viděl ležet matku v kaluži krve uprostřed zničeného pokoje, otec klečel vedle ní a někde mezi rozbitými gramofonovými deskami a střepy z lahve Southern-Comfort ležel velký zubatý nůž na chleba zbrocený krví, jako mrazivá rekvizita nějaké divadelní hry.

„Záchranku!“ vykřikl jsem. Otec se probral ze šoku a vrhl se k telefonu. Tam došlo k onomu tragickému nedorozumění, které vzalo matce poslední naději na přežití, i když, jak nás později jeden lékař ujišťoval, její šance byly stejně mizivé.

Došlo k policejnímu vyšetřování, protože zde bylo důvodné podezření, že smrtelnou ránu zasadil matce otec. Na rukojeti nože se našly otisky obou, ale to nebylo nic divného, protože otec, jak vypověděl, matce vytrhl nůž poté, co se sama tak nešťastně zranila. Podle jeho výpovědi vzala nůž, který měla připravený na okenním parapetu, a vyrazila proti němu. Jako smyslů zbavená s ním začala šermovat kolem sebe, zakopla a spadla přímo na jeho ostří. Pak už viděl jen gejzír krve a matka už nevydala ani hlásku.

Otec byl několik týdnů ve vyšetřovací vazbě, byla zde obava z útěku, a já děkuju bohu, že už jsem byl plnoletý a nedostal se pod dohled nějaké pečovatelky. Evě dovolili, aby u mě zůstala, ale ob den k nám chodila nějaká tetka z úřadu pro mladistvé kontrolovat, jestli nepustneme a máme čisté uši. Protože mi bylo jasné, že Evu při prvním nepatrném podezření na nějakou nepořádnost odveze do domova, dbal jsem pečlivě na to, aby se dům blyštěl čistotou, v lednici byl dostatek zdravé stravy, Eva chodila každé ráno včas do školy a psala domácí úkoly.

Samozřejmě se proti mým pořádkům bouřila a odmlouvala, ale stačilo říct slovo domov, aby zase zkrotla. Jen jednou mezi námi došlo k prudké hádce, když jsem ji nutil, aby si smyla šminky a navlíkla džíny místo minisukně.

„Ani mě nenapadne!“ křičela. „Nemáš mi co poroučet! Stačí, že mě od rána do večera buzeruješ s ostatními věcmi, ale do oblečení a šminek mi mluvit nebudeš!“

„Podívej se na sebe do zrcadla!“ vztekal jsem se. „Vypadáš jako kurva. Co myslíš, že si řekne ta stará ježibaba, až tě takhle uvidí. Bude si myslet, že si vylepšuješ kapesné na ulici. Budeš v domově dřív, než napočítáš tři, na to se spolehni.“

„Není to žádná stará ježibaba! A možná není ani z půlky tak prudérní jako ty!“

„Zkus se o tom přesvědčit.“

„To taky udělám.“

Dívala se na mě trucovitě, ale rty se jí chvěly, což byla jasná známka toho, že se necítí tak pevná. Popadl jsem ji za ramena a dostrkal do koupelny. Křičela a bránila se, ale neměla šanci. Utrhl jsem z role toaletní papír a otřel jí s ním zmalovaný obličej. Samozřejmě ji to bolelo, což mi dělalo dobře. Pleť jí zčervenala a šikmo přes tvář měla groteskně rozmazané černé líčidlo.

„Sundej si ten zatracený cár, co máš místo sukně!“ poručil jsem jí.

Nemyslím, že by měla ještě odvahu protivit se mému nařízení, ale neposlechla dost rychle, tak jsem jí ten směšný kus oblečení serval z těla. Možná se látka přitom dokonce i roztrhla. Pod tím vypadala až dojemně cudně v dívčích bílých slipech s bleděmodrými kytičkami. Tričko měla tak krátké, že jí odhalovalo břicho.

Zíral jsem na ni a ona sklopila hlavu. Tak jsme tam stáli celou dobu, než jsem prolomil mlčení a vyjel na ni: „Tak už si sakra obleč něco slušného!“

Vyběhla z koupelny a přibouchla za sebou dveře svého pokoje. Zvedl jsem minisukni, vynesl ji ven a hodil do popelnice. Když se o dvě hodiny později dostavila sociální pracovnice, vyšla Eva v džínech a mikině velikosti XXL, bez nejmenší stopy make-upu na tváři, vlasy zapletené do copu. Ježibaba byla navýsost spokojená.

Ale za jejími zády na mě Eva vrhala zvláštní pohledy. Nebyl v nich ani truc, ani zloba. Spíš něco jako triumf, jehož příčinu jsem si nedokázal vysvětlit. Já jsem ji přece ponížil, a ona se chová, jako by nade mnou vybojovala nějaké vítězství nebo si je vědoma nějaké zbraně, kterou má, ke svému překvapení, proti mně v ruce. Ty pohledy mi nešly z hlavy a já jsem přesvědčený, že za všechno, co se stalo později, mohou ty výsměšné blesky v jejích očích. Sociální pracovnice zatím nevěřícně prohlížela vzorně srovnané skříně a čistoskvoucí prádlo pověšené na zahradě na šňůře. Eva měla ostatně pravdu: nebyla vůbec stará. Tak pětatřicet. V mých devatenáctiletých očích už samozřejmě za zenitem, ale nehledě na mé stejně staré připitomělé spolužačky to byla první dospělá žena, u níž jsem si všiml, jaký účinek mám na příslušnice slabého pohlaví. Vůči Evě vystupovala chladně a suverénně, ale přede mnou byla nervózní a hlas jí vystoupal o pár tónů výš. Když jsem se na ni zpříma podíval, začervenala se. Rád bych ji provokoval a znejišťoval ještě déle, ale vrátil se otec a ježibaba od nás nadobro zmizela.

 

Proč to všechno píšu? Z nudy? To také. Ale minulost ze mě prýští, sotva na nějakém místě jen nesměle hrábnu. Jakmile člověk jednou otevře stavidlo, proud už neustane. A zatímco tu sedím a pozoruju dům svého nepřítele, mám spoustu příležitostí napsat, co mi přijde na mysl.

Ještě v zahradní kůlně proti Leoninu domu, která se mi stala druhým domovem, jsem si sestavil seznam jmen. Jména lidí, kteří přicházejí v úvahu, že by mohli navštívit Leonu v jejím exilu.

Leona je rodinný typ. Pravděpodobnost, že bude toužit po někom z rodiny, je velká. Pozorovat dům v Laubergu mělo svou výhodu. Hlídáš jeden dům, a tím naráz šest lidí. Na druhou stranu i tady může pracovat

„Wolfgangův efekt“: Rodina počítá s tím, že je sleduju. Možná že nikdo z jejích členů s Leonou nenaváže kontakt. Možná ani nejsou všichni do věci zasvěcení. Ten flákač Benjamin určitě ne, hysterka Olivia asi také ne.

Kolegové z práce? Přátelé? Leona si s kolegy v práci velmi dobře rozumí, ale pokud vím, není tam nikdo, ke komu by měla vřelejší vztah. Nemá ani žádnou důvěrnou kamarádku, to bych se za těch několik měsíců s ní musel dovědět. Ostatně, kdyby taková existovala, a kdybych o tom věděl, byla by Leonou klasifikována jako ohrožená a ohrožující, a tím vyřazena ze hry.

Zamyšleně jsem na lístek namaloval jméno Lydie. Snažila se získat Leonino přátelství, ale Leoně šla na nervy tak jako většině lidí. Dobrovolně by Leona její společnost nevyhledala, ani ve své nynější situaci. Kromě toho Lydie není moc chytrá, ale za to hodně upovídaná. Prozradit jí Leonin současný pobyt by znamenalo totéž jako jej anoncovat v novinách.

Přesto jsem si Lydiino jméno zakroužkoval. Vnitřní hlas mi říká, že pro mě může mít význam, i když v tuto chvíli ještě netuším jaký.

Trápil jsem si dál mozek. Přišel mi na mysl Leonin nápadník, kterého jsem zmlátil v její kuchyni. Jestli ten chudák vůbec ještě žije, není jistě ve stavu někoho navštívit. Zlomenina spodiny lebeční bude to nejmenší, co si odtud mohl odnést. Nevím, jak se jmenuje, ale slovo milenec do svého seznamu vůbec nemusím psát.

Ten pojem ve mně ovšem vyvolal myšlenkový pochod, který mně dosud kupodivu ještě nenapadl. Kdo je ten nejnestoudnější, nejbezohlednější svůdce žen, jakého znám? Vyhlížel jsem přes květy před mýma očima na ulici, ale neviděl jsem ani asfalt, ani auta, ani okna Leonina obýváku.

To, co jsem před sebou viděl, byla tvář profesora Bernharda Fabianiho. Bernhard Fabiani byl člověk, kterého jsem, Bůh je mým svědkem, nenáviděl ze všeho nejvíc na světě. To on dohnal Evu k smrti, poté, co ji předtím ujišťoval, jak bez ní nemůže žít. Eva mu na ty jeho řeči bezelstně skočila. Eva byla chytré děvče, ale měla poněkud romantickou povahu. Kytice růží a večeře při svíčkách, to byla zaručená cesta k jejímu srdíčku. Bernhard Fabiani to brzy zjistil a cíleně využíval.

Bernhard Fabiani je lovec. Jeho kořistí jsou ženy a jde za nimi jako alkoholik za lahví nebo feťák za další dávkou. Nemůže nikdy přestat a nemá nikdy dost. Eva si s ním prožila peklo, což mě těšilo, protože jsem jí to předpovídal a nakonec se ukázalo, že jsem měl ve všem pravdu. Způsob, jakým se jí dvořil, byl tak hladký a rutinovaný, že mi bylo okamžitě jasné, jaký je praktik. Očividně nedělá nic jiného, než že ve dne v noci svádí ženy. Eva na mé varování nechtěla slyšet a musela to zažít na vlastní kůži. Bolestně a s tragickým koncem.

Když mi Leona vyprávěla, že jí Fabiani namluvil vzkaz na záznamník, věděl jsem hned, odkud vítr fouká. Už ten večer v Evině bytě jsem si všiml, že si ji prohlíží stejným způsobem jako kdysi Evu. A vím také o jejich pozdějším setkání. Byla to šťastná náhoda. Obcházel jsem kolem nakladatelství, krátce po našem rozchodu. Vyšla ven, ale místo aby zamířila ke svému autu, přešla ulici směrem k podzemní dráze. Znamenalo to, že nejede domů, ale někam do města, kde jsou problémy s parkováním. To byla moje šance. Běžel jsem za ní a naskočil do dalšího vozu. Vystihl jsem i moment, kdy vystoupila a odplouvala v proudu lidí k jezdícím schodům. Podařilo se mi ještě včas vyskočit a pověsit se na ni. Zamířila přímo do Mövenpicku a zmizela uvnitř na zoufale dlouhou dobu. Když konečně vyšla, měla za sebou ve vleku Fabianiho. Pomyslel jsem si: Podívejme, ten chlap to zase dokázal!

Šaramantně se na ni usmíval, ale já, který ho znám, jsem za tím úsměvem viděl triumfální škleb vítěze. Byl v tu chvíli přesvědčený, že má na háčku další zlatou rybku.

A Leona… měla minimálně mnohem lepší náladu než předtím. Nebyla už v takovém napětí, bezstarostně se smála a chvíli nevypadala, jako když převaluje v hlavě tisíc problémů. Slušelo jí to.

Říkal jsem si: Klid, Roberte! Nic s ním nemá. Určitě ne. Ve svém nynějším rozpoložení se nebude na nikoho vázat. Má strach a je vnitřně vyhořelá. Bude trvat dlouho, než naváže nějaký vztah.

Neříkal jsem to jen tak. Byl jsem přesvědčený, že jsem situaci odhadl správně. A stejně tak jsem si byl jistý, že Fabiani je rozhodnutý ji získat, že sází na čas a nepochybuje o svém úspěchu.

Napsal jsem Fabianiho jméno na seznam. Písmena jsem třikrát obtáhl, až mi jako provokace trčely z papíru. Jméno jsem podtrhl a přitom jsem tak zatlačil na průpisku, že se papír natrhl.

Věděl jsem, že jsem našel člověka, který mě dovede k Leoně.

 

A proto jsem opustil místo proti Leoninu domu. Loučení bylo těžké. Zvykl jsem si na své křoví, na kůlnu, na mlčenlivý dům za mnou, na mladou ženu, která chodí každé ráno dovnitř a přitom se tváří tak vážně a neradostně. Stala se mou dobrou známou. Jak rychle člověk zapustí kořeny.

Nejhorší bylo dát sbohem Leoninu domu a její zahradě. Dokud jsem viděl její okna, její květiny podél cesty, její garáž, o níž jsem věděl, že je tam zaparkované její auto, dotud jsme nebyli opravdu odloučeni. Spojovala nás neviditelná páska, probíhající mezi věcmi, které patří k jejímu životu a na nichž visí svým srdcem.

V noci spím stočený a čpící jako bezdomovec na lavičce autobusové čekárny, která se nachází pár metrů od domu, kde bydlí Bernhard Fabiani. Přes den se skrývám naproti na hřbitově. Nemám už bezpečí uzavřené zahrady jako předtím. Musím si dávat pozor, několikrát si mě už ostatní návštěvníci hřbitova nedůvěřivě prohlíželi. Sepjal jsem ruce a zíral na hrob, v němž spočívalo nějaké dítě. 1970–1973. Představa ostatků tak krátkého života pod mramorovou deskou mě nijak nedojala. Mé srdce je chladné, má mysl zaujatá jedinou myšlenkou: Fabiani mě musí přivést k Leoně. Nenechá si uniknout takovou příležitost. Leona je sama. Má strach. Neví, co bude dál. Je možné, že v jejím životě se už nebude opakovat chvíle, kdy tolik ocení jeho silné paže.

Fabiani odchází z domu každé ráno. Ale nikdy se zavazadlem. K Leoně by si vzal aspoň tašku. Protože ať je kdekoli, bude s ní chtít strávit alespoň jednu noc. Pokud odchází bez tašky či bez kufru, jede na univerzitu, ne k ní.

Ale až se to stane, budu u toho.
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Byla opět neděle. Den, kterého se Lydie celý týden obávala. Osamělost bolela vždycky, ve středu a v pátek stejně jako v úterý a ve čtvrtek. V zásadě pro ni nebyl rozdíl mezi všedním dnem a víkendem, ale to zvláštní nedělní ticho ji přepadalo takovou silou, až lapala po dechu. V neděli na ni všechno doléhalo: touha po partnerovi, s nímž by si mohla povídat o uplynulém týdnu a plánovat ten následující. Myšlenka na děti, které, teď už teenageři, by se loudaly ospalé po sobotní diskotéce ke snídani, které by mohla utěšovat v jejich nešťastných láskách nebo se rozčilovat nad jejich špatnými známkami. Společné úvahy jak strávit nadcházející den. Přání rodiny, co by mělo být k obědu. Jak ráda by se postavila ke sporáku a vařila pro tu hladovou smečku. Jak ráda by pro ně prala, povlékala postele a nadávala na nepořádek v jejich pokojích!

Přemýšlela, zda jiní lidé mohou porozumět prázdnotě, která ji vyplňovala jako obrovský smotek vaty. Prázdnota pocházela od ticha, které jí drnčelo v uších. Lydii stále znovu překvapovalo, jak hlučné může ticho být. Už se jí stalo, že si před ním zacpala oběma rukama uši a zhroutila se nad kuchyňským stolem v panickém strachu z propasti, která se před ní otevřela, temná a studená, a to byl její život.

Tuto květnovou neděli se cítila o něco lépe, což ale nijak nesouviselo se slunečným počasím venku. Obvykle jí takové počasí dokonce zhoršovalo depresi, neboť jen zdůrazňovalo diskrepanci mezi její pošmournou existencí a životem tam venku. Dnes ovšem věděla, že ji sice čeká běžná osamělá neděle, ale že ta příští bude lepší.

Ohlásila se jí návštěva!

Lisa Heldauerová. Nějaký policejní komisař z Bavorska jí oznámil, že ji chce navštívit. Hülsch se jmenoval a volal minulý pátek. Hned si pomyslela, že jde o Roberta Jablonského. Už dvakrát tu byla kvůli němu frankfurtská policie, aniž by jim mohla dát nějakou užitečnou informaci, a četla o něm v novinách strašlivé věci, kterým ani nemohla uvěřit.

Když se tedy Hülsch představil jako policista, zeptala se okamžitě:

„Máte něco nového k Robertu Jablonskému?“

Hülsch byl trochu překvapený. „Ne, vlastně ne. Ale souvisí to s ním.“

Pak jí vysvětlil, že sestra jedné z Jablonského obětí vyjádřila přání zkontaktovat se s někým, kdo Jablonského znal a může jí dát informace o jeho osobě.

„Vyšetřující kolega z kriminálky Frankfurt mi dal typ na vás. Chci se jen zeptat, zda mohu vaše jméno a telefonní číslo předat paní Heldauerové.“ Z komisařova hlasu bylo znát, že mu celá ta věc nesedí, jako by tím telefonátem jednal proti svým zásadám.

„Samozřejmě si to můžete v klidu rozmyslet… Obvykle takové záležitosti nevyřizuji,“ dodal, „ale Lisu Heldauerovou ta událost hodně sebrala, a tak jsem nechtěl…“

Komisař nedořekl, co vlastně chtěl, a čekal na odpověď. Lydie tak rychle souhlasila, že se celý zmatený rozloučil.

Následující den, tedy včera, zavolala Lisa Heldauerová. Mladý, velmi příjemný hlas. Ptala se, zda může Lydii navštívit příští neděli.

„Mohla bych přijet v sobotu v poledne. Přespím v hotelu, moli bychom se sejít ještě v neděli dopoledne a odpoledne bych odjela zpátky do Mnichova.“

Dárek z nebe!

V sobotu večer bychom si mohli vyjít, uvažovala Lydie a všimla si, že jí tváře hoří očekáváním. Půjdeme někam na večeři a na víno. V neděli ji samozřejmě pozvu na snídani. Udělám míchaná vajíčka a tousty se šunkou. Ať se u mě cítí dobře.

Pro Lydii bylo typické, že úplně zapomněla na faktický důvod Lisiny návštěvy, nebo jej alespoň zatlačila do pozadí. Její soukromá mizérie, její osamělost zabírala tak dominantní postavení v jejím myšlení, že jiné úvahy tam neměly místo. Nemyslela na to, že tuhle Lisu Heldauerovou nezná a že není vůbec zaručeno, že si porozumí. Nevzala do úvahy, že Lisa možná vůbec netouží po večeři v restauraci, pití vína a společné snídani. Lisa se snažila zbavit následků strašné tragédie, která se odehrála v jejím životě. Lydie potřebovala společnici. A Robert Jablonski byl jedinou spojnicí mezi jimi dvěma.

Naplněna klamným očekáváním se Lydie tuto neděli necítila tak smutná a osamělá jako jindy. Vydatně se proto nasnídala a dopřála si navrch piccolo, v blažené vzpomínce na Evu, pro niž to bylo nedělním rituálem.

Sekt ji ještě povzbudil, a když se podívala z okna na nádherně rozkvetlé stromy, zauvažovala, zda nemá vyrazit na procházku. V neděli obvykle nikam nechodila, protože nesnášela pohled na dvojice a rodiny na ulicích a v parcích. Dnes jí připadalo, že na to má sílu. Podívala se na hodiny. Bude půl jedné. Zrovna vhodný čas. Jen se musí obléknout, protože je pořád ještě v županu.

Právě otevírala v ložnici dveře šatníku, když se ozval zvonek.

V týdnu přišel někdy listonoš nebo člověk z odečtu elektřiny, podomní obchodník nebo Jehovův svědek. V neděli nezvonil zvonek nikdy. Lydie se lekla a stáhla ruce z šatníku, jako by se právě chystala udělat něco neslušného.

Kdo to, pro rány boží, může být?

Podívala se na sebe. Může jít takhle otevřít? Proč ne, usoudila. Župan je v pořádku. Je to trochu trapné být v poledne ještě neoblečená, ale v neděli si to nakonec člověk může dovolit.

V předsíni si ještě trochu přihladila vlasy – jak staře vypadám, pomyslela si – a sundala sluchátko u dveří. „Prosím?“

Nikdo se neozval, ale zvuky za dveřmi jí prozradily, že návštěvník je už nahoře. Zatímco přemýšlela, jak se mu to asi podařilo, otevřela dveře.

Robert Jablonski se okamžitě vmáčkl do bytu. S ním se dovnitř vevalil příšerný zápach. Starý pot, nezaměnitelný odér nemytého těla a mastných vlasů.

„Dobrý den, Lydie,“ usmál se.

Lydie se ani tak nepolekala, jak by měla. To si ale uvědomila až později. To, co cítila, bylo spíš překvapení, když se před ní objevil. V jejích představách nebyl nikdy tím skutečným zločincem, jak ho prezentovali. Znala ho dost dlouho, i z Evina vyprávění, a vždycky ho považovala za spolehlivého člověka. V tomto okamžiku si nedokázala hned uvědomit, že má ve svém bytě muže, na něhož je vydán zatykač pro dvojnásobnou vraždu a pokus o zabití.

„Jak jste se dostal dovnitř?“ podivila se.

Roztaženými prsty si odhrnul z čela přerostlé tmavé vlasy. „Nechal jsem si klíč od Evy, tenkrát, po prodeji bytu.“

Lydie pocítila zvláštní mrazení.

„Ale proč jste prostě dole nezazvonil?“

Díval se přívětivě. „A pustila byste mě dovnitř?“

„To jsem tady nahoře stejně udělala.“

„Protože jste neměla čas přemýšlet. Od domovních dveří bych měl ještě dlouhou cestu a vás by za ten čas možná napadlo, že bude lepší se přede mnou zabarikádovat.“

Lydie polkla naprázdno. Přitáhla si župan víc ke krku.

„Chtěla jsem zrovna odejít. Na procházku,“ vypravila ze sebe.

Proč tak hrozně páchne? Vypadá, jako by přespával někde venku. K tomu ten neholený obličej, kruhy pod očima, bledá pleť… ještě nikdy ho takhle nezažila.

„Procházku budete muset odložit,“ řekl, aniž by jeho úsměv ztratil na vřelosti a hlas na přívětivosti. V Lydii začalo uzrávat poznání, že je opravdu nebezpečný a že je třeba přestat v něm vidět Evina milého staršího bratra.

Co mám dělat, přemýšlela horečně. Měla dojem, že přesně uhádl, jak se jí začala zmocňovat hrůza, a že mu to dělalo dobře. Ale proti ní přece nemůže nic mít, nebo ano? Nikdy mu nic neudělala. A byla nejlepší kamarádkou jeho zemřelé sestry. Proč by jí chtěl ublížit?

Napadlo ji, že z toho vyjde nejlépe, když se bude tvářit hodně naivně a bezelstně.

„Každopádně mě těší, že vás zase vidím, Roberte.“ Její hlas zněl zvláštně a Lydie jen doufala, že to Robertovi uniklo.

„Neviděli jsme se od… nu, od Evina pohřbu. Moc mi chybí. Nebudete věřit, jak moc mi chybí!“

S bouchnutím za sebou zavřel dveře od bytu.

„Nepozveš mě dál, Lydie?“

Nikdy si netykali. Uvažovala, zda si to vyložit jako dobré či špatné znamení. Nelíbil se jí jeho přetrvávající úsměv. Mrazení přešlo do třesu.

„Ale ovšem. Pojďte do obýváku,“ řekla poslušně a chtěla mu dát přednost, ale Robert naznačil pohybem ruky, aby šla první.

„Až po tobě, Lydie!“

Měla dojem, že jí stojí vlasy na hlavě, když šla před ním. Kůži na hlavě měla napnutou a cítila v ní mravenčení. Náhle se jí zdálo, že za sebou cítí nějaký agresivní pohyb, možná už zvedá nůž… V panice se otočila.

„Copak se děje?“ zeptal se s úsměvem.

Neměl ani nůž v ruce, ani se očividně nijak prudce nepohnul. Ačkoli Lydii stále mrazilo, po těle jí vyrazil pot.

„Nic,“ vypravila ze sebe.

„Co by se taky mělo dít?“ zeptal se Robert.

Když vstoupila do obýváku, spatřila Lydie svou šanci. Nepatrnou, ale zřejmě jedinou, kterou měla. Prosklené dveře na balkon byly otevřené. Teplý vítr vzdouval záclony. Balkon vedl sice na dvůr, nikoli na ulici, ale třeba budou venku sousedi, kteří ji uslyší, když vyběhne ven a začne křičet.

Vrhla se odhodlaně ke dveřím, rychleji než by od ní kdokoli čekal. Dosáhla balkonu, ale nebyla rychlá dost. Než mohla překročit práh, než stačila otevřít ústa k výkřiku, byl Robert u ní. Jeho silné prsty jí sevřely hrdlo.

„Jedinou hlásku,“ zašeptal. „Jednu jedinou hlásku a budeš u své milované Evy. Rozumělas?“

Zírala na něj široce rozevřenýma očima.

„Ptal jsem se, jestli jsi rozuměla,“ opakoval a lehce s ní zatřásl. Rukama ji držel jako ve svěráku.

Pokusila se přikývnout a vydala ze sebe dávivý zvuk. K jejímu smrtelnému strachu se přidružila nevolnost, zapříčiněná příšerným odérem. Jestlipak ji zabije, když se mu vyzvrací na ty jeho zmazané hadry?

Rázem ji pustil a odstrčil od sebe. Klopýtla o vlastní nohy a spadla napůl přes židli, která stála v cestě. Zatímco vstávala a pokoušela se natáhnout si župan, který ji při pádu sklouzl z těla, zavřel Robert balkonové dveře.

„Nebuď hloupá, Lydie,“ řekl. „Neměla bys mě zlobit. Nacházím se ve složité situaci. Nerad bych byl hrubý.“

Zatáhl pečlivě záclony. Pak si všiml ještě neuklizeného stolu od snídaně.

„Mám hlad. Posaď se ke mně, Lydie. Dáme si něco k jídlu.“

Lydie vyhověla jeho požadavku. S třesoucím se tělem se posadila proti němu a přihlížela, jak si maže máslo a marmeládu na žemli. Nastavil jí svůj – její šálek.

„Kávu!“

„Káva už bude studená,“ zamumlala.

„To nevadí. Tak, jak jsem v posledních týdnech žil, mě i studená káva připadá jako luxus. Kromě toho mi pak můžeš udělat čerstvou, že?“

„Ano,“ zašeptala.

Snědl s velkou chutí žemli a sáhl po další. Zápach z něho naplnil mezitím celý pokoj, ale on to buď nevnímal, nebo mu to nevadilo.

Znenadání se zeptal: „Jak je to – máš ještě auto?“

Lydii ta otázka tak překvapila, že zpočátku nepochopila její smysl.

„Co?“

„Tvoje auto. Měla jsi přece nějaké. Máš ho ještě?“

„Ano, samozřejmě.“

„Směl bych si ho půjčit?“

Vzhledem k tomu, že ještě před patnácti minutami hrozilo, že ji sprovodí ze světa, zněla jeho otázka groteskně zdvořile.

Lydie načerpala trochu naděje, i když věděla, že jeho prosba je čistě rétorického charakteru. Vezme si její auto, ať svolí nebo ne. Ale třeba je to opravdu to, co chtěl, kvůli čemu sem přišel. Jakmile bude mít auto, zmizí a nechá ji v klidu.

„Samozřejmě že si ho můžete půjčit,“ řekla horlivě a vstala. „Přinesu vám hned…“

„Sednout!“ přikázal jí, aniž by vůbec vzhlédl. „Tak moc to zase nespěchá!“

Lydie klesla zpátky na židli. Robert snědl poslední sousto, otřel si drobky z brady.

„Nejdřív se musím trochu lidsky upravit,“ vysvětlil. „Pěnová koupel by, myslím, byla to pravé. Kde máš pračku?“

„V koupelně.“

„Velmi dobře. Ve sklepě by to bylo trochu nepohodlné. Možná by ani neškodilo trochu si přistřihnout vlasy. Co myslíš?“

„To by neškodilo,“ odpověděla jako poslušná školačka, zatímco jí v hlavě vířily myšlenky. Chce se koupat? Prát si prádlo? Stříhat si vlasy? Co bude celou tu dobu dělat ona? Sedět a čekat, až bude hotov? Až bude sedět ve vaně, bude mít spoustu možností jak odsud zmizet.

Vzápětí dostala odpověď na všechny své nevyslovené otázky. Spoutaná a se zalepenou pusou, sešněrovaná do nepohyblivého, němého balíku ležela na pohovce ve svém obýváku, bezmocně jako ryba na souši, a poslouchala, jak si Robert Jablonski vedle v koupelně spokojeně hvízdá.




  

 

(7)

 

Sedím u jídelního stolu v Lydiině obýváku a píšu. Nádobí od snídaně jsem odsunul stranou, ale tu a tam ponořím lžičku do meruňkové marmelády a požitkářsky ji olizuju. Neměl jsem tušení, jak moc jsem postrádal civilizaci. Je to nádherný pocit být čerstvě vykoupaný, cítit se čistý po celém těle. Trochu diletantsky, ale vůbec ne špatně jsem si ostříhal vlasy, samozřejmě jsem si je umyl a vyfénoval a teď se mi lesknou jako tmavě hnědé hedvábí. Oholil jsem se a vypadám jako nový člověk. Pomalu se blížím stavu, v němž budu moct předstoupit před

Leonu, aniž bych riskoval, že omdlí leknutím. Obávám se, že polekaná bude tak jako tak, ale aspoň ne kvůli mému vzezření. To by se mě při mé ješitnosti hluboce dotklo.

Šaty se mi suší na sluníčku na balkoně. Při tom teplu, jaké dnes panuje, si je večer jistě budu moct zase obléknout. Už jsem dvakrát vyšel ven, zabořil nos do látky a cítil tu nádhernou vůni pracího prášku. Teď bych se v krásných věcech mohl doslova utopit, konečně vysvobozený od toho bezdomoveckého zápachu, který mě provázel. Použil jsem dokonce Lydiin deodorant, navzdory ženské vůni. Zítra si koupím vlastní. A pěknou vodu po holení a čisté prádlo. Prohledal jsem Lydii kabelku. V peněžence měla skoro pět set marek a – co je ještě lepší – bankovní kartu. Pin mi jistě prozradí, tím jsem si jistý, když jí řeknu, že jinak se vrátím a co s ní pak udělám.

Svázal jsem ji šňůrou na prádlo, kterou měla napnutou v koupelně. Tak důkladně, že se z toho zaručeně sama nedostane. Pusu jsem jí zalepil křížem krážem náplastí a ještě pojistil obvazem omotaným kolem hlavy. Leží na pohovce a potí se strachy. Oči jí vylézají z důlků a vyráží zvláštní hrdelní tóny. Chce mi asi něco říct, ale popravdě, momentálně mě to nijak nezajímá. Ty zvuky mi jdou trochu na nervy. Jestli s tím brzy nepřestane, odklidím ji do ložnice a nechám ji tam samotnou.

Když jsem po koupeli vešel do obýváku oblečený jen do ručníku kolem beder, dostala hysterický výraz do očí a zbledla jako stěna. Jestlipak už někdy viděla polonahého muže? Asi se bála, že ji chci znásilnit. Nedotkl bych se jí ani klackem! Málokdy se vidí tak nehezká ženská. Všiml jsem si toho, už když jsem jezdil za Evou a nejméně jeden večer jsem vždycky musel strávit s její příšernou kamarádkou. Buď jsme šli my k ní, nebo přišla ona k nám a pak tam seděla a zbožně na mě celou dobu koukala. Myslím, že mě docela vážně zařadila na seznam možných kandidátů na manželství. Podle Evy to ale dělala se všemi mužskými. Nikdy se nevzdala naděje, že najde někoho, kdo si ji vezme.

Musím teď strašně myslet na Evu, v domě, ve kterém žila, v bytě, kam tak často chodila. Je to, jako kdyby tu zbylo ještě něco z ní, z její duše, z její mysli. Bez toho ji nedokážu vidět tak, jaká je teď – kostra v rakvi pod zemí. Nevidím ji ani takovou, jaká byla v posledních letech. Depresivní a bláznivá, pořád v závěsu za touhle strašlivou ženskou, jejíž dusivé náklonnosti nedokázala uniknout, protože k tomu neměla sílu.

Vidím ji takovou, jaká byla dřív, když jsme sedávali na půdě našeho zchátralého domu a vymýšleli si Ronco.

Bývalý spolužák mi jednou poslal pohlednici z Ascony, kde byl na prázdninách, a obraz zasněžených hor a modře se třpytícího jezera mi nešel z hlavy.

„Tam bych chtěl jednou bydlet,“ prohlásil jsem, když jsem Evě tu pohlednici ukazoval.

„Tam?“ protáhla. „Co bys tam dělal? Já bych radši do New-Yorku.“ Byl jsem z toho smutný, jako ze všeho, co poukazovalo na rozdílnost našich charakterů. Koupil jsem si průvodce po Tessinu a četl si v něm, až jsem se tam docela slušně vyznal. K maturitě jsem dostal od otce větší obnos peněz a za to jsem pozval Evu na cestu do Ascony. Zpočátku ji to nijak nenadchlo a ani otec neviděl můj plán rád.

„Nemáš nějakou slečnu, kterou bys vzal s sebou?“ zeptal se mě.

Věděl, že žádnou nemám, ale možná si myslel, že nějakou dívku vytáhnu jako králíka z klobouku, když se na ni zeptá. Tu laskavost jsem mu bohužel nemohl udělat.

„Eva si tu cestu moc přála,“ lhal jsem.

Otec se zatvářil ustaraně, ale to dělal pořád od matčiny smrti. Ostatně ze dne na den zanechal toulání po cizích ložnicích. Což se projevilo neblaze na jeho linii. Přibral hodně kil a ztratil mnoho ze své dřívější atraktivity.

„Trávíš příliš mnoho času se svou sestrou,“ začal opatrně. „Nemáš kamarády, nestýkáš se s jinými lidmi. To není v pořádku, chlapče. Zdá se mi, že tím Evu… blokuješ.“

To, co mi řekl, se mě hluboce dotklo, ale dokázal jsem mu to vrátit.

„Asi jsi nepostřehl, jak mámina smrt Evu hrozně traumatizuje,“ pronesl jsem velice vážně. „Upnula se na mě a já myslím, že je mojí povinností se o ni starat.“

Tato věta otce navždy umlčela. Ve skutečnosti byl on matčinou smrtí traumatizován. Soud ho sice osvobodil od veškeré odpovědnosti za její smrt, ale já jsem věděl, že on sám se od ní osvobodit nedokázal. Měl včas vidět ten nůž. Měl ho matce vytrhnout, než si s ním stačila ublížit. Neměl nahlásit pohotovosti špatnou adresu. Měl zastavit krvácení místo neužitečného dýchání z úst do úst.

Nikdy to nepřiznal, ale věděl jsem, že mu takové výčitky straší v hlavě. Zaboha nechtěl o matce mluvit, a tak ani nekomentoval mou péči o Evu.

 

Na té cestě se zrodilo Ronco, bájné Ronco, které pak zaujalo pevné místo v mé i její fantazii.

Objevili jsme ten dům na jedné túře, která nás zavedla po turistické stezce nahoru nad jezero, právě do Ronca. Bylo to začátkem října a bylo ještě velmi teplo. Dlouho jsme chodili a byli dost vyčerpaní. Eva byla otrávená a já jsem měl pocit, že ji musím nějak povzbudit. Celý ten výlet ji nijak zvlášť nebavil, toho jsem si byl vědom. Nelíbil se jí pokoj v levném penzionu, který jsem najal, nudila se, protože jsem jí nedovolil, aby se chodila večer bavit a poznávala zajímavé lidi. Některé dny se proto chovala trucovitě a dnes byl právě takový den.

„Pitomý výlet!“ nadávala, zatímco jsme kráčeli po horké, prašné cestě, která nás měla přivést do Ronca. „Bolí mě nohy a mám hlad.“

„Vůbec ti neuškodí, když trochu vyhladovíš,“ řekl jsem škodolibě.

„Dost jsi přibrala v poslední době.“

Byla to pravda, a ona to věděla. Každé ráno hekala, když se měla napresovat do džínů.

„Máš být ráda, že tě nutím chodit,“ pokračoval jsem nemilosrdně dál, ale ona se na mě podívala tak dotčeně, že mě přepadlo špatné svědomí.

„Podívej se na to kouzelné stavení,“ řekl jsem.

Nejdřív jsme viděli jenom střechu domu, který se nacházel vlevo pod námi, na terase vybudované ve skále. Jeho pozemek se táhl terasu po terase do poloviny kopce. Palmy, ovocné stromy a květiny tu rostly bujně v divém propletenci, v opravdové orgii barev a vůní. Mezi tím byly vidět kamenné lavice, stoly a židle. Někde prosvítala modř bazénu s vodou.

Na Evu ta usedlost udělala skutečně dojem.

„To je krása!“ zvolala u vytržení.

„Půjdeme dovnitř?“ zeptal jsem se. Zaváhala. „Co když nás uvidí…

„Možná tam ani nikdo není! Je tady takové ticho. Vsadím se, že nejsou doma!“

Vzal jsem Evu prostě za ruku a táhl ji za sebou. Brána se dala bez problémů otevřít. Příkré kamenné schody vedly dolů k domu. Větve stromů nás šlehaly do obličeje. Mihla se před námi ještěrka a zmizela v mechem porostlé skalní štěrbině.

„To je ráj,“ zašeptal jsem.

Nemýlil jsem se. Nikdo nebyl doma. Usedlost ležela osaměle v poledním slunci, zelené okenice byly zavřené. Pod námi leželo klidně Lago Maggiore, nad ním čněly do nebe vysoké hory.

Stále jsem ještě držel Evu za ruku, když jsme kráčeli zahradou, která byla vlastně parkem, scházeli jsme schodiště po schodišti dolů a nemohli se nasytit nádhery květin, která nás všude obklopovala. Zvětralá mramorová lavička zvala k posezení. Sedli jsme si tedy a dívali se na jezero. Myslel jsem na to, jak by bylo krásné žít tady s Evou, uprostřed té tiché nádhery.

„Chtěl bych mít jednou tolik peněz, abych ti mohl koupit takovouhle usedlost,“ řekl jsem zasněně.

„Kecko,“ odpověděla Eva. „Kdybys měl tolik peněz, koupil bys ten dům sobě a ne mně!“

„Nám,“ opravil jsem ji. „Nám bych ho koupil.“

„To bych chtěla vidět, co by tomu řekla tvoje žena!“ řekla Eva a zasmála se.

Znělo to nejistě. Podíval jsem se na ni. Bylo jí to očividně nepříjemné.

Vytáhla svou ruku z mé a vstala.

„Pojď,“ vybídla mě. „Půjdeme dál.“

Objevili jsme malé hřiště obklopené mohutnými rododendrony. Pískoviště, houpačky, prolézačka. Na opuštěné zahradní židli vedle pískoviště ležela malá žlutá konvička.

Eva ožila. „Podívej! To je úžasné. Takové krásné místo pro děti!

Představ si, jaké to musí být tady vyrůstat!“

Sedla si na houpačku a začala se divoce odrážet. Já si sedl na židli a pozoroval ji.

„Tam, co sedíš, sedává normálně guvernantka a dává pozor na děti!“ volala Eva. Dlouhé vlasy jí přitom vlály ve větru.

Obtížná cesta zpátky do Ascony uběhla jako nic. Představovali jsme si dětství v Roncu – naše dětství. Dlouhé, horké letní dny. Nanny, která pochází z Anglie a zbožně nás miluje. Kuchařka, která skvěle vaří a vždycky nám podstrčí nějakou dobrotu. Naše matka je krásná žena, která pořádá skvostné oslavy a samozřejmě nikdy příliš nepije. Otec ji nosí na rukou a nikdy by neohrozil rodinné štěstí kvůli nějakému dobrodružství v cizí posteli. Předháněli jsme se v nápadech na báječný život dokonalé rodiny. Eva byla ve výborné náladě.

„Jak zemřela máma?“ zeptala se při večeři v jedné hospodě na Piazze.

„Nemohla se přece probodnout nožem, protože ji otec podváděl!“

Přemýšlel jsem. „Mohli bychom ji třeba nechat ve vší úctě zemřít na rakovinu.“

„Nebo na autonehodu,“ napadlo Evu. „Kterou samozřejmě sama nezavinila.“

„To je dobré,“ řekl jsem, „A tragické!“

Tehdy jsme ještě nevěděli, že jsme našli oblíbenou hru na léta.
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Domýšlela se, co může tak horečně psát. Hodiny – tak jí to alespoň připadalo – tu seděl a škrábal něco do bloku. Polonahý, jen s ručníkem kolem beder dřepěl u stolu, krabatil čelo a rukou si podpíral bradu. Zdál se plně soustředěný. Ani jednou se nepodíval jejím směrem.

Lydie se snažila znovu a znovu promluvit, ale vždycky ze sebe dostala jen hrdelní zvuk. Potřebovala nutně na záchod a pomalu se jí zmocňovala panika, protože Robert si jejích útrap nevšímal. Na obličeji jí vystoupil pot a bušilo jí srdce. Možná by pomohlo, kdyby změnila polohu, ale spoutal ji tak brutálně, že se nemohla ani trochu pohnout. Necítila ruce a nohy, zdálo se, že jí začíná selhávat krevní oběh. Kdyby nebylo její utrpení s nemožností jít na záchod tak velké, byla by jí tato okolnost jistě vysoce zneklidnila. Takhle o tom ani nepřemýšlela. Její veškeré úvahy se točily kolem otázky jak ho odpoutat od činnosti, která ho očividně pohlcovala, a upoutat jeho pozornost na sebe.

Možná píše vyděračský dopis, napadlo ji. Chce za mě dostat výkupné. K smíchu, přirozeně. Nejen že nemá bohatou rodinu, ale nemá vůbec žádnou rodinu. Vyděrač by ani nevěděl, komu takové psaní adresovat, protože tu nikdo takový není. Ani manžel, ani děti, ani milenec. Žádní rodiče, sourozenci, tety, strýci.

Beznadějné, uvědomila si vyčerpaně. Nikdo nezavolá a nebude se divit, proč nejde k telefonu. Nikdo neřekne: „Zastavím se u Lydie“, aby zjistil, v jaké je hrozné situaci. Nikdo si nebude dělat starosti, že ji už dlouho neviděl. Od Eviny smrti měla kontakt s jediným člověkem, a tím byla Leona. Ale ani ona si ničeho nevšimne. Nikdy neměla zájem o její přátelství.

Lydie znovu vydala zoufalý, úpěnlivý zvuk. Buď na místě praskne, nebo to pustí do kalhot.

Robert nevzhlédl od svého bloku. „Buď zticha, nebo tě zavřu do skříně!“

Do očí se jí nahrnuly slzy. Zoufale se je pokoušela zadržet. Když bude brečet, poteče jí z nosu, ten se jí ucpe a ona nebude moct dýchat, protože ústa má zalepená.

Podařilo se jí zadržet slzy, ale tím byly její síly u konce. Pod ní a kolem ní se rozlilo vlhko a teplo. V první chvíli nevnímala nic kromě hluboké úlevy. V následujícím okamžiku ale pocítila palčivý stud a její zoufalství ještě vzrostlo. Jak strašné, až Robert zjistí, co se stalo.

Otupěle svěsila hlavu a zavřela oči. Ocitla se ve zlém snu a otázka byla, zda na jeho konci bude ještě naživu.

 

V neděli se Leona rozhodla, že dá policii poslední týden. Tak dlouho se ještě bude držet v úkrytu a čekat. Byl to jakýsi kompromisní návrh osudu, o němž nevěřila, že má v plánu Robertovo zatčení. Potom bude konec. Pak se vrátí do svého života a domů a bude se modlit, aby se Robert konečně objevil a nastalo nějaké řešení.

Poté, co se tak rozhodla, se cítila uvolněná a optimistická. Týden – to byla jasná věc. Tak dlouho ještě vydrží.

Celý den strávila na lehátku v zahradě. Četla, opalovala se, spala. V poledne si uvařila špagety a snědla je na verandě. Okraj lesa na konci zahradního plotu přitom nepouštěla z očí. Její strach polevil, netrpělivost narostla. Někdy měla dokonce dojem, že nějaký hlas z jejího nitra po něm volá. Tak sem konečně pojď! Řekni, co chceš! Dohrajme tu hru do konce!

Večer zavolal Wolfgang a Leona ho seznámila se svým rozhodnutím.

Jak očekávala, nebyl jím ani trochu nadšený.

„A když Jablonského za týden nechytí…“

„Právě,“ skočila mu do řeči. „Pak bude jasné, že to policie nezvládá.

Budu muset použít jinou strategii. Přejdu do ofenzivy.“

„Ach bože,“ zamumlal Wolfgang a nešťastně dodal: „A s touhle představou můžeš ještě spát?“

„Myslím, že poprvé po dlouhé době to dnes v noci dokážu.“
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V pondělí dopoledne Robert odešel z bytu, ale protože si nevzal klíče od auta, obávala se Lydie, že se ještě vrátí. Měl v ruce její peněženku a ona mu musela prozradit svůj Pin. Předpokládala tedy, že má v úmyslu ve velkém stylu nakupovat.

Ráno se směla pod jeho dohledem umýt a obléknout. Bylo to utrpení, ale pořád lepší než ležet ve vlastních fekáliích.

„Takový čuně!“ procedil Robert zhnuseně, když jí uvolnil pouta.

„Mám ti říct, co se mi opravdu hnusí? Ženské, které na sebe nedbají. Vůbec se nedivím, že tě žádný chlap nechce!“

To ponížení se jí zarývalo do srdce jako nůž. Co mu kdy udělala, že po ní tak šlape? Odpotácela se do koupelny a sundala si mokrý a páchnoucí župan. Doufala, že se bude aspoň diskrétně dívat stranou, ale nezdálo se, že by byl ochoten jí nějak vyjít vstříc. Opřel se o dveře a sledoval každý její pohyb. Tvářil se přitom, jako by musel přihlížet nějakému obzvlášť odpornému ději. Lydie si byla dobře vědoma nehezkého pohledu na své tělo, na tlustá stehna s četnými důlky, vyklenuté, tučné břicho a povislé poprsí. V ostrém stropním světle koupelny musela vypadat jako rosolovité monstrum.

„Smím se osprchovat?“ zeptala se, když před ním stála úplně nahá a zamazaná.

„Prosím, ale rychle.“

Horká voda a pěna jí udělaly dobře. Na moment zavřela oči. Jednou bude po všem. Dobře to dopadne. Jednoho dne zapomeneš, co se stalo.

„Jak tě Eva mohla vystát, to je pro mě záhada,“ zaslechla Robertův hlas. „Ale často si stěžovala. Šla jsi jí dost na nervy, Lydie. Dusila jsi ji tím svým přátelstvím. Pohrávala si s myšlenkou, že odejde z Frankfurtu, vědělas to? Hledala možnost jak uniknout z tvého sevření.“

Chce tě jen trápit. Nic z toho není pravda. Eva by nikdy neodešla.

Eva ale odešla, ozýval se v ní jiný hlas. Vrhla se ze svého bytu do náručí smrti. Neřekla předtím ani na shledanou. Nemohla jsi její sebevraždě zabránit.

Po tvářích jí stékaly slzy, horké jako voda ze sprchy.

Zpackaný život, vynořilo se jí v myšlenkách. Úplně zpackaný život, který vezme konec v rukou psychopata.

„Tak a ven ze sprchy!“ poručil jí Robert. „To stačí. Mám dnes ještě jiné věci na práci.“

S uslzenýma očima, neohrabaně jako mokrý pytel vylezla z vany, sáhla po osušce a zabalila se do ní. Alespoň na chvíli tak mohla uniknout jeho zraku. Osuška byla příjemně měkká a voněla aviváží, kterou vždycky přidávala do prádla. V zrcadle viděla svůj obličej: opuchlý od pláče, nehezky začervenalý od horké vody, skvrnitý a podivně rozpitý.

Stále zabalená do osušky klopýtala do ložnice. Viděla čerstvě povlečenou postel, v níž Robert očividně strávil noc. Staré povlečení leželo smotané v koutě.

Oblékla si tepláky. Teď, když měla špinavý župan, to bylo to nejpohodlnější, co měla, a protože tušila, že příští hodiny stráví opět svázaná na pohovce, jevilo se jí jako rozumné nezatěžovat se ještě se šaty.

„Smím si dojít na záchod?“ pípla.

Netrpělivě mávl rukou. „Okay. Ale pospěš si!“

„Sama?“

Představa, že i tam se na ni bude dívat, byla nesnesitelná. Robert přemýšlel a pak přikývl.

„Dobře. Ale dveře necháš přivřené. Budu stát hned za nimi. Jestli uslyším, že se snažíš přiblížit k oknu, jsi ve vteřině mrtvá. Jasný?“

Svázanou a se zalepenou pusou ji pak posadil do televizního křesla v obýváku, poté, co jí dovolil vypít sklenici vody a pozřít namazanou housku. Slyšela, jak za ním v předsíni zapadly dveře a na chodbě se rozlehly jeho kroky. Kdyby ho tak potkal nějaký soused. Někdo, kdo viděl jeho fotku v novinách!

Ale Robert nebyl hloupý. Určitě se předem ujistil, že schodiště je prázdné.

 

Robert se vrátil odpoledne, v nejlepší náladě a ověšený nákupními taškami. Strčil hlavu do obýváku, aby se přesvědčil, že Lydie sedí stále tak, jak ji sem ráno umístil. Hned na to zmizel a Lydie ho uslyšela lomozit v kuchyni s nádobím. Za chvíli se bytem nesla příjemná vůně jídla. Lydie cítila, jak se jí stahuje žaludek. Myslela si, že v situaci, jako je ta její, se pocity, jako je chuť, vůbec nevyskytují. Teď jí ale bylo skoro špatně od hladu. Od nedělní snídaně měla jenom jednu housku.

Robert se objevil v obýváku a začal prostírat stůl. Prostřel pro dvě osoby!

Lydie byla osvobozena z pout, směla jít na záchod a umýt si ruce. Směla s ním sedět u stolu, jíst guláš s těstovinami a k tomu pít víno. Zaplavil ji pocit sympatie, skoro až lásky. Byla vděčná jako malé dítě, které zavřeli do tmavé skříně a náhle zase pustili ven. Její trýznitel, který s ní mohl nakládat podle libosti, se ve chvílích, kdy ji zrovna nemučil, začal podobat bohu.

„Vaříte moc dobře,“ pochválila ho. Zdálo se, že ho kompliment potěšil.

„Ano? Vždycky jsem rád vařil. Někdy trávím celé hodiny v kuchyni a připravuju různé speciality.“

Povzbuzena jeho přívětivým tónem pokračovala Lydie v hovoru: „Eva byla úplně jiná. Nesnášela vaření. Říkala, že i volské oko je na ní moc. Byla ráda, když jsem jí uvařila.“

„Eva byla rozmazlená. Bohužel jsem příčinou byl já. Dělal jsem toho pro ni příliš. Vždycky.“ Robertova tvář se zachmuřila. Napil se vína.

„Bylo to náladové, nevděčné stvoření. Nezdá se ti?“ Lydie usoudila, že bude vhodnější zůstat opatrná.

„Nevím. Měla jsem ji ráda.“

Robert bubnoval netrpělivě prsty o okraj talíře.

„Jistě. I já jsem ji měl rád. Ale nebyl jsem slepý vůči jejím chybám.“ Lydie mlčela. Musela dávat pozor, co bude říkat.

„Byla také dost prolhaná,“ pokračoval Robert. „Jistě ti také vyprávěla o našem dětství v Roncu.“

„Ano. Často.“

„Myslel jsem si to. Snažila se tu historku každému vnutit. Nebylo na ní slova pravdy! Víš, kde jsme vyrůstali, Eva a já? Ve FrankfurtuEschbornu! To už nezní tak skvěle, co?“

„Ale…,“ začala Lydie a polekaně zmlkla.

Nebylo rozumné mu připomínat, že při jejich společných setkáních mluvil sám o vile vysoko nad Lago Maggiore.

Ostře se na ni podíval. „Ano?“

„Nic. Jenom jsem se divila. Proč by mi lhala?“

„Byla prostě zkažená. To jsem si uvědomil nejpozději ve chvíli, kdy se pověsila na krk tomu profesoru Fabianimu. Laciné, strašně laciné.“ Hekticky dloubal vidličkou do jídla a tvářil se nenávistně. Lydie mlčela. Ve společnosti toho muže měla pocit, že sedí na sudu střelného prachu. Každým okamžikem se mohla odehrát katastrofa. Vzpomněla si na slova policisty, který se u ní vyptával na Roberta Jablonského.

„Musím vás varovat! Ten člověk je duševně narušený a neobyčejně nebezpečný!“

Tehdy si to neuměla představit. Ten milý, hezký Robert! Teď už si to dokázala představit velmi dobře a při každém pohledu na něj ji zamrazilo.

„Zítra tě opustím,“ oznámil. „Auto a kartu si vezmu s sebou.“ Ať si vezme, co chce, hlavně ať jí nic neudělá!

„Já vás určitě neprozradím,“ ujistila ho okamžitě.

Robert se usmál a Lydii znovu projel tělem mráz.

„Ne,“ potvrdil. „To docela jistě neuděláš.“

Udělalo se jí špatně a v uších jí zašumělo. „Vy… chci říct, nechcete přece…,“ začala, ale nedokázala tu hrůzu vyslovit.

„Co nechci? Pročpak nemluvíš dál, Lydie?“ Otevřela ústa, ale hlas jí selhal. Polkla naprázdno.

„Chci, abys dokončila, co jsi chtěla říct,“ pronesl mírně. Chraplavě ze sebe vypravila: „Mám strach, že mě chcete zabít.“

S úsměvem ji pozoroval. „Máš na bradě omáčku,“ podotkl po chvíli. Když nejistě zvedla ruku, aby si sáhla na bradu, naklonil se bleskurychle přes stůl a uhodil ji přes prsty tak silně, až vykřikla – bolestí i leknutím.

„Poručil jsem ti, abys to dala pryč? Řekl jsem ti to?“

„Ne,“ hlesla Lydie. Pod stolem tiskla zraněnou ruku mezi koleny.

Strašně ji bolela.

„Musím najít Leonu,“ oznámil, jako by se nic nestalo. „Schovává se před mnou. Nechápe, že patříme k sobě.“ Odstrčil talíř a zadíval se smutně na Lydii. „Anna to také nepochopila. Ženy dokážou být někdy strašně hloupé. Šlapou si po štěstí – z prosté lehkovážnosti.“

Lydie se neodvažovala odpovědět. Z ruky jí vystřelovala bolest do celého těla. Bylo jí jedno, jaký má Robert problém s Leonou. Bylo jí jedno i to, co se s Leonou stane. Chtěla jen nějak vyváznout. V osamělých, temných chvílích si často říkala, že umřít je lepší než žít a že by jí nevadilo odejít. Ale teď, v těchto minutách, u jednoho stolu s šílencem, který nemá žádné zábrany ji zabít, pokud se mu to bude hodit do plánu, zjišťovala, jak moc lpí na životě. Každým vláknem svého srdce a svého těla si přála, aby mohla dál žít.

Od svého dětství se nemodlila, ale teď prosila beze slov Boha, aby ji ušetřil.

Něco z toho udělám, slibovala. Ještě nevím co a jak, ale tak jako dosud už to dál nepůjde. Nenech mě umřít! Nenech mě, prosím, umřít!

Robert vstal. „Konec oběda! Honem, Lydie, zpátky do křesla!“

Odpotácela se ke svému křeslu. Když se posadila, znovu ji připoutal a přelepil jí ústa.

S veselým hvízdáním začal sklízet ze stolu a přitom poslouchal zprávy v televizi. Pokud mohla Lydie slyšet, nic zvláštního se tento den ve světě neodehrálo.

 

„Možná bys měla za Leonou přece jen zajet,“ řekl Wolfgang. „Ať už chce nebo nechce. Vzala si do hlavy, že počká ještě týden, jestli policie Jablonského vypátrá a zatkne. V opačném případě chce opustit svůj úkryt a vrátit se domů. Dělám si o ní starost!“

„Ale to je šílenství!“ zvolala Carolin. „Jestli se teď vrátí, bylo všechno zbytečné.“

„Právě. Pouští se do hrozného nebezpečí. Ale obávám se, že mě neposlechne. A po telefonu je to stejně těžké.“

Wolfgang mluvil dost rozrušeně. Carolin překvapilo, když zavolal tak pozdě večer do Laubergu a přál si mluvit s ní. Hned věděla, že jde o Leonu.

„Co ji vedlo k tak šílenému rozhodnutí?“

„Je toho názoru, že se nebude nic dít, dokud oba vězí ve svých úkrytech a čekají na chybu toho druhého. Myslí, že se musí ukázat, aby se Robert odhalil a mohli ho dopadnout.“

„Volavka ve vlastním případu,“ odtušila Carolin. „To je ale strašně nebezpečné!“

„To si také myslím. Nejhorší na tom je, že mi chybí protiargumenty.

Může mít v té věci úplnou pravdu. Ale…“

„Mám jí zavolat?“

„Lepší by bylo rovnou k ní zajet. Trvalo by dlouho, než bys ji přesvědčila. Víš jak je tvrdohlavá.“

„Jenže ona vysloveně nechtěla, abych tam jela!“

„Já vím. Ale jde jí o život. Jel bych tam sám, ale netroufám si.“

„Předtím si povídal, že je riskantní tam jezdit.“

„Ovšem. Ale teď se mi zdá, že nemáme jinou možnost.“

„Rozmyslím si to,“ slíbila Carolin. „Zbývá nám ještě týden. Poslyš, Wolfgangu, jestli Leona do pátku neustoupí od toho šíleného nápadu, pojedu tam a zavřu ji třeba do sklepa, když bude třeba. Výjimečně bude jednou dělat to, co řeknu já. Dosud to bylo vždycky obráceně, teď je na čase to změnit.“
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Je mnohem příjemnější sledovat nepřítele z auta než přitom pobývat venku. Nehledě na to, že jsem pohyblivější, poskytuje mi auto také jistou míru pohodlí. Mám střechu nad hlavou a v noci si můžu sklopit sedadla a spát. Koupil jsem si polštář a deku. Je tu docela útulno v mém bytečku na čtyřech kolech. Naštěstí se drží teplé počasí. Noci jsou sice chladnější, ale když se zabalím do deky, nevadí mi to. Někdy – nechci úplně vybít baterie – mohu i poslouchat rádio. Hlavně už nejsem na ulici. Moje neustálé potulování po hřbitově a autobusové zastávce začalo být nápadné. Navíc když jsem vypadal jako clochard a smrděl jako popelnice. Teď moje auto parkuje v řadě jiných aut, nenápadně a velmi civilizovaně. Kolemjdoucí v něm uvidí sedět pěstěného muže, jak si čte noviny. Většina se ale ani nedívá. Nevzbuzuju odpor ani soucit. Ani zájem. To mě uklidňuje.

Návštěva u Lydie byl jeden z nejlepších nápadů, jaké jsem kdy měl. Když jsem ji napsal na seznam a udělal kolem ní kroužek, musel jsem už mít nějaké tušení. A pak mě rázem napadlo, že to je přesně to, co hledám. Majitelka auta. Svobodná a úplně osamělá. Mohla by umřít a trvalo by týdny, než by si toho někdo všiml. To znamená, že může ležet spoutaná ve svém bytě a já můžu jezdit jejím autem, a bude zrovna tak trvat týdny, než si toho někdo všimne. Situace nemohla být příznivější.

Neměl jsem Lydii nikdy rád, ale nebyl důvod ji zabít. Být stará, tlustá, ošklivá a na obtíž ještě není zločin. Nechal jsem ji hezky sešněrovanou v jejím obýváku. Postavil jsem před ní velký hrnec vývaru a několik lahví minerálky, každou nádobu opatřenou brčkem. Do náplasti a obvazu na puse jsem jí udělal vpředu malou dírku. Křičet jí nemůže. Ale při troše šikovnosti jí prostrčí brčko a může se napít. Nechal jsem ji to vyzkoušet, jde to. Chvíli ta stará škatule přežije. Co se stane potom, až budeme s Leonou dávno za hranicemi, nevím. Každopádně jsem jí dal férovou šanci.

Je skvělé mít kartu a kdykoli si moct vyzvednout peníze! Nechal jsem si vytisknout Lydiin výpis z účtu. Chtěl jsem vědět, kolik má, abych zbytečně nevzbudil pozornost nezvyklým přečerpáním účtu. Jak ji znám, skoro nikdy účet nepřečerpá, a padesát marek v mínusu už pokládá za ohrožení své existence.

Penzi nedostává moc vysokou, ale tak jako tak má na kontě šest a půl tisíce marek. Z toho můžu po nějakou dobu docela dobře žít, aniž bych si dělal starosti o benzín, jídlo a tak dál. Každý den, když Fabiani odejde na univerzitu, jedu do bazénu. Paní u kasy už se na mě nedívá skrz prsty. Přesto ale střídám lázně a snažím se držet obličej ve stínu. Nesmím zapomenout, že je po mě stále vyhlášeno pátrání a teď jistě ještě zesílené. Věčně přece nemohou chudinku Leonu nechat trčet v jejím úkrytu.

V bazénu uplavu několik kol – koupil jsem si krásné nové plavky! – pak se pořádně osprchuju, umyju si vlasy a oholím se. Mám balík čistého prádla a pár košil na střídání. Používám drahou vodu po holení, je to Leonina oblíbená vůně. Vím to, protože mi to jednou řekla. Jsem naprosto připravený před ní předstoupit a získat ji zpátky. Už aby ten mrchožrout Fabiani konečně zvednul zadek a dovedl mě k ní. Někdy v slabých chvílích si začínám myslet, že sleduju nesprávnou osobu. Dvakrát už jsem byl v pokušení přeložit svou pozorovatelnu do Laubergu, před dům Leoniných rodičů. Ale pak mě můj vnitřní hlas zase varoval, že by to byla chyba. Hlas mi říkal, že jsem se rozhodl správně. Ze všech sil se snažím ho poslouchat. Nikdy mě nezklamal. Tenkrát mi radil, že Anna pojede domů ke své rodině, a pokud tam na ni počkám, nemohu ji minout. A když už jsem to chtěl vzdát, opravdu přišla a vběhla mi přímo do náruče.

Často na ni teď myslím. Myslím na Annu, abych nemusel myslet na Evu. Anna pro mě byla hořkou zkušeností, ale Eva byla tou nejhořčejší. Evino odmítnutí mě opravdu ranilo. Na místě, které neumím ani pojmenovat, ani lokalizovat. Říká se tomu duše, ať už je to cokoli. Každopádně je to oblast v člověku, která se nikdy nevyléčí, když člověk dostane skutečnou ránu. Bolí do konce života a možná i potom. Anna mě také zasáhla, ale muselo to být někam jinam, protože ta rána už nebolí. Možná ten jed odplavila její krev. S Annou jsem byl hotov v okamžiku, kdy ležela mrtvá u mých nohou, s rukama zkroucenýma ve smrtelném zápase kolem mých bot.

Evu jsem zabít nemohl. Nemůžete zabít vlastní sestru. Můžete s ní dělat cokoliv, ale nikdy se nemůžete dívat na to, jak z ní vytéká krev a utápí všechno kolem, i bolest.

Když tak sedím v autě, často se mi vynořuje Annina tvář. Vidím ji přesně v tom okamžiku, kdy jsme se setkali na silnici do její vesnice a ona mě poznala. Chladný, větrný den časného léta. Jak jsem říkal, málem jsem to už vzdal.

Nenáviděl jsem práci, kterou jsem dělal. Bylo mi odporné umývat a krmit jejího otce a převlékat mu zaneřáděnou postel. Ale to, že jsem tu práci dostal, bylo jedinečné štěstí a já byl rozhodnutý vytrvat. Od půlky ledna jsem se jen tak tak držel nad vodou příležitostnými pracemi, až jsem koncem února četl v novinách inzerát, že soukromá pečovatelská iniciativa hledá spolupracovníky. Řekl jsem si, že by to mohlo být něco trvalejšího, a kromě toho člověk přijde do různých domů a dozví se nejnovější drby z okolí. Neměl jsem žádná doporučení, ale tvrdil jsem, že jsem pečoval až do smrti o své nemocné rodiče a jsem posedlý přáním pomáhat druhým. Ta baba, co se mnou vedla přijímací rozhovor, úplně roztála. Nejen proto, že ze mě vyzařovalo tolik dobroty, ale také pod mými pohledy, které jí vháněly barvu do tváří. Samozřejmě mě nemohla – nevyškoleného, jak jsem byl – přijmout jako ošetřovatele, ale potřebovala někoho, kdo bude vozit lidem jídlo, dopravovat staré lidi k lékaři a vyřizovat další pochůzky. Plat byl za to hladový, ale stačil, abych se jakžtakž protloukl.

Dostal jsem k dispozici auto, jezdil po okolních vesnicích, vozil starým dědkům a bábám teplé jídlo, uklízel jim, vozil toho či onoho na vozíku na procházku. Většinou byli velmi hovorní a navzdory svému desolátnímu stavu, který by je v každém velkém městě zahnal do absolutního osamění, také velmi dobře informovaní.

Říkal jsem si, pokud se Anna Heldauerová po šesti letech nepřítomnosti vrátí domů, tihle se to dovědí, a od nich se to dovím já.

Ale pak se to vyvinulo ještě lépe: Lisa Heldauerová požádala o pomoc v péči o těžce nemocného otce. Potřebovala někoho, kdo ho občas zvedne z postele, a já jsem byl ten, koho na takovou práci najali. Od té doby jsem několikrát v týdnu docházel do jejich domu.

Celou dobu jsem přemýšlel, jak se bude odehrávat naše setkání. Jakmile mě totiž Anna uvidí v otcově domě, začne křičet nebo hystericky vyvádět a rázem bude venku, že jsem se tam vloudil a navíc pod cizím jménem. Plánoval jsem jak nepozorovaně zmizet, jakmile se objeví doma. Ale co když přijede v noci a ráno mi bezelstně otevře dveře… Viděl jsem spoustu potíží, ale pak bylo všechno tak jednoduché, tak směšně jednoduché! Potácela se po silnici, brzy ráno, toho větrného dne. Potácela se proto, že s sebou vlekla obrovský kufr, který si stále přendávala z jedné ruky do druhé. Jel jsem za ní, byl jsem právě na cestě k jejímu pomalu odumírajícímu otci. Když za sebou uslyšela motor, s nadějí se otočila, postavila kufr na zem a zvedla palec. Nepoznala mě za sklem auta.

Až když jsem zastavil, otevřel dveře spolujezdce a řekl „Ahoj, Anno!“, došlo jí, koho si stopla. Zírala na mě jako tele na nová vrata, pak začala těkat očima a rozhlížet se po nějaké pomoci. Kdyby kolem jelo jiné auto, myslím, že by se před něj vrhla. Ale žádné auto nebylo v dohledu. Kolem byly jen louky, tmavě zelené, šťavnaté, bujné májové louky, jejichž tráva se ohýbala ve větru a leskla po nočním dešti. Kousek dál před námi začínal les a až za ním, dobrého půldruhého kilometru, ležela její vesnice. Byla už tak blízko cíle!

„Pojď, nastup si,“ vyzval jsem ji. „Odvezu tě domů. Padneš dřív mrtvá, než tam dovlečeš ten kufr.“

Znělo to nevinně, ale myslel jsem to doslova. Zbývala jí sotva půlhodina života.

Už nevím přesně, jestli nastoupila dobrovolně, nebo jsem ji tam nacpal násilím. Nakonec ale seděla uvnitř.

Její kufr jsem dal do zavazadlového prostoru. Později jsem ho odvezl do Ascony a všechny její věci pověsil do skříně. Dávalo mi to pocit, že je stále se mnou.

Nevím už, co se dělo v lese. Vzpomínám si na ostrý nůž, který jsem měl u sebe (plánoval jsem ten čin?), na krev a právě na to, že se mě držela za boty, když umírala. Nechtěl jsem ji jen tak nechat ležet, to si nezasloužila. Postavil jsem ji zpříma ke stromu a pevně uvázal. To vypadalo důstojně! Vítr si mohl pohrávat s jejími vlasy.

Nevypadal jsem jako řezník, ale pár stříkanců jsem schytal. Jel jsem zpátky do penzionu, převlékl se, sbalil zakrvácené věci a ukryl je na jiném místě v lese pod hlínu, jehličí a listí. Annin kufr jsem hodlal následující den ukrýt do zamykatelné skříňky na augsburském nádraží. K Lise a jejímu otci jsem toho dne přijel pozdě, ale to nebylo nic výjimečného, protože vzhledem k mým různým povinnostem byly mé návštěvy vždycky trochu nepravidelné.

Mohl jsem se hned vrátit do Švýcarska, ale věděl jsem, že jakmile Annu objeví, padlo by na mě podezření. Lisa mě sice znala pod jménem Benno („Říkejte mi prostě Benno, všichni mi tak říkají!“), ale moje zaměstnavatelka samozřejmě viděla můj pas a znala celé mé jméno. Snadno by mě našli.

Zůstal jsem tedy ještě několik týdnů, ačkoli se mi práce hnusila, a poté, co jsem dosáhl svého cíle, jsem k ní ztratil i motivaci. Ale mohl jsem sledovat celé drama: Tři dny po té události přijela policie, dva muži se zlověstným výrazem v obličeji, a odvezli Lisu k identifikaci její sestry.

Když se vrátila, měla popelavou tvář a vypadala o několik let starší. Bylo mi jí líto, když tu stála tak sama ve svém zděšení. Jejího otce ta zpráva také zasáhla, ale byl už příliš nemocný na to, aby jim mohla opravdu otřást. Zabýval se převážně vlastním umíráním.

V rámci vyšetřování jsem byl přirozeně také vyslýchán. Lisa mi nikdy o Anně nevyprávěla, takže jsem tvrdil, že jsem o její existenci neměl potuchy, natož abych ji znal. Myslím, že mě nikdo ani na moment nepodezíral. Dělal jsem práci, kterou nikdo nechtěl dělat, a platil jsem za spolehlivého, svědomitého a milého člověka. Moje zaměstnavatelka vypověděla, že pro ni pracuju už více než tři měsíce, a zmínila se, že svou činností se snažím překonat bolest z těžké smrti vlastních rodičů. Lisin otec řekl, že jsem báječný mladý muž, což jsem přijal jako lichotku, protože za mladého jsem se už nepovažoval.

A než jsem se mohl dostat do rozpaků, jak mám dát Lise výpověď, přišla ona s tím, že už mě nemůže dál platit. Pěkná držgrešle, ta Lisa. Otec si platil péči z vlastního důchodu, ale jí se zdálo, že se tím tenčí její dědictví.

Mně se to ale hodilo. Tak se kromě mé zaměstnavatelky nikdo o mé výpovědi nedozvěděl, tedy nikdo z Heldauerových. Vypařil jsem se. Našel jsem svůj klid. Vrátil jsem se do svého domova.
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Nedaleko domu se nacházelo malé jezero. Leona si vzpomínala, že jako dítě se tu párkrát koupala. Jeho voda byla i ve vrcholném létě studená, protože jezero leželo uprostřed lesa, jen jeho střed nebyl stíněn stromy. Když do něj člověk vstoupil, zvířil bahnité dno a voda se zakalila. Voda chutnala trochu kovově, když se dostala do úst. V jezeře se koupaly většinou děti, Leona si nevzpomínala, že by v něm někdy viděla někoho dospělého. Existovaly fotografie, na nichž plave s červenými nafukovacími křidélky blízko břehu. Byla tehdy dost buclatá a smála se jako měsíček od ucha k uchu.

Ve čtvrtek se udělalo horko a Leona se rozhodla jezero vyhledat. Do košíku si sbalila obložené chleby, láhev minerálky, přidala plavky a ručník a vydala se na cestu.

Vzdálenost od domu si představovala mnohem delší. Jako dítě vždycky cestou kňourala a každých pár kroků se ptala, kdy už tam budou. Teď jí stačila slabá čtvrthodinka a rybník – protože jezero to bylo jen ve vzpomínkách – ležel před ní v plné kráse. Voda temná jako dřív, stromy kolem tak vysoké a husté, že se jimi sluneční paprsky skoro neprodraly. Čerstvě zelené listy stromů zatím nedosáhly svého největšího objemu, ve vrcholném létě tu bude ještě stinněji a temněji.

Na dřevěných kládách rozmístěných kolem vyhaslého ohniště seděla na břehu rybníka místní mládež. Pět mladých mužů. V létě je to zřejmě oblíbený cíl vycházek a sobotních zábav. Kluci měli před sebou láhve s pivem a colou, kouřili a civěli kolem.

Leona se o ně nestarala. Postavila košík vedle jednoho z mála slunečných míst, vyndala plavky, převlékla se za keříkem a vstoupila odvážně do vody.

Byla tak ledová, až jí to vzalo dech. Nohama se zabořila do bahna.

Zatraceně! pomyslela si. Kdyby neměla obecenstvo, vrátila by se na břeh.

„Podívejte, ta bába jde fakt do vody!“ vykřikl nadšeně jeden z kluků.

„Pozor na šok, paní, je studená!“ křičel další a mohl se utlouct smíchy nad povedenou poznámkou.

Jasně, pomyslela si Leona s jistým rozhořčením. Jakmile je člověku přes třicet, pokládají ho tihle osmnáctiletí za fosílii.

„Jsou tam krokodýli!“ volal další ve snaze trumfnout kamarády.

„Dávejte pozor, paní!“

Leona zatnula zuby a ponořila se do vody. Nedivila by se, kdyby k ní připlavaly kusy ledu, tak studená byla. Mladíci na břehu komentovali její odvahu nadšenými výkřiky. Mohutnými tempy brázdila hnědou vodu. Byla cítit jako dřív. Chutnala jako dřív, když se jí dostala na rty. Byla studená a kalná jako dřív.

Rozdíl tu však byl: Dnes na sobě neměla nafukovací křidélka. Na břehu nestál žádný starostlivý dospělý, aby ji hlídal. Jen tu okounělo pár mladíků, kteří si nenechali ujít žádný její pohyb, protože měla hezkou postavu, elegantní plavky a prokázala značnou míru sebezapření, když se odvážila do vody.

Obrátila se na záda, dělala tempa jenom nohama a hleděla na modrou oblohu mezi korunami stromů. Už dlouho nepřemýšlela o tom, co to znamená být dospělý, být svobodný. Bylo to prostě tak. Jednou se člověk osamostatnil, mohl se starat sám o sebe, nepotřeboval už žádná nafukovací křídla a nikdo mu nepřikazoval, aby šel z vody, protože je studená. A pak, než se člověk ohlédl, často než si vůbec stačil všimnout, přišel někdo a kousek po kousku tu drahocennou svobodu odbourával. Ve většině případů partner, kterého si člověk vybral z lásky a jehož potřeby teď měl uspokojovat, ať už s nimi souzněl nebo ne. Nebo – díkybohu v mnohem méně případech – psychopat, před nímž se člověk musí skrývat.

Leona se obrátila zpátky na břicho a přidala na rychlosti, plavala z jedné strany na druhou a zase zpátky. Bylo jí stále tepleji a cítila se čím dál silnější.

Když konečně vylezla z vody, měla zrychlený dech a její zlost na Roberta se tak vystupňovala, že by na něj vyrazila neohroženě holými pěstmi, kdyby se v tu chvíli objevil proti ní.

V neděli večer, říkala si, zatímco se choulila do ručníku a z košíku lovila sendvič. V neděli večer jedu domů. V pondělí půjdu do práce a chraň ho ruka Páně, jestli se mě ještě jednou pokusí zastrašit!

Mladíci na ni čučeli a Leona se na ně v zamyšlení usmála.

 

Když se večer vrátila domů, unavená ale s novou energií v žilách, stálo před domem auto. Nedůvěřivě vstoupila do zahrady a obešla budovu. Na dřevěných schodech od verandy seděl v záři zapadajícího slunce Bernhard Fabiani a zíral mrzutě před sebe. Jakmile zahlédl Leonu, jeho výraz se proměnil.

Vstal.

„Proboha!“ zvolal. „Už jsem myslel, že vůbec nepřijdete!“

„Bernharde!“

„Je mi líto, že jsem se tu objevil neohlášeně.“ Rozhodně nevypadal na to, že by mu něco bylo líto. „Asi nepomůže, když budu tvrdit, že jsem jel náhodou kolem.“

„Měla bych jisté potíže tomu uvěřit.“ Leona se usmála. „Jak dlouho už tady sedíte?“

„Možná dvě hodiny. Pomalu jsem nabyl přesvědčení, že jste změnila úkryt. Byl jsem naprosto frustrovaný.“

Prošla kolem něho na schody a otevřela dveře.

„Dáte si něco k pití? Musíte být úplně vyprahlý. Dnes bylo strašné horko!“

Přikývl a zadíval se na Leonin košík s plavkami navrchu.

„Byla jste plavat?“

„Tady nedaleko je malý rybník. Bylo to báječné.“

„Myslím, že na mě by bylo ještě chladno.“ Následoval ji do domu a se zájmem se rozhlížel.

„Hezké místo. Ale trošku odlehlé. Jak jste vůbec k tomu úkrytu přišla?“

Vyndala z lednice pomerančovou šťávu a vhodila do sklenice pár kostek ledu.

„Dům patřil naší hospodyni. Provázela moje a Oliviino dětství, a z části i Carolinino. Jezdila sem s námi někdy na víkend a nám se tu moc líbilo. Myslím, že jsme ji dost zlobily, ale ona nás měla ráda. Neměla žádné příbuzné.“ Podala Bernhardovi sklenici. „Když umřela, zdědila dům Olivia, moje starší sestra, víte? Byla vždycky její miláček. No… jenomže Olivia sem nikdy nejezdí, protože… no, má trošku problematický život.“

Bernhard žíznivě vyprázdnil sklenici.

„Vidím, že máte komplikovanou rodinu.“

Leona přikývla. „Dá se říct. Pojďte, sedneme si ještě malou chvilku na verandu!“

Když se usadili venku, zeptala se: „Nemusíte do práce? Ve všední den?“

„Vzal jsem si volno. Oficiálně kvůli důležité rodinné záležitosti.“

„A neoficiálně…“

„Chtěl jsem tě vidět,“ odvětil prostě a bez okolků změnil vy na ty.

„Mohl jste počkat do víkendu.“

„Nechtěl jsem čekat. Kromě toho o víkendu by tu mohl být tvůj muž, aby ti dělal společnost.“

„Mohl jste zavolat.“

„Já vím.“

Díval se přes ni na zahradu, v níž se začalo pomalu smrákat.

„Nechtěl jsem volat. Bál jsem se, že mě budeš prosit, abych nejezdil, a pak bych to nemohl udělat.“

„Už jsem vás jednou prosila…“

„Abych přijel? To byl okamžik zoufalství, Leono. To jsem pochopil. A velmi rychle jsi to odvolala a pak ses ozvala jen jednou. Překonala jsi krizi a krize byla jediný důvod, proč jsi mě chtěla vidět.“

„Docela tak to není,“ odpověděla Leona. Nebylo jí to příjemné, ale věděla, že to formuloval přesně.

Usmál se. Také to věděl.

„Souvisí to s tvým manželem?“ zeptal se.

„Co?“

„Že se tu se mnou necítíš dobře.“

„Cítím se skvěle.“

„Tak už nech toho hloupého vy.“

„Okay. S tím nemám problém.“ Opět se usmál a naráz změnil téma.

„Robertovi jsi o existenci tohohle domu nikdy nevyprávěla?“

„Nikdy. Samozřejmě jsem lovila v paměti jako divá, ale jsem si absolutně jistá, že jsem se o něm nikdy nezmínila. Nehraje v mém životě vůbec žádnou roli. Myslím, že naposledy jsem tu byla v osmnácti nebo devatenácti letech. Z Frankfurtu je to sem pěkný kousek.“

„To jsem zjistil,“ povzdechl si Bernhard. „Myslel jsem, že sem vůbec nedojedu. Jsme někde hluboko v Horním Hesensku. Tady nedaleko už musí být bývalá hranice, ne?“

„Asi půl hodiny odsud.“

„Přijela jsi autem?“

Zavrtěla hlavou. „To by bylo riskantní. Ráno jsem šla pěšky do nakladatelství a pak jsem kolem poledne, v době, kdy normálně nikdy nechodím ven, odešla zadním vchodem. Složitým způsobem jsem pak jela vlakem, autobusy a nakonec taxíkem až sem. Celou cestu jsem měla strach, že mě Robert přesto sleduje… ale očividně se mu to dosud nepodařilo.“

„Každopádně to není snadno k nalezení. Měl jsem od tebe popis, a přesto jsem dvakrát zabloudil. Ta spousta vesnic a ty krkolomné silnice… A když jsem byl konečně tady, po tobě jako by se slehla zem. Byl jsem zoufalý.“

Leona se musela smát jeho groteskně tragickému výrazu a hlavou jí bleskla myšlenka, že si ho nedokáže vůbec představit zoufalého. Bylo to zvláštní. Ještě nikdy se nesetkala s člověkem, o němž by si myslela, že necítí bolest.

„Kdo se stará o dům?“ zeptal se Bernhard zase věcně.

„Moji rodiče sem někdy jezdí. Tak dvakrát do roka. Jeden chlapec z vesnice tu seká trávu.“

„Proč to sestra neprodá?“

Leona pokrčila rameny. „Asi to souvisí s určitou sentimentalitou. Měli jsme naši hospodyni moc rádi. Obávám se, že by nikdo nepřenesl přes srdce, kdyby se dům prodal.“

„Jste zvláštní rodina,“ pronesl Bernhard stejným tónem, jako předtím označil její rodinu za „komplikovanou“.

„Trochu nepraktická,“ podotkla Leona. „A nerozumná.“

„Ale ne neoriginální.“

„To určitě ne.“

Odložil prázdnou sklenici.

„Pojď, půjdeme se někam najíst. Mám hlad jako vlk. Zvu tě.“ Leona se zasmála. „Tady se nikde jíst nedá. Museli bychom jet až do

Fuldy, a to není nijak blízko. Něco uvařím, okay?“ Bernhard, který už stál, se zase posadil.

„Až se budeš příště skrývat před nějakým bláznem, dej mi předem vědět, ano? Znám pár koutů v Německu, kde je člověk také v bezpečí, a přesto tam funguje určitá civilizace.“

Po večeři seděli ve světle stolní lucerny na verandě. Z potemnělé zahrady k nim doléhala vůně květin, sladší a silnější než ve dne. Kmeny bříz se v měsíčním světle leskly jako stříbro.

„Brzy začnou lítat světlušky,“ prohodila Leona.

„Červen je jejich čas,“ přisvědčil Bernhard.

„Dřív jich tady byly spousty. Za takových nocí mě nemohli zahnat do postele. Chtěla jsem tu pořád sedět a pozorovat je.“

„Nevěděl jsem, že máš tak romantické sklony!“

„Jenom co se týká světlušek.“ Dlouze se na ni zadíval. „Určitě?“

Naklonil se přes stůl a políbil ji na tvář. Když neuhnula, políbil ji na ústa.

Opřela se o židli a zeptala se: „Neslyšel jsi nic?“

„Copak?“

„Zdálo se mi, že někdo zakašlal.“

„Můžeš mi říct na rovinu, že je to nepříjemné,“ urazil se Bernhard.

„Opravdu se nemusíš uchylovat k takovým úhybným manévrům.“

„To nebyl manévr.“ Leona vstala a rozhlížela se kolem. Ve tmě ale nemohla nic rozeznat. „Něco jsem slyšela.“

„Možná nějaké zvíře. Jsme hned u lesa.“

„Půjdu se podívat,“ trvala Leona na svém.

Vběhla do domu a rozsvítila všude světla. Okna zářila do noci, ale Bernhard pochyboval, že to má nějaký smysl. V zahradě stejně nebylo nic vidět.

Leona se vrátila s baterkou a začala s ní kroužit po stromech a svítit do křoví.

Nic se tam nehýbalo.

Bernhard zůstal stát na verandě a zapálil si cigaretu. Dohadoval se, jestli Leona opravdu zaslechla nějaký zvuk, nebo zinscenovala tuhle show s baterkou, aby ho od sebe odpoutala. Vzrušilo ho, když ji políbil. Její rty byly chladné a hladké a líbilo se mu, jak byl její dech cítit červeným vínem. Všiml si ale i napětí, vnitřního odporu, distance, která v ní nebyla, když mu tenkrát volala.

Měl jsem vyrazit ještě týž večer, zalitoval. Byla slabá. Cítila se osaměle. Ztratila důvěru sama k sobě. Stačilo rozpřáhnout ruce, aby do nich vběhla. Mezitím, to bylo jasně vidět, se odrazila ode dna. Nějakým záhadným způsobem se jí vrátily síly. Zvedla hlavu a překonala strach.

Už ji neviděl, jen světlo baterky skákalo strašidelně mezi stromy a trávou.

„Vidíš něco?“ zavolal.

„Ne.“ Vyloupla se ze tmy a vrátila se na verandu. „Nic tam nebylo.

Ale jsem si naprosto jistá, že jsem něco slyšela.“

„Nějaké zvíře,“ řekl rozmrzele. „Co jiného? Vycházejí v noci z lesa a toulají se kolem.“

„Bylo to zakašlání,“ trvala na svém Leona. „A sice lidské zakašlání.“ Ve světle, které dopadalo z oken, se zdála bledá. „Přece se nemůžu splést!“

„Je pozoruhodné, jak se dokážeš soustředit na své okolí, když tě někdo líbá,“ neodpustil si Bernhard.

Prudce potáhl z cigarety. Ke všem čertům, byl po ní celý žhavý. Dotek jejích úst způsobil, že by neslyšel ani výbuch bomby vedle sebe.

„Všechna čest, jsi pěkně chladnokrevná.“

Vzala si také cigaretu, chvíli počkala, zda jí nabídne oheň, a nakonec sáhla po sirkách.

Bernhard neměl chuť být zdvořilý. Věděl, že agrese, kterou reaguje na její odmítnutí, je dětinská, ale nedovedl ji v sobě potlačit.

„Bernharde, tehdy jsem ti zavolala, protože…“

Okamžitě ji přerušil: „Přestaň mi tu něco vykládat. Mohlas mi říct rovnou, že potřebuješ hodného strýčka, který tě bude držet za ruce.“

Leona cítila, že i v ní se zvedá zlost. „Rozhodně jsem neříkala, že si chci s tebou něco začít. Potřebuju kamaráda. Ne milence.“

„Promiň, ale už ti není sedmnáct. Znáš pravidla. Myslíš vážně, že se chlap posadí do auta a pojede do nejzazšího kouta Německa jenom proto, aby ses mohla opřít o jeho široké plece a vyplakat se mu na rameni?“

„Zatím jsem se ani neopřela, ani nevyplakala. Uvařila jsem ti večeři a povídala si s tebou. A přijel jsi na vlastní pěst. Nezvala jsem tě.“

Přitáhla si popelník a snažila se zachovat klid. Nemělo smysl se hádat. Musela to s Bernhardem vydržet do rána. Podnapilého, tak jak byl, ho nemohla poslat domů.

„Proč se vlastně hádáme?“ řekla smířlivě. „Není důvod. Měli jsme nedorozumění, to je všechno. Dopijeme víno a nebudeme se navzájem osočovat.“

Bernhard se zase posadil, sáhl po sklenici, zvrátil ji do sebe, nalil si další a vypil ji stejně rychle jako předtím.

„Bude ti ráno špatně, když budeš takhle pokračovat,“ poznamenala Leona.

„Moje věc, ne?“ odsekl.

„Ovšem.“

Leona už se neposadila a začala sklízet ze stolu. Láhev s vínem a Bernhardovu sklenici nechala stát.

„Jdu spát. Až půjdeš dovnitř, buď tak hodný a zamkni za sebou. Tvůj pokoj je nahoře. První dveře vlevo. Máš tam všechno, co potřebuješ.“

Jak předpokládala, zůstal sedět venku a nádobí nechal na ní. Zatímco v kuchyni vztekle lomozila talíři a hrnci, myslela na to, že se dopustila osudové chyby, když Bernhardovi prozradila, kde je. Vnutil se k ní bez pozvání, sedí na verandě, opíjí se a dává najevo nepříjemné stránky svého charakteru. Navíc ji ale znervózňovalo to záhadné zakašlání na zahradě. Mohlo se stát, že někdo – Robert – Bernharda sledoval?

Ale jak by to udělal, přemítala, když utírala kuchyňský stůl. Musel by mít auto. Ale jak by k němu přišel?

Vzpomněla si, jak ji Wolfgang varoval, aby si z Roberta ve své fantazii nevytvořila nadčlověka. „Neumí procházet zdí, neumí lítat. Musíme realisticky posoudit, čeho je schopen.“

Přesto se jí opět vloudil nedobrý pocit, že je schopen všeho. Klidně by si mohl obstarat auto.

Nehloupni! napomenula se. Hledají ho. Nebude riskovat a jezdit ukradeným autem. Chytli by ho jedna dvě.

V tu chvíli někdo zaklepal zvenku na okenní tabulku, a když se otočila, uviděla tvář natlačenou na skle a oči, které se na ni upíraly.

Rozbušilo se jí srdce a pot ji zalil od hlavy k patě. Vteřinu stála jako přimražená. Pak ji ovládlo instinktivní přání běžet nahoru do pokoje, otočit za sebou klíč a postavit přede dveře nábytek.

Ovládla se. Vyběhla k předním dveřím a srazila se s mladým mužem, který polekaně ucouvl. Spatřila jeho bledý dětský obličej a strachem rozšířené oči.

„Kdo jste?“ zařvala na něj. „Co tu děláte?“

Ustoupil ještě o krok. Mohlo mu být nanejvýš osmnáct a navzdory kožené motorkářské kombinéze vypadal jako nesmělý konfirmant.

„Já… promiňte, prosím… nechtěl jsem vás vylekat,“ vykoktal. Každopádně to není Robert!

„Kriste na nebi!“ zvolala Leona. „Málem jsem z toho měla smrt. Proč tu slídíte kolem?“

„Já… my jsme vás dneska viděli… na rybníku! Tedy… byla jste třída, jak jste tam plavala!“

Musel to být jeden z těch mladíků, co po ní pokřikovali. Jeho upřímný obdiv ji poněkud obměkčil. Nakonec je dost stará na to, aby mohla být jeho matkou.

„Kvůli tomu jste mě sem přišel vystrašit k smrti?“

Mladík se díval do země. V rukou otáčel motocyklovou helmou.

„My… jsme si mysleli… tedy chceme se zeptat… v sobotu večer pořádáme u rybníka grilování. Tak padesát šedesát lidí. Chtěli jsme se zeptat, jestli byste taky nechtěla přijít?“

Zvedl oči a s očekáváním se na ni podíval. Leoně se tak ulevilo, že by mu nejraději padla kolem krku.

„Rozmyslím si to,“ řekla. „Každopádně děkuju za pozvání.“

„Budeme se moc těšit,“ vykoktal.

Z okna kuchyně dopadalo ven světlo a Leona viděla, že mu zrudly tváře.

„Kde máte motorku?“ zeptala se. „Neslyšela jsem vás přijet.“

„Nechal jsem ji kus dál.“

Usmál se. Deset kroků od Leony se cítil jistější. „Nechtěl jsem vás vylekat.“

Leona opětovala jeho úsměv. „Jak ohleduplné.“ Pak si ještě na něco vzpomněla. „Neslídil jste asi tak před půl hodinou u mě na zahradě?“

„Já jsem neslídil. Šel jsem do zahrady, protože jsem si myslel, že vás třeba najdu na verandě. Ale vy jste se zrovna… bavila s tím pánem, tak jsem nechtěl rušit.“

Leona si oddechla. Dalších pár šedivých vlasů navíc zbytečně. Měla jsem dát víc na Wolfganga. Robert neumí lítat!

„To je v pořádku,“ řekla. „Jenom jsem si myslela, že jsem něco zaslechla, a to jste byl zřejmě vy.“

„Přijdete v sobotu?“

„Myslím, že ano. Dobrou noc.“

„Dobrou!“ Mladík ledabyle zvedl ruku a zmizel ve tmě. Sotva odešel, zazvonil telefon. Byl to Wolfgang.

„Kde jsi byla?“ zeptal se okamžitě. „Odpoledne jsem ti několikrát volal.“

„Byla jsem se koupat. Ahoj – mimochodem.“

„Ahoj. Měl jsem o tebe starost. Říkáš, že ses byla koupat? Zbláznila ses?“

„Bylo to moc fajn. A mám tu jednoho…“ Zarazila se.

Chtěla říct „ctitele“, ale to byl výraz, který Wolfgang používal pro Roberta.

„Poznala jsem jednoho muže, kterému není ani dvacet a vykládá o mně, že jsem třída! Představ si to! Pozval mě v sobotu na party.“

„Aspoň budeš mít trochu rozptýlení,“ mínil Wolfgang bez nadšení.

„Právě. Už to moc potřebuju.“

Podívala se na verandu. Bernhard k ní byl otočený zády, stál u zábradlí a hleděl do zahrady. V ruce svíral skleničku. I zezadu bylo znát, jak je naštvaný. Na světě se to hemží blázny, pomyslela si Leona.

„Byl jsem ještě na večeři. Služebně,“ doplnil Wolfgang. „Teď jsem na cestě domů.“

Na večeři s ex-milenkou? chtěla dodat Leona, ale nechala si to pro sebe. Je to konečně jeho věc.

Wolfgang chvíli čekal. Když nereagovala, pronesl tiše: „Miluju tě, Leono,“ a zavěsil.

Leona mohla být toho dne maximálně spokojená. Její sebevědomí dostalo vzpruhu, o jaké se jí nezdálo. Jeden muž se právě opíjí, protože ho odmítla. Další ji pozval na party a kroutil se přitom rozpaky. A třetí jí řekl do telefonu, že ji miluje. Kdyby byl ještě vyřešen problém Robert, život by mohl být nádherný, pomyslela si.

 

Následujícího rána se Bernhard objevil v kuchyni až před desátou. Měl kocovinu, byl popelavý ve tváři a nevyspalý. S bolestně staženým obličejem mžoural do slunečních paprsků dopadajících oknem.

„Nemáš aspirin?“ zeptal se místo přání dobrého jitra.

Leona vstala od novin, naplnila sklenici vodou a hodila do ní tabletu.

„Na. Vypadáš hrozně. Nechceš kávu?“

„Prosím. To víno bylo nějak zkažené.“

„Víno bylo v pořádku. Jen jsi ho vypil moc.“

„I to je možné.“

Zachmuřeně vypil vodu s rozpuštěným aspirinem a přisunul si šálek s kávou, kterou mu Leona mezitím uvařila. Odmítavě zvedl ruce, když mu nabídla košík s chlebem.

„Ne, proboha, nemůžu se na jídlo ani podívat!“ Seděli mlčky proti sobě.

„Odjedu ještě dneska,“ oznámil po chvíli. Leona přikývla. „Čekala jsem to.“

„Mrzí mě to. Budeš tu zase sama.“

Rukou opsal kruh zahrnující prosluněnou kuchyni, ticho, slabě tikající nástěnné hodiny a rozložené noviny.

„To nebýval tvůj zvyk, co? Sedět v pátek v deset ráno u snídaně a číst noviny.“

„Ty taky sedíš v pátek v deset u snídaně.“

„To je něco jiného. Já mám dovolenou… a potom půjde zase všechno normálně dál.“

Ještě to nezabalil, pomyslela si Leona. Teď ještě schází, aby mi začal vysvětlovat, že přijel jen ze soucitu a že se nacházím ve velice politováníhodné situaci.

„U mě půjde také všechno normálně dál. V neděli jedu domů.“ Bernhard vypadl z konceptu.

„Opravdu? Netušil jsem, že jsi tu skutečně bláznivou myšlenku ještě neopustila!“

„Nemůžu se tu schovávat do skonání věků. Nemám na to náladu.“

„Vystavuješ se velkému nebezpečí.“

Pokrčila rameny. „I tady jsem v nebezpečí. Třeba díky tobě. Můžeš vyloučit, že tě Robert nesledoval?“

Bernhard se zasmál. „Leono, prosím tě! Jak asi? Jel jsem po dálnici skoro dvě stě. Myslíš, že mě mohl pronásledovat na kolečkových bruslích?“

„Mohl si sehnat auto.“

„Jak…?“

„Vím, je to nepravděpodobné. Ale ne nemyslitelné. Nechci ti teď dělat žádné výčitky, ale je to tak. V úplném bezpečí nemohu být nikde. A mám už toho skrývání plný zuby. Robert získal příliš velkou moc nad mým životem. Připustila jsem, aby dosáhl přesně toho, co chtěl: Rozhoduje o mně a o mém životě. Už nedělám to, co chci, ale to, k čemu mě nutí. To musí skončit!“

„Rozumím,“ řekl Bernhard. „A mohu ti jen přát hodně štěstí.“

„Myslím, že ho budu potřebovat.“

„Nechci, abys mi telefonovala, až se vrátíš do Frankfurtu. Bude lepší, když už nebudeme v kontaktu.“

„Kontakt jsi začal ty,“ připomněla mu Leona.

„Já vím, já vím.“

Na čele mu vyvstaly dvě kolmé vrásky. Prudce míchal kávu ve svém šálku.

„Viděl jsem v tobě něco, co nejsi. Jsi člověk plný problémů. Opustil tě manžel a od té chvíle nemáš svůj život pevně v rukou. Začít si s Robertem bylo ohromně špatné rozhodnutí. Potřebovala bys pomoc.“

„Díky že jsi mi ji chtěl poskytnout.“

Cítil z jejích slov výsměch a dostal chuť říct něco zlého. „Možná jsi pro mě moc stará. Ještě nikdy jsem neměl nic s ženou tvého věku. Je ti přes čtyřicet, že?“

„V půlce června mi bude dvaačtyřicet.“

„Evě by teď bylo také skoro tolik. Ale s tou už to dávno nefungovalo.“

„Ach – a jinak spíš jenom s dorostenkami, co?“ Míchal svůj šálek tak, až káva vyšplouchla ven.

„Nesměj se, Leono. Moje studentky po mně šílí. A většině z nich je něco přes dvacet.“

Leona si ho zamyšleně prohlížela. Vychloubá se jako malé děcko, pomyslela si.

Ačkoli toho rána vypadal bídně, byl to bezesporu pohledný muž. Mohl si dovolit být arogantní a sprostý. Stačilo mu kývnout prstem a mohl mít každou, na kterou si pomyslel. Leona ho dokázala nezúčastněně analyzovat, stejně jako vydržela klidně naslouchat jeho jedovatým řečem a nestoudnému vychloubačství. Jaká to ale musela být tragédie pro ženu, která ho opravdu milovala, tak jako Eva!

„Není pravda, co jsi mi chtěl namluvit,“ řekla. „Eva netrpěla stejnou nemocí jako Robert. Byla úplně normální. Měla jenom tu smůlu, že k tobě chovala hluboké a opravdové city. To ji nakonec dohnalo k sebevraždě.“

„Co? Její city ke mně?“

„Především tvoje city k dvacetiletým studentkám. Nedokázala se s nimi vyrovnat.“

„Bože můj,“ protáhl otráveně. „Víš, že teď mluvíš přesně jako ona? Výčitky a zase jenom výčitky. Divím se, že ženy nikdy nepochopí, jak si škodí, když pořád jenom kňučí a rejpou. Nadělají se jim z toho vrásky, a každého muže tím od sebe odeženou.“

Vypil poslední hlt kávy a zvedl se.

„Vezmu si věci a pojedu.“

Krátce na to scházel po schodech se sbalenou taškou. Nenahlédl už ani do kuchyně a rovnou opustil dům. Leona viděla oknem, jak nedbalým gestem hází tašku na zadní sedadlo. Černé seprané džíny mu seděly trochu těsně na její vkus, hlavně v kontrastu k jeho značně prošedivělým vlasům. Byl si jistě vědom toho, že ho Leona pozoruje. Jeho pohyby byly tak přehnaně cool, že to bylo až k smíchu. S pohvizdováním usedl za volant a naštěstí si odpustil tu nejhloupější ze všech trapností: vystartovat se skřípěním pneumatik a motorem vytočeným na nejvyšší obrátky. Leona sledovala odjíždějící auto, dokud nezmizelo za první zatáčkou.

Chudák Eva, pomyslela si. Za sebevraždu tenhle člověk určitě nestál.




  

 

(2)

 

V sobotu ráno oznámila Carolin rodině, že pojede na víkend k Leoně.

„A Felixe vezmu s sebou,“ dodala.

Seděli v kuchyni u snídaně. Všichni přestali jíst a podívali se na ni.

„Ty víš, kde je?“ divila se Elisabeth.

„Ano.“

„Kde tedy?“ chtěla vědět Olivia.

„Raději bych to neříkala. Wolfgang mi to prozradil s tím, že se to nedozví nikdo jiný.“

„No, my bychom to určitě nevytrubovali do okolí,“ ozvala se dotčeně Olivia.

„Carolin má pravdu,“ poznamenal Julius. „Čím míň lidí to ví, tím líp. Jen se divím, že se svěřil zrovna tobě, Carolin!“

„Protože jsem taková nespolehlivá osoba?“ nasupila se Carolin. Elisabeth si povzdechla. „Tak to otec jistě nemyslel. Ale ty jsi s Wolfgangem nikdy nebyla v dobrých vztazích.“

„Byla jsem v dobrých vztazích s Leonou, to je rozhodující. Ona potřebuje někoho, s kým by si mohla promluvit. Je ve velmi těžké situaci. Proto k ní jedu.“

Rozhodla se neříkat rodině zatím nic o Leonině plánu vrátit se domů a že tam jede proto, aby jí ten plán rozmluvila. Rodiče by to zbytečně vylekalo.

„Chápu, že Leona potřebuje někoho, kdo jí bude dělat společnost,“ připustila Elisabeth.

Vypadala unavenější a starší než dosud. Události kolem Roberta a Leony jí hluboce otřásly. Snažila se před rodinou skrývat své obavy, ale špatně spala a neměla chuť k jídlu. Mnohokrát denně se modlila, aby ta věc vzala rychlý a hlavně dobrý konec.

„Ale není to nebezpečné, Carolin? Myslím, když tam pojedeš…“

„Robert není nikde nablízku. To už bychom dávno poznali. Pokud vůbec někoho sleduje, pak je to Wolfgang. Proto za ní nejezdí. Budu se pořád dívat do zpětného zrcátka. Jestli zjistím něco podezřelého, změním okamžitě trasu.“

„Mně se to zdá přesto riskantní,“ trvala na svém Olivia.

Dany, která seděla s ostatními u stolu a kývala trupem sem a tam, vydala pár zlostných zvuků. Olivia jí honem strčila do pusy lžíci cornflaků.

„Co říká tvému plánu Ben?“ chtěl vědět Julius.

Ben jako jediný z rodiny neseděl s ostatními u stolu. Vrátil se ve čtyři ráno z večírku a ještě vyspával.

„Nic jsem mu neřekla,“ odpověděla stručně Carolin.

„Pojedeme k tetě Leoně?“ zeptal se rozrušeně Felix.

Carolin přikývla. „Jasně. Ještě dneska. A ty smíš jet se mnou!“

„Měla bys to dítě nechat tady,“ domlouvala jí Elisabeth. „Je to všechno moc nebezpečné. Nezatahuj ho do té záležitosti.“

„Mami, zase vidíš strašáky. Robert nemá potuchy, kde Leona je, jinak by se u ní už ukázal. Není ani tady, aby mě sledoval. Sám sedí někde v úkrytu a doufá, že ho chlupatý nechytí. Není důvod ke strachu.“

Vyrazila o hodinu a půl později. Julius jí půjčil svůj vůz, i když si neodpustil poznámku, že by podle jeho názoru měla zůstat doma. Felix seděl vzadu v autosedačce obklopen hračkami a papíry na malování, celý natěšený na cestu. Měl tetu Leonu rád. Byla na něho hodná a vždycky mu přivezla nějaký dárek: žvýkačku nebo třeba stříkací pistoli. Byl zvědavý, jestli pro něj tentokrát bude mít také nějaké překvapení.

Na okresní silnici nebylo široko daleko vidět žádné auto. Nikdo ji nesledoval. Carolin se pohodlně uvelebila za volantem.

Těšila se na setkání s Leonou.

 

Krátce před tím, než vjel vlak na frankfurtské nádraží, opustila Lisa ještě jednou kupé. Chtěla se upravit na toaletě a z vlakového telefonu se ještě jednou pokusit dovolat Lydii. Zkoušela to předchozí den pětkrát, ale nikdo jí nebral telefon. Mátlo jí poněkud, že se jí žena, se kterou si domluvila schůzku, od té doby neozvala, ale pomyslela si, že asi chodí do práce nebo někam odjela a vrátí se na smluvený termín v sobotu v jednu. Doufala z celého srdce, že ta cizí žena nezměnila názor a nechce se vyhnout rozhovoru o Robertu Jablonském. Během jejich prvního – a zatím i posledního – telefonátu ji Lisa prosila, aby jí řekla upřímně, jestli si třeba žádné setkání nepřeje.

„Můžete kdykoli zavolat. Když tu nejsem, běží záznamník. Pochopím, když nebudete chtít o těch věcech mluvit, ačkoli bych si velmi přála dozvědět se něco o člověku, který… který zavraždil mou sestru.“

Zdálo se, že se Lydie skoro polekala při představě, že by se jejich setkání neuskutečnilo.

„Ne, kdepak! Samozřejmě že vám odpovím na všechny otázky.“ Její horlivost připadala Lise až trochu vtíravá.

„Víte, moc se těším na vaši návštěvu. Jsem v předčasném důchodu a v mém životě je tak málo lidí…“

Ano, říkala v předčasném důchodu, uvažovala Lisa, zatímco za sebou pečlivě zamykala dveře toalety. Pak tedy není zaměstnaná! Zvláštní, že celý den nebere telefon. Na druhou stranu proto může mít tisíc důvodů.

Vlak se houpal a někdo se strefil totálně mimo mísu. Lisa takové lidi nesnášela. Sotva se octnou pod ochranou anonymity, jako by z nich spadly civilizační návyky a stanou se z nich neandertálci – pokud neandertálcům nekřivdí. Možná jsou to právě ti, kteří si pak nejhlasitěji stěžují na nepořádek na ulicích.

Lisa opatrně balancovala kolem odporné louže na podlaze a pozorovala svůj obličej v zrcadle. Světlo tu bylo mizerné a propůjčovalo jí chorobnou barvu. Nanesla si make-up, štětcem si přimalovala trochu zdravíčka na lícní kosti. Načernila si řasy a tmavě červenou rtěnkou si pečlivě obtáhla rty. Bylo příjemné používat drahou kosmetiku místo laciného šuntu z obchoďáku. A také ji bavilo kupovat si skutečně elegantní oblečení a nechávat si radit v exkluzivních obchodech.

Na cestu do Frankfurtu si vzala kalhotový kostým ze světle hnědého jemného semiše. K tomu krémovou hedvábnou halenku a do uší a kolem krku perly. Pravé perly! Dárek od jednoho obchodníka s nemovitostmi, který si ji objednal na jeden večer v Mnichově. Byli spolu v divadle, pak na večeři a pak ji bez velkých okolků následoval do jejího bytu. Zeptal se jí, zda je tolerantní, a naznačil, že takovou toleranci dokáže vysoko ocenit. Lisa už dávno došla k bodu, kdy takové záležitosti posuzovala z čistě obchodního hlediska. Jeho požadavky se ukázaly jako hodně výstřední, ale očividně je splnila k jeho spokojenosti. Následujícího rána ji dovlekl ke klenotníkovi a zaplatil celé jmění za perlový náhrdelník a náušnice. Oznámil jí, že jezdí do Mnichova jednou za měsíc, a Lisa už si u klenotníka vyhlédla briliantový prsten.

Navzdory zápachu moči a nepříjemnému osvětlení se Lisa musela usmát. Bylo k neuvěření, jaký pozitivní obrat nastal v jejím životě. Hezký byt, elegantní oblečení, peníze, zábavné večery s bohatými, zajímavými muži. Poprvé ve své existenci opravdu milovala život. A přece měla pocit, že je tu něco, co jí brání vychutnat si radost ze života tak plně, jak by chtěla. Vždycky, když se chtěla posadit, vydechnout a cítit štěstí všemi buňkami svého těla, vkradlo se k ní cosi temného, hrozivého, jehož původ a povahu nedokázala určit. Pokaždé se snažila ono „cosi“, jak tomu říkala, odsunout stranou a pokaždé její pokus ztroskotal. Její život prostupoval jed, který nedokázala ovládnout. Jednou ji napadlo, že by to mohlo souviset s její sestrou, a proto vyhledala komisaře Hülsche, o němž byla přesvědčena, že to s ní vždycky myslel dobře. Teď doufala, že po víkendu s Lydií tohle „cosi“ navždycky zmizí. Jen aby ta ženská na poslední chvíli neuhnula!

To by bylo sprosté, uvažovala Lisa, potom co jsem se hodiny trmácela vlakem!

Natupovala si ještě trochu parfému za uši a vyšla ven. Muž, který procházel kolem, na ni vrhl obdivný pohled.

Srdce se jí rozbušilo. Chci si to užít! Chci si to užít, dokud jsem mladá!

Prošla půlku vlaku, než našla jídelní vůz s telefonem. Vytočila Lydiino číslo a nechala telefon zvonit až do přerušení. Nikdo se nehlásil.

Lisa se zamračila. Bylo půl dvanácté. Za hodinu u půl měla být v jejím bytě.

 

Od nádraží si vzala taxíka. Lydie jí sice popsala, jak se k ní dostane tramvají, ale Lise se to zdálo příliš složité.

Taxikář po ní neustále pokukoval ve zpětném zrcátku. Kdyby věděl, v jaké absurdní misi jsem na cestě, napadlo ji.

Když před Lydiiným domem zaplatila a taxík odjel, uvědomila si, že asi udělala chybu. Neměla ho pro jistotu poprosit, aby čekal? Ale pak se rozhodla, že i kdyby Lydie ještě pořád nebyla doma, neodejde osud.

Tušení, které měla od včerejška, se potvrdilo. Na zvonění nikdo neodpovídal. Žádné praskání v mluvítku, žádné bzučení dveří. Všude bylo ticho.

„Zatraceně!“ zaklela nahlas.

Podívala se nahoru, ale netušila, která okna mohou patřit Lydii.

Zazvonila ještě třikrát, ale nic se nedělo.

Podívala se na hodinky. Bylo skoro deset minut po jedné. Domluvily se na jednu hodinu. Možná byla Lydie na cestě a nestačila se vrátit. Možná vězí někde v zácpě a je jako na trní. Nejlepší by bylo někam si sednout a po chvíli se sem vrátit.

Nějaký penzista zachumlaný do šály a kabátu vyšel z domu. Ve dveřích zůstal stát a nevěřícně křivil obličej proti slunci, jako by nechtěl přijmout, že nastalo léto. Lisa se dohadovala, proč staří lidé vždycky zůstávají stát ve dveřích. Aby si odpočinuli? Stanovili polohu? Pochopili události, které se kolem nich odehrávají? Obvykle zatarasí cestu ostatním lidem, čemuž by se dalo předejít, kdyby udělali tři kroky dál.

Lisa k němu přistoupila. „Promiňte, prosím,“ oslovila ho a snažila se o důvěryhodný úsměv. „Jsem domluvená s paní Behrenburgovou. Zvoním na ni, ale nikdo neotvírá. Je možné, že odjela? Nevíte to náhodou?“

Starý pán na ni bezradně hleděl. Trvalo dobrých pět minut, než pochopil, na co se ptá. Následovala zničující odpověď: Lydie Behrenburgová před více než týdnem odjela. Její auto zmizelo z podzemní garáže a nikdo ji od té doby neviděl.




  

 

(3)

 

Carolin byla hvězdou párty.

Leona ji pozorovala s obdivem. Neznala nikoho z těch asi šedesáti přítomných mladých lidí a měla s většinou z nich jen málo společného. Ale už po několika minutách se zapojila, povídala si, smála se, flirtovala a hopsala pod stromy na hudbu z přineseného kazeťáku. Měla na sobě přiléhavé bílé tričko a k tomu zavinovací sukni z levné, bílo modře potištěné látky. Na nohou měla tenisky a dlouhé blond vlasy jí splývaly až do pasu. Byla strhující. Při celém tom nemožném způsobu života, nechuti pracovat a slabosti pro neužitečné muže si zachovala svou veselost a nekomplikovanost, kterou si Leona dosud nikdy neuvědomovala. Tento večer pochopila něco z Carolininy filozofie, kterou její sestra žila zřejmě úplně nevědomě: carpe diem. Carolin žila od jednoho okamžiku k druhému a její nejvyšší princip byl brát si tolik radosti a štěstí, kolik unese. Nezdržovala se problémy a neúspěchy minulosti, stejně jako nehloubala nad budoucností. Pro ni mělo význam jen to, co se odehrávalo bezprostředně kolem ní.

Leona seděla na verandě v lehátku a četla časopis, když se Carolin následovaná Felixem vynořila zpoza rohu.

„Ahoj, Leono!“ zahlaholila. „Tak jsme tady!“ Leona sebou trhla leknutím.

„Jak jste se sem dostali?“

Carolin uložila klíčky od auta do kabelky a vyšla po schodech na verandu.

„Autem, pochopitelně. Doufám, že máš z toho radost, že ti přišla společnost.“

„Teto Leono!“ zvolal radostně Felix.

Leona vstala z lehátka a rozpřáhla ruce. Felix se k ní rozběhl, nechal se zvednout do výšky, a dokonce i políbit.

„Máš radost?“ volal.

„A jakou!“ ujistila ho. Přes jeho hlavu pohlédla na sestru.

„Neměla si…“

Carolin zvedla ruce. „Nikdo mě nesledoval. Přísahám!“

„Ne proto. Já prostě nechci… Chci to zvládnout sama.“

„To je v pořádku. Momentálně potřebuješ někoho, kdo ti promluví do duše.“ Carolin se posadila na jednu ze zahradních židlí.

„Bože, to je ale horko. Málem jsem se v tom autě upekla!“

„Máš zmrzlinu, teto?“ zeptal se Felix. Leona ho postavila zpátky na zem.

„V lednici v mrazáku. Skoč si tam!“ Felix pádil dovnitř. Leona pohlédla na sestru.

„Jak to, že potřebuju někoho, kdo mi promluví do duše?“

„Wolfgang mi volal. Povídal, že se v pondělí chceš vrátit domů.“

„V neděli. Zítra večer.“

„Jsi blázen. Pak bylo tohle všechno zbytečné.“

„Pro tebe to tak může vypadat. Pro mě to byla velmi důležitá doba.

Vím teď mnohem víc než předtím.“

„A co víš?“

Leona zavrtěla hlavou. „To ti někdy povím. Ale ne teď.“ Usmála se.

„Docela jistě mě neodradíš od toho, abych se zítra vrátila do Frankfurtu. Ale přesto mám radost, že jste tady. Nechcete mě dnes večer s Felixem doprovodit na jednu párty?“

 

Mladík, který přišel k Leoně domů pozvat ji na párty, jim spěchal naproti, jakmile se objevily u rybníka.

„Vy jste fakt třída, že jste přišla,“ řekl rozpačitě. „Nevěřil bych tomu.

Čestně!“

Carolin mu podala ruku. „Jmenuju se Carolin, jsem Leonina sestra.“

„Ach, to je báječné, že jste tady. Já jsem Jens.“

„Má úplně zpocené ruce,“ pošeptala Carolin Leoně. „Myslím, že ho přivádíš do rozpaků.“

Kolem rybníka se to hemžilo mladými lidmi. Proudili sem ze všech těch malých vsí v okolí. Byly zapáleny četné ohně, opékaly se buřty, brambory a kukuřice. Nabízely se saláty a pečivo a především tu stály vyrovnané basy s pivem a vínem. I Leona přinesla pár lahví vína a mísu bramborového salátu. Připadala si trochu mimo dění, protože byla dvakrát starší než většina účastníků. Nezdálo se ovšem, že by to někomu vadilo. Nálada byla veselá a nekomplikovaná. Z přivezených reproduktorů drnčela hudba, kterou Leona neznala, ale přítomnou mládež uváděla očividně do varu. Kdo zrovna nejedl, tancoval a tu a tam se zamilované párky trousily do lesa. Někdo dovezl nafukovací člun. Na něm teď uprostřed rybníka sedělo několik zasněných dívek s obličejem madon květinových dětí šedesátých let. V ruce měly hořící svíčky a zdálo se, že si broukají nějakou píseň.

Leona seděla na kládě, v ruce skleničku vína, a trochu bolestně se usmívala. Jak jsou mladé, říkala si, a jak vážné.

Carolin tančila s vousatým mladým mužem, který měl dobré dva metry do výšky a pohyboval se úplně mimo rytmus, ale s o to větším zápalem. Felix stavěl za pomoci dvou holčiček hráz na kraji rybníka. Vzduch se ani večer neochladil. Červnová noc byla jasná, v deset hodin nebyla ještě úplná tma.

„Bavíte se dobře? Jste nějak zamyšlená!“

Leona vzhlédla. Stál před ní Jens. Měl na sobě svou černou motorkářskou kombinézu, ve které se musel příšerně potit. Leonu napadlo, že ji potřebuje, aby za ní skryl svou příliš citlivou duši.

„Je mi dobře, opravdu,“ odpověděla. „Je to moc hezký večer.“ Posadil se na kládu vedle ní.

„Toho pána jste s sebou nevzala.“

„Jakého pána?“

„Toho, co byl tuhle u vás. Ten večer, kdy jsem k vám přišel.“

„Jo, toho.“ Leona mávla rukou. „Ten hned druhý den odjel.“ Jens přikývl. „Mému kamarádovi Timovi se líbí vaše sestra.“

„To je ten, s kterým tancuje?“

„Ano. Říká, že je fakt třída.“

Leona musela dát Timovi za pravdu. Bavilo ji pozorovat Carolin při tanci. Pohybovala se lehce a ladně jako víla.

„Nechtěla byste si taky zatančit?“ zeptal se Jens a Leona i přes už pokročilou tmu viděla, jak mu zčervenaly tváře. Odložila skleničku.

„Ráda.“

 

Lisa našla malý penzion v klidné ulici, jen dva rohy od domu, kde bydlela Lydie. Naštěstí měli volné pokoje.

„Je možné, že má známá mi u vás zamluvila pokoj,“ sdělila majitelce. „Jmenuje se Lydie Behrenburgová. Pokoj by měl být rezervován na jméno Lisa Heldauerová.“

Žena chvíli hledala v knize a pak zavrtěla hlavou. „Ne. Není tady nic zamluveno.“

„Asi jsem se spletla. Pokoj bych ale přesto potřebovala.“

Nemuselo to samozřejmě nic znamenat. Lydie mohla objednat pokoj v jiném penzionu nebo v hotelu.

Ačkoli, uvažovala, tenhle by byl ideální. Pět minut chůze od jejího bytu.

Všechno ukazovalo na to, že Lydie Behrenburgová na její ohlášenou návštěvu zapomněla. Jestliže neměla auto v garáži, nejspíš někam odjela.

Možná je to nějaká roztržitá tetka, která zapomíná, co slíbila.

Lisa si vybalila kufr, osprchovala se a oblékla si lehké šaty. Když ráno vyjížděla z Mnichova, všude na loukách ještě ležela čerstvá rosa a bylo chladno. Mezitím dosáhla teplota letních hodnot a ve frankfurtském kotli bylo až dusno.

Odpoledne strávila tím, že se potloukala po městě, prohlížela si domy a výlohy a vybírala věci, které by si koupila, kdyby byly obchody otevřené nebo měla dost peněz.

Pozdě odpoledne zašla ještě jednou za Lydií, aniž by si dělala přílišnou naději, že ji zastihne doma. Na zvonění přirozeně zase nikdo nereagoval.

Šla zpátky do penzionu, lehla si a po chvíli usnula. Když se probudila, bylo v pokoji už šero a otevřeným oknem pronikal slabý větřík, který činil přetrvávající horko snesitelnějším. Lisa zjistila, že je skoro devět hodin. Od snídaně nic nejedla. Rozhodla se najít nějaké bistro a něco malého sníst.

Šla opět kolem Lydiina domu, znovu zazvonila, dívala se nahoru na fasádu a nesmyslně zadoufala, že uslyší její hlas v mikrofonu. Nic. Ticho.

Lisu ovládl neodbytný pocit, že je něco špatně. Není přece normální zapomenout na schůzku, na kterou se jeden ze zúčastněných musí trmácet několik set kilometrů vlakem.

Našla malé bistro na rušné hlavní silnici a posadila se ke kulatému stolku venku na chodníku. Objednala si salát, rybu a minerálku. Ve své profesi musela dbát na linii.

Bylo už po desáté, seděla opřená o opěradlo židle a kouřila cigaretu. Nějaký muž k ní přistoupil a otázal se, zda má něco na dnešní večer. Odbyla ho příkře, skoro hrubě. Jednak nebyla ve službě a pak jí chlípnost v očích mužů způsobovala někdy večer nevolnost. Dnes byl právě takový večer.

Bolela ji hlava, což mohlo být horkem, únavným cestováním nebo frustrací anebo vším dohromady.

Je opravdu tak důležité, aby s tou ženou mluvila? Něco jí říkalo, že je to důležité, protože jinak by neudělala všechno proto, aby k té návštěvě došlo. Jinak by se necítila tak nešťastná, tak odmítnutá, tak zklamaná.

A pak tu byl ještě jiný hlas, ten, který zaznamenala, když stála před domem a marně zvonila: Hlas, který mluvil o tom, že něco není v pořádku.

Lydie Behrenburgová byla přímo vysazená na jejich setkání. Lise to připadalo až nenormální. Mluvila o tom, že se málo stýká s lidmi a že se na její návštěvu moc těší. Lisa si vzpomněla, co ji přitom napadlo: Ta musí mít ale pořádný stav nouze! Vždyť takový rozhovor o duševně nemocném zločinci musí být frustrující! Jak se může na něco takového těšit?

A najednou si prostě odcestuje? Ta osamělá bytost, která se raduje už jen ze zavolání cizího člověka? Kam mohla jet? Možností je hodně, našeptával jí další hlas. Třeba někdo z rodiny onemocněl nebo umřel. Na mě si v takovou chvíli samozřejmě nevzpomněla.

Nedobrý pocit v ní ale zůstal i poté, co zaplatila a vydala se ztichlými ulicemi zpátky. Teplá noc vydávala intenzivní vůni, jakou Lisa už dávno necítila. Nebo si toho jindy nevšímala? Možná je normální, že trpí pocitem ohrožení. Je to tou záležitostí, kvůli které je tady, tím, že do jejího života náhle vstoupil zločin. Není divu, že rodinní příslušníci obětí potřebují pomoc a podporu. Nejde jen o to překonat zármutek nad ztrátou milovaného člověka. Jde o to, že váš život opustí vyjeté koleje, když do něj pronikne násilí. Navzdory všemu, co jste kdy viděli a slyšeli, nevěříte doopravdy na existenci zla, dokud neudeří. Vůbec neuvažujete o tom, že se může něco stát. Cítíte se imunní. A když se to stane, jste najednou nechránění a nazí jako novorozeně.

Lisa náhle pocítila touhu, aby ji vzal někdo do náruče. Aby se mohla někomu vyplakat na rameni. Přála si, aby jí někdo řekl, že nemusí mít strach. Přála si být malým dítětem, kterému dá někdo do pusy čokoládu, aby se mohlo zase smát.

Ale nebyla malé dítě a nebyl tu nikdo, kdo by ji utěšil. Kráčela sama temnými ulicemi cizího města. Útulná světla cizích bytů a tlumené hlasy pronikající ze zahrad za domy se vůči ní vymezovaly a ponechávaly ji sobě samé.

Někde se potlouká vrah její sestry. Náhle ale už nebyl důležitý ani on, ani mrtvá Anna. Lisa cítila, že je sama mrtvější než Anna. Jestliže být mrtvý znamená tmu a prázdnotu, pak byla mrtvá. A jenom hloupou náhodou se stalo, že jí ještě buší srdce.

 

„Ach bože, Leono, musím si udělat pauzu! Ještě jeden takový tanec a skácím se do vody!“

Carolin padla vedle Leony na měkkou lesní zem a odhrnula si vlasy ze zpoceného obličeje. V záři ohňů a pochodní Leona viděla, jak jí hoří tváře.

„Chceš něco pít?“

„Ráda!“

Vděčně přijala sklenku s vínem, kterou jí Leona podala.

„Tim mě chce co nejdřív navštívit v Laubergu, představ si to! Jak to mám vysvětlit Benovi?“

„Asi se budeš muset rozhodnout!“

„Tim je zahradník. Co tomu říkáš? Byl by to první z mých kamarádů, kdo pracuje!“

Leona se zasmála. „Rodiče tomu neuvěří. Líbí se ti?“

„Je milý. Ovšem neumí vůbec tancovat. Je naprosto nemuzikální.“

„Myslím, že to je u muže ten nejmenší nedostatek,“ mínila Leona.

„Příští víkend za mnou chce přijet.“ Carolin hleděla zasněně do míhajících se plamenů.

Nakonec to bude vážné, pomyslela si Leona.

Hrála tichá, romantická hudba. Páry tančily velmi pomalu v pevném objetí. Člun přistál u břehu, dívky s copy v květovaných šatech vystoupily. Někde se ozval ostrý ženský smích. Leona byla trochu omámená alkoholem, ale cítila se tak lehce a uvolněně jako už dlouho ne. Vychutnávala teplý, sametový noční vzduch na své kůži. Dívala se na stříbřité pruhy měsíčního světla, které pronikalo listovím stromů a roztávalo na vodní hladině. Zaposlouchala se do svého těla a poprvé po dlouhé době se jí zdálo, že všechno bude dobré.

„Říkala jsi mi v poledne, že teď víš mnohem víc než dřív,“ přerušila Carolin mlčení. „Nechceš mi povědět, co jsi tím myslela?“

Leona si pohrávala s písčitou půdou u nohou, nabírala ji do hrsti a nechávala pomalu propadat mezi prsty.

„Vím teď, že strach není dobrý rádce,“ odpověděla. „Samozřejmě že je to banální moudrost, a každý mi řekne, že to tak bylo vždycky. Ale něco jiného je to vědět a něco jiného cítit. A já to opravdu cítím. Jednou jsem tady v tom mém úkrytu dostala takovou zlost, jakou jsem ještě v životě neměla. A s tou zlostí jsem dostala sílu. Každým dnem jsem se cítila silnější. A pak jsem se rozhodla, že už se nebudu skrývat. Před ním ani před několika pravdami v mém životě.“

„Jakými pravdami?“

„Třeba před tím, že mezi mnou a Wolfgangem je konec. Nechám běžet rozvodové řízení. Nevrátím se k němu.“

„Jseš si jistá? Myslíš, že mu tu… historku nemůžeš odpustit?“

„O to nejde. Už jsem mu dávno odpustila. Ale náš vztah byl založen na ireálném snu o nedobytném ostrově, který si oba společně budujeme a zároveň obýváme. Ten sen už nikdy nedokážu snít a na jeho troskách nechci stavět. Nechci být jako naši rodiče, kteří se křečovitě drží představy neporušeného světa a ignorují každý falešný tón. U nás s Wolfgangem už těch falešných tónů bylo hodně a já je nechci ignorovat.“

Carolin se podívala na sestru.

„Jak tě tak poslouchám, už věřím, že se vypořádáš s tím šíleným Robertem, odpálkuješ Wolfganga a opatříš si bleskurychle nový, skvostný exemplář chlapa.“

Leona se zasmála. „O skvostných exemplářích mi raději nemluv. Ještě jsem ti nevyprávěla o Bernhardu Fabianim, že? Mohla jsem mít na krku další skvělou partii.“

„Bernhard Fabiani? Poslechni, kolem tebe se to jen hemží mužskými!

Vyprávěj mi o něm!“

„Až zítra. Nezdá se ti, že bychom měli pomalu myslet na cestu domů? Abych se přiznala, jsem trochu unavená a taky jsem toho, myslím, dost vypila. Kromě toho tvůj syn už by měl jít do postele. Vždyť je mu teprve pět!“

„Kolik je hodin?“

„Bude půl jedné.“

„Okay,“ řekla Carolin smířlivě a vstala. „Obvykle nechodím z večírků před čtvrtou, ale trochu spánku nemůže nikdy škodit.“

Přišel Tim a uchopil Carolin za ruku.

„Jdete už?“

„Musíme dát malého spát,“ odpověděla Carolin. „Ale zastav se ráno na snídani. Až do oběda budeme doma.“

„Jasně. Určitě přijdu,“ slíbil Tim. Carolin se rozhlédla. „Kdepak je Felix?“

Místo u rybníka bylo už mnohem přehlednější. Někteří hosté odešli, jiní se v párech vytratili do lesa.

„Hrál si předtím s těmi dvěma holčičkami,“ řekla Leona. Holčičky objevili u beden s pitím.

„Jsou támhle naproti!“

„Ano, ale kde je Felix? Nevidím ho tam!“ Na Carolinině tváři se objevila starostlivá vráska. „Musí tady někde být!“

„Jistě že tu někde je,“ uklidňoval ji Tim. „Za chvilku se najde.“

„Felixi!“ zavolala Carolin, a pak ještě jednou hlasitěji: „Felixi!“

Některé páry přestaly tancovat a dívaly se směrem k ní. Carolin byla třemi skoky u reprobeden a vypnula je. Náhlé ticho mělo v sobě cosi strašidelného.

„Felixi!“ zavolala znovu. Když nepřišla odpověď, začala křičet.

„Felixi, kde jsi? Kde je Felix? Kdo viděl moje dítě?“




  

 

(4)

 

Do čtyř hodin do rána prohledávali každý kout lesa a, jak říkal Jens, „obrátili každý kámen a hledali pod každým keřem“. Tim zmobilizoval všechny, kteří byli schopni stát na nohou. Zpráva, že se ztratil blonďatý chlapeček, který si celý večer mezi nimi hrál, způsobila u většiny z nich vystřízlivění.

„Nemůže být daleko,“ tvrdil Tim. „Možná se vydal na průzkum a nenašel cestu zpátky, nebo někde usnul. Brzy ho najdeme.“

Carolin byla bledá jako stěna.

„Je to moje vina. Nedávala jsem na něj pozor. Chvílemi jsem úplně zapomínala, že je tu se mnou. Co mám dělat?“ Náhle strnula. „Co když spadl do vody? On se utopil! Moje dítě se utopilo!“ Chtěla se vrhnout k rybníku, ale Tim ji zadržel.

„Neztrácej nervy,“ uklidňoval ji. „Musíme si zachovat chladný rozum. Jak by se mohl utopit v téhle louži před zraky tolika lidí? Někteří seděli přímo na břehu, museli by ho vidět, jak jde do vody.“

„Byly jsme celou dobu ve člunu,“ řekla jedna z dívek v květovaných šatech. „Určitě bychom si ho všimly.“

„Ale kde tedy je? Kde je?“

„Prohledáme po dvojicích les,“ rozhodl Tim. „Ty půjdeš se mnou, Carolin.“

„Neměli bychom raději uvědomit policii?“ zeptala se Leona.

I jí tlouklo srdce až v krku. Nevěřila Carolinině teorii o utopení, protože Felixe ještě před hodinou viděla a od té doby jenom seděla na místě a dívala se na vodu. Zdálo se jí vyloučené, že by si nevšimla topícího se dítěte.

„Zkusme nejdřív hledat sami,“ navrhl Jens. „Je nás dost, abychom pročesali les. Než by přijela policie, dávno ho budeme mít.“

Leona vyrazila s Jensem. Někteří hosté přijeli autem a měli svítilny.

Jiní se vyzbrojili pochodněmi, které osvětlovaly břeh rybníka.

„Už někdy něco takového udělal?“ zeptal se Jens, zatímco klopýtali houštinou. „Myslím, jestli se někdy schoval nebo tak něco?“

„Pokud vím, tak ne,“ odpověděla Leona.

Větve ji šlehaly do obličeje, trny ji škrábaly do nahých nohou. Několikrát zakopla o kořen a jen taktak vyrovnala pád. Malá baterka, kterou jim někdo strčil do ruky, poskytovala jen ubohé světlo.

„Doufám, že ho brzy najdeme. Carolin zešílí, jestli se mu něco stalo.

A já také,“ dodala a všimla si, že jí z očí tečou slzy.

„Nic se mu nestane,“ ujišťoval ji Jens.

„Celou dobu jsem se dívala na vodu,“ opakovala Leona snad počtvrté.

„Nemohl tam vlézt, aniž bych si toho všimla.“

„Spousta lidí měla rybník na očích. Opravdu tam nemůže být.“

Po Felixovi nebylo ani stopy, vyrušili jenom jeden milenecký pár, který se k sobě měl na mýtině při měsíčku a hrozně se vyděsil, když na ně posvítili baterkou. Tu a tam narazili na jiné pátrače, ale dostali vždy stejnou, nepovzbudivou odpověď: „Nic. Nic jsme neviděli.“

Do půl čtvrté prohledali celý les. Carolin byla toho mínění, že Felix mohl jít ještě dál, do sousedních lesů nebo přes pastviny. Tim to pokládal za nepravděpodobné.

„Vždyť je to pětileté děcko! Nemůže mít tolik síly. Už dávno by si někde vyčerpáním sedl a usnul.“

„Musíme zavolat policii,“ plakala Carolin. „Ztratili jsme příliš mnoho času.“

„Poslouchej,“ napadlo Leonu. „Máme ještě jednu malou šanci. Mohl běžet zpátky domů. Tam ještě nikdo nehledal. Půjdeme se tam podívat. Když tam nebude, zavoláme policii, okay?“

Carolin přikývla. Vzlykala tak silně, že nemohla mluvit. Leona ji objala kolem ramen. Tim a Jens se chystali, že půjdou s nimi, ale Leona zavrtěla hlavou.

„Raději půjdeme samy. Je s nervama úplně pryč…“

„Ale…“

„Zastavte se ráno, ano? A děkuju – za krásnou párty a za pomoc.“ Místo obvyklé čtvrthodiny jím stačilo na cestu pouhých sedm minut.

Carolin utíkala vepředu, Leona ji následovala. Představa, že Felix může sedět doma na verandě, Carolin úplně pohltila.

„Pospěš si přece,“ naléhala na Leonu. Leona sotva popadala dech.

„Vždyť spěchám. Ale nechci si přerazit všechny kosti!“

Dům se zdál tichý, temný a opuštěný v ještě nesmělém rozednívání. Nový den bude stejně krásný a teplý jako předchozí. Na nebi nebylo ani mráčku, měsíc a hvězdy začaly blednout a na východním obzoru se ukázal tenký pás rudého světla. Na trávě se třpytila rosa. Carolin rozrazila branku a běžela kolem domu k verandě. Leona ji těsně následovala.

V tu chvíli se Carolin zastavila a Leona do ní narazila tak prudce, že obě málem upadly.

Proč…, chtěla se zeptat, ale slova jí uvízla v krku. Vytřeštila oči. Na schodech verandy seděl Robert Jablonski a usmíval se.

 

„Nebylo vůbec těžké dostat se k tomu dítěti,“ prohlásil Robert v dobrém rozmaru. „Nikdy bych si nepomyslel, že mi to osud tak usnadní. Že sem přijede Carolin a nádavkem vezme Felixe s sebou…“

Seděli kolem jídelního stolu v obýváku. Carolin, bledá jako stěna, se zarudlýma očima, cele pohroužená do sebe. Ruce měla křečovitě sepjaté a pohled upřený na květinový vzor na ubruse. Zdála se otupělá a vyčerpaná k smrti.

„Vmísil jsem se mezi to množství lidí,“ pokračoval Robert. „Musela tam být nejmíň stovka hostů na té párty, co? Každopádně jsem nebyl nijak nápadný. Pozoroval jsem Felixe a zjistil, že si hraje pokaždé s jinými lidmi. Nikoho tedy neudiví, když se ho na chvíli ujmu já.“

„Tys ho odlákal,“ pravila Leona.

Robert přikývl. „Znal mě od Vánoc. Byl rád, že mě vidí. Vyprávěl jsem mu něco o překvapení a on šel ochotně se mnou.“

Carolin zvedla hlavu a podívala se na Roberta. Chtěla něco říct, ale nenašla k tomu sílu a zase sklopila oči.

Předtím křičela, zuřila a bušila do něj pěstmi.

„Ahoj, Leono,“ usmíval se Robert, když přišly k verandě. Zvedl se ze schodů. „Ahoj, Carolin!“

Leona okamžitě pochopila.

„Kde je Felix?“ zeptala se.

„To zůstane ještě na chvilku mým tajemstvím,“ odpověděl Robert. Několik vteřin panovalo ticho. Pak pochopila i Carolin.

„Ty hajzle!“ vykřikla. „Ty zatracenej hajzle, kde je můj syn? Co jsi s ním udělal? Kde je?“

Když Robert neodpovídal, rozkřikla se: „Kde je? Kde je? Kde je?“ Vrhla se na něho, tloukla ho pěstmi, tahala za vlasy, křičela. Robertovi se konečně podařilo uchopit ji za obě zápěstí a sevřít je železnou silou.

„Řekni jí,“ obrátil se na Leonu, „že takhle to nemá smysl. Měla by se ke mně raději chovat slušně.“

Leona odtrhla Carolin od Roberta.

„Nech toho! Ničeho tím nedosáhneš. Musíš zůstat klidná.“

„Velmi dobře.“

Robert si uhladil kalhoty a prsty si pročísl vlasy.

„Chovejme se jako dospělí lidé.“

„Jako dospělí lidé!“

Carolin sevřela pěsti. Třásla se po celém těle.

„To je dospělé unést malé dítě? Zrovna ty nám budeš…“

„Carolin, to nemá cenu.“ Leona jí položila ruku na rameno.

Podívala se chladně na Roberta. „Předpokládám, že jsi ho někde schoval. Je v pořádku?“

„Samozřejmě že je v pořádku. Dítěti bych nezkřivil vlas na hlavě.“ Carolinin třas zesílil. „Já už to nebudu poslouchat,“ vypravila ze sebe.

„Jdu zavolat policii.“

Odtrhla se od Leony a chtěla projít kolem Roberta do domu.

„To není moc dobrý nápad, Carolin,“ zastavil ji Robert. „Můžeš samozřejmě uvědomit policii, ale pak se nikdo – slyšíš? – nikdo nikdy nedoví, kde Felix je.“

Carolin zůstala stát a pomalu se k němu otočila.

„Ty jim to řekneš,“ zašeptala. „Policii to prozradíš.“

Usmál se. „Já už nemám co ztratit. Budu mlčet jako hrob.“

Při slově hrob přejel Leoně mráz po zádech.

„Jenom bluffuje!“ řekla Carolin.

„Zkus to,“ pronesl klidně Robert.

„Policie podnikne obrovskou pátrací akci. Najdou ho.“

„Můžeš to zkusit,“ opakoval.

„Ach ne!“ Carolin se svezla na schody a zabořila hlavu do dlaní.

„Co chceš, Roberte?“ zeptala se Leona.

„Pojďme dovnitř,“ navrhl.

Teď tedy seděli kolem stolu. Zhroucená Carolin, triumfující Robert a Leona, která si předsevzala, že si za všech okolností musí zachovat chladnou hlavu.

Klid, jen klid, jen klid! nařizovala si v duchu.

„Viděl jsi nás, jak jsme šli na párty u rybníka,“ řekla. „Jak dlouho nás už sleduješ?“

„Je to důležité?“

„Zajímalo by mě to.“

„Ne dlouho. Sledoval jsem tvého milence. Profesora Fabianiho. Toho, co nenechá na pokoji žádnou ženskou sukni.“ Káravě mlaskl jazykem.

„S tím ses neměla zahazovat, Leono. To je chronicky neřestný člověk. Takoví muži se ženám líbí, protože jim dávají pocit, že jsou žádoucí a neobyčejně svůdné. Často je ale uvrhnou do neštěstí.“

„Takže jsi tu od čtvrtka.“

„Správně.“

„Byla jsem celou dobu na zahradě nebo na terase. Proč ses už tehdy neobjevil? Byla jsem úplně sama.“

Robert pokrčil rameny. „Nazývejme to intuice. Věděl jsem, že se mi naskytne ještě lepší příležitost. Spíš jsem si ale myslel, že by mohl přijet znovu ten hejsek Fabiani. Hezky jsi mu dala košem a já jsem byl přesvědčený, že to tak nenechá. Napadá mě pár věcí, co by se s ním dalo provést. Ale místo něho přijela Carolin a vzala s sebou toho malého – nu, osud míchá karty jinak, než člověk myslí, že? Najednou mi bylo jasné, co udělám.“

Nechce mě zabít, pomyslela si Leona. To už by dávno udělal. Měl k tomu spoustu příležitostí.

Vzpomněla si na včerejší dopoledne, kdy chvíli spala na lehátku v zahradě. Možná stál za ní. Stačilo jen natáhnout ruku… Leona cítila, jak se začíná chvět. Pod stolem k sobě pevně stiskla ruce.

„Jak jsi sledoval Bernharda?“ zeptala se. „Máš auto?“

„Jistěže mám auto. Myslíš, že bych za ním šlapal na kole?“

„Ale odkud…?“

Má peníze? Riskoval by nákup auta? Jak to udělal, když po něm běží zostřené pátrání?

„Půjčila mi ho jedna milá přítelkyně. Víc nepotřebuješ vědět.“

Carolin opět vzhlédla. „To teď není důležité. To je úplně fuk. Řekni nám, kde je Felix! Co je s ním?“

„Felix je okay.“

Leona horečně přemýšlela. Robert se Felixe zmocnil někdy mezi půl dvanáctou a půl jednou. Krátce po půl čtvrté už seděl na schodech verandy. Měl necelé čtyři hodiny na to, aby nalezl úkryt a Felixe tam umístil. To není mnoho. Na druhou stranu má auto. S ním mohl Felixe odvézt poměrně daleko.

„Tak dobře, Roberte,“ pravila klidně. „Ty máš dítě a já předpokládám, že žádáš něco za to, že nám řekneš, kde je. Už jsem se tě jednou ptala: Co chceš?“

„Nemohla by některá z vás uvařit pořádně silnou kávu?“ zeptal se Robert. „Nevím sice, jak vypadám já, ale vy dvě na mě děláte dost žalostný dojem. Kafe by nám udělalo dobře.“

Carolin se zvedla. Pohybovala se jako v transu.

„Uvařím ho.“

Usmál se na ni. Byl to ten milý, přívětivý Robertův úsměv, který Leona znala z dřívějška.

„Rád bych tě ještě jednou varoval, Carolin,“ řekl. „Jestli zavoláš policii, shnije tvůj malý cukroušek tam, kde je. To jsi, doufám, pochopila.“

Carolin zamířila beze slova do kuchyně.

„Ptala jsem se, co chceš, Roberte,“ opakovala Leona.

Zkoumavě si ji prohlížel. „Rád bych věděl, proč si pořád necháváš stříhat vlasy. Nesluší ti to. Byla jsi krasavice, když jsi měla dlouhé vlasy. Teď vypadáš dost tuctově.“

Vytáhl krabičku cigaret a nabídl Leoně. Ta zavrtěla hlavou. Robert si zapálil a lačně do sebe nasál kouř. I přes sebejistou nenucenost, kterou předváděl, nemohl zakrýt vyčerpání. Měl za sebou nejen tuto probdělou noc, ale i krušné týdny předtím. Byl čistý a upravený, ale pod očima měl modravé kruhy a ruka se mu při zapalování cigarety lehce třásla.

Je k smrti unavený, pomyslela si Leona, a jen euforie z toho, že je kousek před cílem, ho drží na nohou.

„To, jak vypadám, není předmětem rozhovoru,“ upozornila ho Leona.

„Máš pravdu,“ připustil. „O tom se můžeme bavit později. Tyhle věci se dají vyjasnit.“

Mlčky kouřil cigaretu. Z kuchyně bylo slyšet cinkání nádobí. Venku začínal slunečný den. Bylo krátce před pátou a už bylo skoro světlo.

„Nevolal někdo venku?“ zeptal se náhle Robert. Narovnal se a snažil se dohlédnout ven.

„Jsou tam dva muži.“ Nedokázal skrýt nervozitu. „Kdo to je? Co chtějí?“

I Leona se podívala z okna. „To jsou Jens a Tim. Byli na té párty a pomáhali nám hledat Felixe. Jistě chtějí vědět, jak to dopadlo.“

„Okay,“ prohlásil Robert. „Okay. Půjdeš ven a povíš jim, že jste Felixe našly tady. Že je všechno v pořádku. Rozumělas?“

„Já…“

„Uděláš, co ti říkám!“

Leona vstala, otevřela dveře a vyšla na verandu. Přivítal ji svěží ranní vzduch a cvrlikání ptáků. Jens a Tim stáli uprostřed zahrady a byli bledí a unavení jako všichni toho rána.

„Ach konečně, Leono!“ zvolal Jens s úlevou. „Netroufali jsme si zazvonit, protože jsme nevěděli, jestli nespíte. Chtěli jsme vědět…“

„Všechno je v pořádku!“

Leona nepoznávala vlastní hlas. Zněl tak nepravdivě, jako když se herec nenaučí pořádně svou roli.

„Felix seděl opravdu tady na schodech. Dělaly jsme zbytečný poplach.

Teď je v posteli a spí.“

„Díkybohu!“ oddechl si Tom. „Jak se daří Carolin?“

„Šla si také lehnout. Bylo toho na ní moc.“

Leona se pokusila o úsměv, ale měla pocit, že se nezdařil.

„Time, obávám se, že budeme muset odvolat naše pozvání na snídani. Jsme hrozně unavené. Budeme teď spát a v poledne vyrazíme rovnou domů.“

Viděla na Timovi zklamání. Připadala si zlá a nevděčná. Oba mladí muži pomáhali hodiny hledat Felixe a ona jim teď nenabídne ani kávu a místo toho jim dává najevo, že ruší.

„Je opravdu všechno v pořádku?“ zeptal se Jens, který ji celou dobu upřeně pozoroval.

„Jistě. Jsem jenom totálně vyčerpaná, to je všechno. Potřebuju se vyspat a bude mi zase dobře.“

Chlapci se rozloučili. „Pozdravujte ode mě Carolin,“ požádal ji Tim.

„Vyřídím. Docela určitě.“

Dívala se, jak vycházejí ze zahrady, a pak se vrátila zpátky do obýváku. Carolin právě přicházela s podnosem z kuchyně.

„Byl to Tim?“ zeptala se.

„Ano. S Jensem. Řekla jsem jim, že Felix je tady.“ Přistoupila ke stolu.

„Roberte, pověz už konečně, co chceš. Skončeme už tu zatracenou historii a vrať nám dítě.“

Už se zase usmíval. Leona by mu nejraději vrazila jednu mezi oči.

Bavilo by ji pozorovat, jak mu smích tuhne na rtech.

„Tedy?“ zeptala se.

Pomalu zamáčkl cigaretu na jednom z podšálků, které Carolin prostřela na stůl.

„Nic neskončíme,“ řekl mírně. „My dva konečně začneme společný život.“
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Lisa se probudila už v šest. Nevěděla, co ji vzbudilo, protože nedělní ráno bylo tiché a mírumilovné. Vlastně si vždycky ráda přispala. To její vnitřní neklid teď způsobil, že nevydržela už ani minutu v posteli.

Při oblékání se snažila vzpomenout si na sen, který se jí v noci zdál. Bylo to něco mučivého, to si pamatovala, ale nevybavovala si jednotlivosti. Byl v něm její otec a komisař Hülsch. Ti dva chvílemi vzájemně splývali a měli smutný a ustaraný výraz. Ona, Lisa, běžela lesem, jehož stromy byly stále vyšší a hustší, čím dál se dostávala. Běžela o život a přitom věděla, že nemá šanci, protože vepředu se jedle spojovaly do husté, neproniknutelné stěny.

Nepřemýšlej o tom! nabádala se. Tenhle sen patří k věcem, které chceš vymazat ze života. Proto jsi tady.

Oblečená sešla tiše dolů po schodech. V domě se nic nehýbalo. Majitelka zřejmě ještě spala. Zda tu jsou i jiní hosté, Lisa nevěděla.

Vyšla z domu a hluboce se nadechla. Dokonce i ve velkoměstě byl toho rána vzduch svěží a průzračný, živený kyslíkem z lesnatých vršků Taunusu. Den bude zase horký a dusný, možná dokonce teplejší než včera. Lisa měla místenku na vlak ve čtrnáct hodin. Večer ji čekala pracovní schůzka s nějakým zástupcem farmaceutické firmy, ze kterého jí už v telefonu bylo na zvracení. Normálně jí to příliš nevadilo. Tihle týpci na zvracení byli obvykle velmi velkorysí, protože peníze byly na nich to jediné přitažlivé. Dnes by tu schůzku nejraději odvolala. Rozbolela ji hlava vždycky, když na ni pomyslela.

Skončila přirozeně zase před Lydiiným domem. Nedávala pozor na cestu, ani na směr, kterým se vydala, ale jako přitahovaná neviditelným vláknem šla k domu, kde včera několikrát marně postávala. Znovu pohlédla nahoru na již důvěrně známou fasádu.

Něco je špatně, tím už si byla docela jistá.

Zvonila znovu a znovu a znovu. Po několika minutách se otevřelo okno v pátém patře. Vyklonila se z něho starší žena s rozcuchanými vlasy.

„Kdo jste?“ zavolala. „Co chcete?“

Lise se rozbušilo srdce. „Vy jste paní Lydie Behrenburgová?“

„Ne. Bydlím vedle. Ale bohužel slyším, když u ní někdo zvoní.

Poslechněte, musíte v neděli v tuhle hodinu dělat takový randál?“

„Promiňte. Ale jsme s paní Behrenburgovou domluvené. V jedné opravdu důležité záležitosti. Já…“

„Paní Behrenburgová tady není!“ Žena se stáhla zpátky a chystala se zavřít okno.

„Prosím vás!“ zvolala Lisa zoufale, „ona tu musí být!“ Paní se opět vyklonila. Vypadala velmi nerudně.

„Jak to, že musí? Prostě tu není a basta!“

„Byly jsme domluvené už na včerejšek. V jednu hodinu. Přijela jsem kvůli tomu z Mnichova. Vzala jsem si pokoj, abych to zkusila dneska ještě jednou. Já… neumím si představit, že by na mě zapomněla.“

„Hm,“ znejistěla žena. „Paní Behrenburgová je jinak skutečně velmi spolehlivá.“

„Právě. Měla jsem ten samý dojem. Proto mám starost.“

Žena zívla, přičemž otevřela bez okolků ústa dokořán, aniž by si před nimi přidržela dlaň.

„Bohužel vám nepomůžu. Můžete počkat, třeba se během dne vrátí.“ Zdálo se, že tentokrát okno už definitivně zavře.

„Kam mohla jet?“ zeptala se Lisa.

Žena opět zívla. „Hergot, jak to mám vědět? Nesvěřuje se mi. Pokud vím, žádné příbuzné ani známé nemá. Ještě nikdy neodjela na delší dobu.“

„No vidíte, to je přece zvláštní, ne? Mám takový divný pocit. Možná vůbec neodjela. Někdy lidé v bytě upadnou a leží tam bez pomoci několik dní.“

Paní si hluboce a teatrálně povzdechla.

„Máte bujnou fantazii, slečno. Slyším z vedlejšího bytu zřetelně a nahlas, když někdo zvoní. Proč bych neměla slyšet, kdyby někdo volal o pomoc?“

„Má někdo v domě klíč od jejího bytu? Pro případ, že by si zabouchla nebo něco podobného?“

„Já ho mám. Od té doby, co umřela paní Fabianiová, ho mám já.“

„Ach prosím.“ Lisa vložila do hlasu veškerou přesvědčivost, jaké byla schopná. „Nemohly bychom se podívat, jestli je tam všechno v pořádku? Nemohly bychom…“

„Tedy, to snad nemyslíte vážně!“ Paní teď byla zosobněné rozhořčení.

„Na něco takového vám neskočím! Před takovými, jako jste vy, varuje policie! Snaží se různými triky dostat do bytu a pak…“

„Počkejte! Nemám opravdu v úmyslu nic špatného. Můžete jít nakonec do toho bytu sama. Já počkám tady dole. A když na mě pak oknem zavoláte, že je všechno v pořádku, půjdu, a už o mně neuslyšíte.“

Žena si opět povzdechla.

„Je neděle ráno. Ještě není ani sedm. Ráda bych se aspoň jednou za týden vyspala, a teď si přijdete vy a…“

„Bude vás to stát pět minut. Prosím! Jestli se opravdu něco stalo, do konce života si neodpustíte, že jste nic neudělala.“

Zdálo se, že poslední argument zabral. Žena zmizela z okna, ale nechala jej otevřené, což poukazovalo na to, že má v úmyslu se vrátit. Jistě to bude chvíli trvat. Nevypadala jako někdo, kdo rád pospíchá.

Lisa se posadila na schody před domovními dveřmi. Teď, když věděla, že se někdo jde podívat do Lydiina bytu, z ní spadlo předchozí napětí. I „divný pocit“, který ji od včerejška neopouštěl, vyšuměl. Připadala si už jenom směšně. Lydie Behrenburgová na ni jistě zapomněla, protože celá ta historie pro ni nemá význam. Je někde na prázdninách a užívá si sluníčka, zatímco nevlídná sousedka jí časně ráno v neděli prohledává byt.

Právě když došla k tomuto myšlenkovému bodu, zaslechla shora výkřik, který jí projel až do morku kostí. Lydiina sousedka se vyklonila tak hluboko z okna, že ji její mohutné poprsí hrozilo stáhnout dolů. V obličeji byla rudá jako rak.

„Policie!“ křičela. „Policie, policie!“

Zarazila se a zírala dolů na Lisu.

„Ach bože! Ach bože!“ koktala. „Zavolejte policii, dítě! Zavolejte okamžitě policii!“

„Mohu použít váš telefon?“ zeptala se Lisa.

Krátce na to se ozvalo bzučení a Lisa mohla konečně vejít do domu.
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V půl osmé zavolal Wolfgang. Leona byla okamžitě u aparátu.

„Ano, prosím?“

„Leono?“ Wolfgang měl udýchaný hlas. „Doufám, že jsem tě nevzbudil. Já vím, že je dost brzy… šel jsem běhat a právě jsem míjel telefonní budku. Tak jsem si řekl… Jak se ti daří?“

„Dobře. Nevzbudil jsi mě. Už jsem byla vzhůru.“ Vůbec jsem nebyla v posteli, dodala si pro sebe.

„To jsem rád. Není dneska nádherný den? Leono, je u tebe Carolin?“

„To přece víš. Sám jsi ji za mnou poslal.“

„Zlobíš se? Opravdu si nemyslím, že je to riskantní.“

Ne, pomyslela si. Nebylo to riskantní. Nepřítel už byl dávno tady.

A ta hlupačka, která za všechno může, jsem já!

„Leono? Jsi tam ještě? Chtěl jsem vědět, jestli se zlobíš!“

„Ne. Je fajn mít ji tady.“

„Doufám, že tě odradí od toho šíleného plánu vrátit se dnes večer domů. Už jste o tom mluvily?“

Večer! Chtěla být dnes večer zpátky doma. Úplně na to zapomněla.

Podívala se naproti k jídelnímu stolu. Robert seděl pohodlně opřený o opěradlo židle a v ruce držel šálek kávy. Jeho sedmá nebo osmá toho rána. Nevypadal už tak bídně jako předtím. Do tváří se mu vrátila barva.

Carolin seděla na pohovce s koleny přitištěnými k bradě a rukama sepjatýma kolem nich. Tři čtvrtě hodiny před tím měla záchvat pláče, nemohla se přestat třást a vzlykat. Leona prohledala lékárničku v koupelně. Většina přípravků měla prošlé datum spotřeby. Našla baldriánové kapky, které se zdály ještě způsobilé, a rozpustila je Carolin ve sklenici vody. Sestra se po tom skutečně uklidnila a upadla zase do apatie.

„Dnes večer nepřijedu domů, Wolfgangu,“ řekla Leona.

Robert vzhlédl a svraštil čelo. Neměl tušení, že chtěla toho večera ukončit svůj exil.

„Myslím, že jste měli pravdu. Měla bych ještě chvíli vydržet.“ Wolfgangova úleva byla patrná i po telefonu.

„Jsem moc rád, že to taky tak vidíš. Je to to nejrozumnější. Uvidíš, že Robert Jablonski bude co nevidět za mřížemi.“

Potlačila hysterický smích.

„Jistě. Máš pravdu.“

„Tak, Leono, já poběžím dál. Dávej na sebe pozor, slyšíš? Potřebuju tě.“

Čekal, že něco odpoví, ale Leona mlčela.

„Zavolám ještě večer,“ dodal tedy a zavěsil. Leona se vrátila ke stolu.

„To byl Wolfgang.“

Robert přikývl. „Myslel jsem si to. Ty ses chtěla dnes večer vrátit do jeho chlapské náruče?“

„Ne do náruče. Domů jsem se chtěla vrátit. Ano.“

„A pročpak? Měla jsi ze mě takový strach, že ses musela ukrývat v nejzazší pustině, a najednou už ho nemáš?“

„Ne,“ řekla stručně a takovým tónem, že se dál neptal.

„No,“ promluvil po chvíli, „věci si stojí tak, že bychom měli brzy vyrazit. Chtěla sis ještě dojít pro pas a peníze.“

„Musím si sbalit pár věcí.“

„Dobře, dobře. Udělej to hned. A nesnaž se to zdržovat. Carolinin miláček bude mít v úkrytu zatraceně dlouhou chvíli.“

Leona odešla z pokoje a Carolin se zadívala na Roberta.

„Ještě nikdy v životě jsem nepotkala takovýho prevíta, jako jsi ty,“ hlesl bezbarvě.

Robert jí, jak se zdálo, neměl její vyjádření za zlé.

„Nevím, kvůli čemu se tak rozčiluješ, Carolin. Jakmile budeme s Leonou v Jižní Americe, zavoláme ti a prozradíme, kde najdeš Felixe.“

„To může být taky až pozítří.“

„Už jsem řekl: má jídlo a pití na několik dní. Vydrží to.“

„Je to dítě!“ Carolin se opět zmocnila panika. „Je to pětileté dítě! Má strach! Neví, co se děje! On… nechci si ani představit…“

Přitiskla si na ústa papírový kapesník, který jí předtím věnovala Leona.

„O pár důvodů víc proč se mnou spolupracovat,“ odpověděl Robert bez hnutí.

Sáhl po konvici s kávou a zjistil, že je prázdná.

„Uděláš mi ještě kafe?“

„Udělej si ho sám,“ zamumlala Carolin. Robert vstal a šel do kuchyně.

 

Nahoře v pokoji si Leona spěšně balila kufr. Bezmyšlenkovitě do něj skládala prádlo, boty, pulovr… V hlavě se jí všechno točilo. Horečně přemýšlela, co by bylo nejlepší udělat.

Robert říkal, že chce do ciziny. Do Jižní Ameriky.

„Máš letenky?“ zeptala se ho. „Nebo peníze?“

Hrdě přikývl. „Mám kartu. Můžu si vybrat, kolik chci. Letenky nejsou problém.“

Jak si to představuje? Je na něj vydán zatykač. Myslí si, že je tak snadné nastoupit do letadla a zmizet za hranice? Cítí se jistý díky skutečnosti, že jen on ví, kde je Felix. Leona byla toho mínění, že mu to ve skutečnosti dává jistotu, jen pokud se týká jí a Carolin. Ony dvě se musely podřídit, protože byly šílené strachy o dítě, zejména Carolin. Policie ho ale nenechá utéct. Zatknou ho a budou ho vyslýchat tak dlouho, až kápne božskou.

Copak mu to není jasné?

Říkala si, že to bude tím, že je blázen. I když to na něm není vidět, i když v hovoru působí úplně normálně, je to blázen. To musí mít stále na paměti. Bestiálně zavraždil dva lidi. Paula málem ubil k smrti. Vzpomněla si na vražedný záblesk v jeho očích, když tenkrát v Asconě řádil jako smyslů zbavený kvůli odloženému prstenu. Je nemocný a možná si ani nedokáže spočítat důsledky svého jednání. Vůbec si neuvědomuje, že nemá šanci dostat se do letadla. Anebo to ví a sází všechno na jednu kartu.

„Nemám absolutně co ztratit,“ sdělil předtím Carolin. Toto vědomí mu možná propůjčuje onu cílevědomost, s jakou jedná.

Zavřela kufr se všemi nesmyslnými věcmi v něm a poohlížela se po kabelce. Měla dost možností zavolat policii. Nebo Wolfganga. Robert ji nechal pohybovat se volně po domě. Možná měla něco naznačit Jensovi a Timovi. Neudělala to a teď uvažovala, zda to nebyla chyba.

Ale co by bylo s Felixem? Nevěděla, jestli to byl instinkt nebo skutečnost, že Roberta dobře zná, ale byla si téměř jistá, že kdyby ho s Carolin udaly, zachoval by mlčení o Felixově úkrytu až za hrob. Byl pomstychtivý a fanatický. A neměl – stále znovu se vracela ke stejnému bodu – co ztratit.

Můžu dělat jen jedno, pomyslela si: hrát s ním tu hru, jak dlouho to půjde. To je v tuto chvíli jediná šance. Někdy budou muset projít pasovou kontrolou. Z celého srdce doufala, že pak nikdo neztratí nervy.

 

Když sešla dolů, byla tam jenom Carolin. Na stole stála konvice s čerstvou kávou, vedle ní tři použité šálky. Carolinin obličej se zdál kostnatý, rty měla zsinalé.

„Kde je Robert?“ zeptala se Leona a postavila kufr na zem.

„Dělá něco venku s autem. Chce hned jet. Co budeme dělat?“

Carolin vypadala s široce otevřenýma očima jako dítě, které bezradně čeká na to, až někdo dospělý najde řešení.

„Nemůžeš s ním přece odjet a letět do Jižní Ameriky!“

„Myslím, že tak daleko se vůbec nedostaneme.“

Leona mluvila rychle a tiše a pohledem přes rameno se ujišťovala, že se Robert ještě nevrátil.

„Nejpozději při pasové kontrole ho chytí. Podle mě se vůbec nedostane z Německa, nebo aspoň z Evropy.“

„A pak? Když ho zatknou? Nikdy neprozradí, kde je Felix. Kdoví, kde ho schoval! Ten člověk je všeho schopný. Možná ho už…“

Hlas vypověděl Carolin službu. Začala se znovu třást po celém těle.

„Carolin! Jen klid! Felix je na živu a má se dobře. Jsem o tom přesvědčená. Znám Roberta. Jakkoli šíleně to zní, on má svůj mravní kodex. Docela určitě nepůjde a nezabije nevinné dítě. Slyšíš? Docela určitě ne! “

„Odkud to můžeš vědět?“

„Vím to. A Felixovi nebude nic platná matka s nervama v kýblu.

Musíš si zachovat jasnou hlavu. Rozumíš?“ Carolin se přestala třást.

„Ano.“

Leona se znovu ohlédla. Robert se neobjevoval.

„Přemýšlela jsem, jestli přece jen nemáme zavolat policii. Ale obávám se, že Robert sklapne jako ústřice. Nevím, odkud chce odletět, ale každopádně budu celou dobu s ním v autě. Možná ho přiměju k tomu, aby mluvil. Je to určitá šance. Pokud ti do večera nedám vědět, řekneš to Wolfgangovi. Ať rozhodne, co dál.“

„Nemůžu tě přece nechat nastoupit do auta k tomu zabijákovi!“ zoufala si Carolin.

Schoulila se opět na pohovce.

„Za všechno můžu já. Máma mi říkala, abych nechala Felixe doma, abych ho nevystavovala nebezpečí, a já… myslela jsem si, že zase otravuje s tím svým věčným napomínáním a že je přestrašená…“

Leona vibrovala netrpělivostí. Nebyl rozhodně čas na výčitky a sebeobviňování.

„To probereme později,“ prohlásila. „Teď to není k ničemu. Takže, jak jsme se dohodly. Dnes večer…“

Nedokončila větu, protože do místnosti vešel Robert. Nervozita, která na něm v posledních hodinách byla znát, jako by zmizela. Vypadal vesele a optimisticky. Všechno šlo podle jeho plánu. Leona byla se sbaleným kufrem připravená následovat ho do nového společného života.

„Všechno v pořádku. Jenom jsem doplnil tekutinu do stěračů.“ Znělo to, jako když starostlivý otec rodiny připravuje auto před výjezdem na dovolenou.

„Můžeme vyrazit, Leono.“

„Na které letiště pojedeme?“ zeptala se Leona zdánlivě lhostejně. Robert na ni vrhl ostrý pohled.

„To si povíme v autě.“

Vzal jí kufr. „Na shledanou, Carolin. Nebo je na shledanou špatný výraz? Určitě se už neshledáme. Nejsem z toho ani moc smutný a ty jistě také ne. Nemyslím, že bychom měli šanci stát se někdy přáteli.“

„Taky si to nemyslím,“ odpověděla Carolin s kamennou tváří.

„Leona nebude mít napříště se svou rodinou nic společného,“ pokračoval Robert. „Jak vidíš, rozhodla se žít od nynějška se mnou v Jižní Americe. Budu pro ni jediným člověkem.“

Carolin neodpovídala. Leona se na ni povzbudivě usmála.

„Všechno bude dobré.“

„Samozřejmě že ano!“ vmísil se Robert. „Tak už pojď, Leono. Zavoláme ti, Carolin. Brzy budeš mít svého andílka zase u sebe.“

Vyšli z domu do slunečného rána. Leona uviděla poprvé malý bílý vůz s frankfurtskou poznávací značkou. Uvažovala, komu asi patří. Jestlipak ho majitel vydal dobrovolně?
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Wolfgang se v neděli v deset hodin ráno dozvěděl, že Robert Jablonski přepadl Lydii Behrenburgovou v jejím bytě, nechal ji tam bez pomoci ležet spoutanou a ujel s jejím vozem. Přišel mu to sdělit kriminalista, kterého neznal. Jmenoval se Schuborn, to si ještě zapamatoval, hodnosti si nevšiml.

Hrozně se vyděsil. V první chvíli doufal, že kriminalista přichází se zprávou o Robertově zatčení. Vteřinu si už dokonce myslel: Chválabohu, ten zlý sen je za námi! Konečně můžeme zase normálně žít.

Když potom slyšel, že nepřítel udeřil znovu a že policii se nijak nedaří ho dopadnout, zatočila se mu hlava. Zřejmě to na něm bylo vidět, protože Schuborn ho rychle chytil za rameno.

„Není vám dobře? Chcete sklenici vody?“

„Už je to v pořádku, děkuju.“ Závrať pominula. „Říkáte, že má auto?“

Schuborn přikývl. „Skutečně brutální typ, tenhle Jablonski. Chudák ženská ho nedopatřením pustila do bytu. Nechal ji svázanou ležet na pohovce v obýváku. Mohla pít, ale přesto je totálně vysílená, má těžce narušené prokrvení a je v šoku. Odvezli ji do nemocnice.“

„Jak ji objevili?“

„Měla na včerejšek objednanou návštěvu z Mnichova. Té mladé dámě se zdálo zvláštní, že nikdo neotvírá. Nedala pokoj, dokud sousedka paní Behrenburgové neotevřela byt a nepodívala se dovnitř. Už jí nezbývalo moc života.“

„Jak dlouho má Jablonski to auto?“

„Paní Behrenburgová nebyla v podstatě schopná výpovědi. Nemohla skoro mluvit. Ale pokud jsem přesto správně rozuměl, Jablonski je na cestě od minulého úterý.

Wolfgang polkl naprázdno.

„Víte, že moje žena…?

„Ano, jsem o tom případu zevrubně informován. Dá se předpokládat, že Jablonski se pokusí vaši ženu najít. Ona se ale zdržuje v bezpečném úkrytu, nebo ne?“

„Ano.“

„Pak mu to, že má auto, nijak nepomůže. Je dokonce možné, že už se plánu na vypátrání vaší ženy vzdal. Podle našeho názoru se bude pokoušet dostat přes hranice. Ale vyhlásili jsme pátrání po autu. Nemá žádnou šanci.“

„Musím okamžitě volat ženě,“ řekl Wolfgang.

Policista ho zadržel. „Co se stalo? Není něco v pořádku?“

„Sestra mojí ženy za ní včera jela. Ještě tam je. Mohl ji sledovat.

Rozumíte? Jestliže má auto, mohl ji sledovat! “

Schuborn se zamračil. „Podle toho, co vím, bylo dohodnuto, že nikdo z rodiny ani ze známých se s vaší ženou nebude kontaktovat!“

„Ona chtěla dnes večer… ale to je jedno, to vám vysvětlím později.

Musím okamžitě telefonovat.“

Vrhl se k telefonu. Bylo mu ze strachu skoro špatně. Třesoucími se prsty vytočil číslo a čekal. Konečně to někdo zvedl.

„Carolin!“ Neuvědomil si, jak křičí. „Carolin! Musím okamžitě mluvit s Leonou! Je to naléhavé!“

Poslouchal, svíral sluchátko tak křečovitě, že mu bíle vystouply klouby na prstech.

„Carolin, co se děje? Máš nějak divný hlas. Co znamená, že Leona teď nemůže?“

Kriminalista zpozorněl a přistoupil blíž.

Wolfgang se snažil uklidnit. „Okay. Promiň. Už nekřičím. Carolin, prozraď mi, prosím tě, co se to u vás děje?“
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Byli na cestě skoro dvě hodiny.

Leona brzy zpozorovala, že nejedou do Frankfurtu.

„Myslím, že jsme chtěli letět do Jižní Ameriky?“

Robert se na ni od volantu mírně a s trochou despektu usmál.

„Ale ne z Frankfurtu, hlupáčku!“ Nikdy jí tak neříkal. „Tam by nás policajti okamžitě sebrali. Myslím, že pojedeme do Amsterdamu.“

V následujících hodinách říkal stále „my“ a „nás“. Udělal si z Leony komplice. Pominul úplně skutečnost, že ji k cestě donutil vydíráním. Mohli by být Bonnie a Clyde nebo Romeo a Julie. Pár, který směřuje za společným snem a musí zdolat poslední překážky, které jej dělí od jeho naplnění.

„Myslíš, že se dostaneme přes holandské hranice?“

Přistoupila na jeho „my“. Přizpůsobit se jí připadalo pro tuto chvíli jako nejlepší strategie. Snad brzy uvěří, že jí může důvěřovat, a prozradí jí Felixův úkryt.

„Nevidím v tom problém. Tam už žádné kontroly nejsou. Ani si nevšimneme, že už jsme na druhé straně.“

Jel plynule, ale opatrně a soustředěně. V autě bylo horko, Leona si trochu stáhla okénko a nastavila tvář větru. Snažila se zaplašit obrazy, které se jí rodily v rozbouřeném mozku: Felix zamčený v tmavém sklepě, spoutaný a s páskou přes pusu; Felix v jámě, Felix v opuštěné kůlně, plačící, naplněný strachem a zoufalstvím, možná i plný dětské důvěry, že přijde matka a odvede si ho; důvěry, která hodinu od hodiny slábne, až úplně zanikne v utrpení.

„Asi nebylo lehké najít pro Felixe tak rychle nějakou skrýš,“ prohodila jakoby mimochodem.

Robertův pohled zůstal upřený na silnici.

„Připravil jsem to už v sobotu odpoledne. Chystal jsem se ho unést někdy večer ze zahrady. Ale pak jste šli na tu párty a všechno bylo ještě snazší.“

„Rozumím. Neměl jsi strach, že se mu může… něco stát?“

„Nemůže se mu nic stát. Neměj strach. On nemá zemřít. On je jenom záruka, že se dostaneme do Jižní Ameriky.“

„Jistě.“

Věděla, že je to marné. Mohl si představovat, že stojí na jeho straně, že i ona si přeje útěk na jiný kontinent, ale nějakým schizofrenním způsobem mu bylo zároveň jasné, že se mu pokusí podrazit nohu, jakmile bude místo úkrytu znát. Ten fant nedá z ruky.

„Z čeho budeme v Jižní Americe žít, Roberte?“

„To uvidíme. Na začátek tam máme peněz dost. Nechal jsem je převést do jedné banky v Paraguayji.“

Peníze z prodeje usedlosti v Roncu. Tam tedy skončily.

„Ronco?“ zeptala se.

V jeho úsměvu se objevil stín zármutku.

„Lydie ti vážně namluvila ten nesmysl? Historku s vilou v Roncu?“

„Lydie? Ty jsi vždycky…“

„Je to smutné, ale Eva nedokázala oddělovat pravdu od smyšlenky, stejně jako nedokázala rozlišovat mezi hodnými a zlými muži. Chudinka! Všechny ty fantazie, co té babě navyprávěla… Není žádná vila v Roncu. Nikdy žádná nebyla. Všechno je lež.“

„Odkud tedy máš peníze?“

„Evin byt ve Frankfurtu. Prodal jsem ho. Hodilo to sedm set tisíc marek.“

Nikdy ji nenapadlo, že Robert, který měl vždycky hluboko do kapsy, musí mít přece peníze z prodeje bytu.

„Část z toho patřila samozřejmě jejímu ex-manželovi,“ pokračoval Robert, „ale ne všechno. Půl milionu je našich.“

„To je hezké.“

Hlas měla zastřený, jako kdyby se jí něco vzpříčilo v krku.

„Z toho můžeme nějakou dobu vyžít.“

„Chtěl bych, aby sis žila dobře,“ řekl Robert. „Aby ses nemusela uskrovňovat. Nakoupím ti krásné věci. Šaty a šperky. Nový zlatý prstýnek, který už budeš pořád nosit. Vím, že ti Bernhard Fabiani ten starý vzal, ale to už se nestane. Už ti nemůže nic udělat.“

„To… mě těší.“

„Necháš si narůst vlasy, že? Budeš je mít dlouhé a budou ti vlát ve větru.“

„Ano.“

Poprvé odpoutal zrak od silnice a podíval se na ni. Jeho pohled byl plný něhy a vroucnosti.

„Celý život, Leono, celý život pro nás dva.“ Opakovala po něm jako poslušná školačka.

„Ano, Roberte. Celý život pro nás dva.“
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„Věděl jsem, že něco nehraje,“ řekl Tim. „Cítil jsem to. Tvoje sestra byla taková divná. Jak nám tak stručně oznámila, že se dítě našlo, nechala nás stát venku a mně řekla, že nemám chodit na snídani… Mluvila tak monotónně, jako kdyby přednášela naučený text… Už jsem to nevydržel. Rozhodl jsem se, že sem ještě zajdu, i kdyby mi Carolin měla utrhnout hlavu.“

„Díky, že tu jsi!“ hlesla Carolin.

Dostala silné sedativum. Pohybovala se mechanicky jako panenka na klíček, mluvila pomalu a její zarudlé oči byly vyschlé a horečnatě se leskly.

Tim dorazil současně se skupinou policistů, a než ho pustili do domu, musel se legitimovat a odpovědět na celou řadu otázek kladených ostrým tónem. Konečně mohl jít dovnitř a sevřít Carolin v náruči.

„Co se tu děje?“ zeptal se a Carolin, tou dobou ještě bez injekce, mu začala o překot vyprávět, co se odehrálo. Dalo mu práci ji sledovat a srovnat si příval jejích informací.

„Všechno jsem vyprávěla Wolfgangovi, i když jsme byli domluvené, že nic neřekneme. On to ohlásil policii a já se nakonec nedozvím, kde je Felix, a on umře. Time, on umře, on umře…“

Nikdo nevěděl, kdo zavolal lékaře. Zřejmě to byla policie. Lékař dal

Carolin injekci a ta se téměř okamžitě zklidnila. Monotónním hlasem odpovídala na otázky policistů. Tim seděl celou dobu vedle ní, držel ji za ruku a měl pocit, že se octl ve finále nějakého gangsterského filmu.

„Mám strach o dítě,“ přiznala Carolin.

Policista přikývl. „To chápu. Zahájíme okamžitě pátrání. Najdeme ho, slibuji vám to.“

„Myslíte, že toho prohnaného chlapa chytíte?“ zeptal se Tim.

„Sám nám vleze do sítě,“ přisvědčil policista. „Máme poznávací značku auta. Daleko se nedostane.“

„Má Carolininu sestru,“ upozornil Tim.

„To je nám známo. Mohu vás ubezpečit, že s takovými situacemi umíme pracovat. Nikomu se nic nestane.“ Policista se obrátil na Carolin.

„Nechcete si jít na chvíli lehnout? Vypadáte velmi vyčerpaně.“ Carolin zavrtěla hlavou. „Zůstanu tady a budu čekat na Felixe.“

„Vzbudíme vás, jakmile ho najdeme.“

„Zůstanu tady.“

„V pořádku. Mohu pro vás teď ještě něco udělat?“

K smrti unavená položila hlavu Timovi na rameno. „Zavolejte mé matce,“ zašeptala. „Chtěla bych, aby přijela.“
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„Proč jsi otrávil Dolly? To nedovedu pochopit. To je to jediné, čemu vůbec nerozumím. Bylo to ještě kotě. Důvěřovala ti. Sedávala ti na klíně… Jak jsi to mohl udělat?“

„Stalo se to proto, aby ses vzpamatovala. Udělala jsi, Leono, velkou chybu, že jsi mě opustila. Nikdy by sis tu chybu neuvědomila, kdyby tu nebyly sankce. Byla to pro nás oba jediná cesta.“

„Ale ta nevinná kočička… Takovou hroznou smrtí musela umřít.“

„Všichni jednou umřeme.“

„Nebyl jí ani rok.“

„Buď zticha!“

„Dobře. Už mlčím.“

„Říkám, ticho!“

 

„Moje matka se jmenovala Ines. Sama si prořízla hrdlo.“

„Tvá poslední přítelkyně se jmenovala Ines!“

„To byla Anna.“

„Ale říkal jsi…“

„Nechtěl jsem ti uvádět její pravé jméno. Nehrálo žádnou roli.“

„Tvá matka si prořízla hrdlo?“

„V obýváku. Tolik krve jsi v životě neviděla. Všechno plavalo v krvi.“

„Ale jak si člověk může sám…?“

„Může. Člověk může mnohem víc, než si myslíš, Leono. Mnohem víc!“

„Mimochodem – ten muž, kterého jsi přepadl u mě v kuchyni, nebyl mým milencem.“

„Nechci, abys o něm mluvila.“

„Víš, kdo to byl? Paul. Můj švagr. Manžel Olivie. Bydlel chvíli u mě, protože mu to neklapalo v manželství.“

„Řekl jsem, že nechci, abys o něm mluvila.“

„Dláždíš si cestu útoky na nevinné. Nejdřív Dolly, pak Paul. Pozor!

Jedeš moc rychle! Byl jsi v protisměru, víš to?“

„Přestaň vykládat blbosti, sakra! Jinak pojedu ještě rychleji. Mnohem rychleji! Takže – už ses uklidnila?“

„Okay, okay. Prosím tě, zpomal! Prosím!“

 

„Hrozně mě bolí hlava, Leono. Podívej se do přihrádky, jestli tam nejsou nějaké tablety!“

„Žádné tu nejsou.“

„Potřebuju něco. Nutně něco potřebuju!“

„Neumím čarovat. Počkej, tady je nějaká taštička… Ne, není tady nic na bolení hlavy… žvýkačky proti kinetóze… chceš jednu?“

„Nemám přece kinetózu, sakra!“

„Lydie! Lydie Behrenburgová! To je její auto!“

„Jak jsi na to přišla?“

„Protože je tady její jméno. V taštičce. Lydie Behrenburgová.“

„No a? Hraje to nějakou roli? Hraje nějakou roli, komu to zatracené auto patří?“

„Ona je…?“

„Co?“

„Nic.“ Je Lydie Behrenburgová ještě naživu?

 

„Někdy si myslím, že jsem se v tobě zmýlil stejně jako v Anně.“

„Jak zmýlil?“

„Vzbuzujete v muži pocit, že ho potřebujete. A že ho ochraňujete. Vzbuzujete pocit, že jste připravené s ním vytvořit jednotu. Ale není to pravda.“

„Nechtěla jsem tě klamat, Roberte. Jestli to tak vypadalo, tak je mi to líto.“

„Mělas vidět Annu, když jsem se s ní seznámil. Otrhaná a bez peněz. Odešla z domova do světa a došla akorát do Ascony. Byla na tom špatně. Nevěděla, z čeho bude žít, a měla strach, že se jí doma vysmějí, až se tam vrátí. Přilepila se na mě jako klíště. Vypiplal jsem ji. Doslova. Ale sotva se jí vedlo o něco lépe, začala se ode mě odtahovat. Prý jsem ji omezoval, tlačil na ni, bral jí vzduch k dýchání… všechny ty feministický kecy, co si je moderní ženy odříkávají jako farář otčenáš. Rád bych věděl, kdo vám nasadil toho brouka do hlavy. Jste přece inteligentní! Ty jsi každopádně inteligentní a Anna také nebyla hloupá. Ale nepochopily jste, jak je důležitá jednota. Že člověk bez ní nemůže žít. Vy jste se chtěly pořád jen vymezovat. Chtěly jste samostatnost. Distanci. Necítily jste ten hlad? Ten strašlivý hlad?“

„Ty hladovíš? Po čem?“

„Jestli to nevíš, Leono, tak jsi nic nepochopila. Vůbec nic. Pak opravdu nejsi lepší než Anna. Ale to už jsem říkal. Spletl jsem se v tobě.“

„A přesto se mnou chceš žít?“

„Nechci už o tom mluvit.“

„Měli bychom o tom mluvit, než nastoupíme do letadla.“

„Povím ti, kdy o tom budeme mluvit. Teď ne!“

„Kdy?“

„Teď ne! “

 

Jeli po sluncem zalitých okreskách, pak zase po dálnici, projížděli vesnicemi, a chvíli jeli dokonce po polní cestě, po jejíchž nerovnostech auto drkotalo tak, že Leona myslela, že každou chvílí vypustí duši.

Chvílemi ztrácela orientaci, pak jí zase jména větších měst napovídala, kde asi přibližně jsou. Neměla dojem, že by Robert mířil opravdu do Amsterdamu. Zdálo se, že jezdí nazdařbůh sem tam a že jedou spíš na sever než na jih. Nezná cestu a pokouší se to zakamuflovat tím, že dělá, jako by přesně věděl, kam má namířeno? Nebo dávno změnil plán a sleduje úplně jiný cíl?

Podívala se na něj ze strany. Víc než hodinu už nemluvil o bolestech hlavy, ale zdálo se, že ho trápí čím dál víc. Byl popelavý v obličeji a na pravém spánku mu vystupovala modrá žilka, která v nepravidelných intervalech pulzovala. Na čele se mu leskl pot.

Když projížděli vesnicí, zeptala se Leona: „Neměli bychom zastavit u lékárny a koupit něco proti bolesti hlavy? Nevypadáš dobře.“

Podrážděně odpověděl: „Je neděle, jestli ti to nedošlo!“

„Já vím. Zkusíme u nějaké lékárny zastavit a podívat se, kde je nejbližší otevřená. Mívají to napsané na dveřích.“

Zdálo se, že o tom přemýšlí. Nakonec přikývl.

„Dobře. Dobře, to uděláme. Dobrý nápad.“

Zastavili u nejbližší lékárny a oba vystoupili. Náměstí dlážděné kočičími hlavami, městečko jako po vymření v poledním slunci. Na dveřích si přečetli jméno vesnice s otevřenou lékárnou.

„Jak máme vědět, kde to je?“ zeptal se Robert netrpělivě. Jeho rty neměly prakticky žádnou barvu.

„Přes vesnici s tím jménem jsme ještě nejeli. Navrhovala bych držet se hlavní silnice. Třeba je to hned následující vesnice.“

„Dobře. Uděláme to tak.“

Robert byl nervózní. Bylo mu špatně. Leona byla přesvědčená, že začíná ztrácet kontrolu nad situací. Bez problémů našli uvedenou vesnici a hned také lékárnu. Stála rovněž na kraji náměstí, které bylo stejně liduprázdné jako to předchozí. Stínily ho vzrostlé kaštany. Leona se podívala na hodinky. Byla skoro jedna. Všichni obyvatelé zřejmě sedí doma u oběda, a až odpoledne zaplní ulice a náměstí.

Robert se opřel do sedadla. Jeho nos vypadal špičatější než jindy.

„Jdi tam ty,“ rozhodl. „Řekni, že potřebuješ něco silného. Víc než aspirin nebo tak, rozumíš?“

„Něco přinesu.“

Vystoupila z auta. Venku bylo horko, ale ne tolik jako v autě. Dýchalo se lépe.

Mohla bych utéct, napadlo ji. Mohla bych něco říct lékárníkovi, mohla bych… Ale co potom? Co by bylo s Felixem?

Lékárník se objevil až po třetím zazvonění. Natáhla se s ním vůně masa a zelí a byl očividně rozladěný, že ho někdo vyrušuje od nedělního oběda. Leona ho odhadovala na hodně přes šedesát. Byl nahrbený a nohy v domácích pantoflích vláčel za sebou. Nebyl to typ, kterému by mělo smysl vysvětlovat, že je na cestě s hledaným zabijákem, který někde ukrývá pětileté dítě, co brzy vyhladoví a dehydruje.

„Potřebuju nějaký silný prášek proti bolení hlavy. Můj…,“ zaváhala, „můj muž má silné bolesti.“

„Aspirin,“ zabručel lékárník.

„To je moc slabé. Potřebuju něco silnějšího.“

Nejlépe nějakou drogu, po které by mi prozradil, kde…

Nemělo to smysl. Než by tomuhle člověku vysvětlila, o co jde, Robert by dávno pojal podezření a došel by si pro ni.

Lékárník přinesl prášky a Leona zaplatila. Když šla zpátky k autu, připadalo jí, že má v nohou olovo. Zmiz, radil jí vnitřní hlas. Koukej zmizet. Běž pryč!

Nastoupila. Robert právě vypnul rádio. Rty se mu třásly.

„Vyhlásili pátrání po tom děcku! Právě teď v rádiu. Tvoje pitomá sestra opravdu zalarmovala policii.“

„Jseš si jistý, že se jedná o tohle dítě? Ztrácejí se i jiné…“

„Máš mě za hlupáka?“ obořil se na ni. „Samozřejmě že jde o Felixe.

Máš ty prášky?“

Podala mu krabičku. Bezohledně ji roztrhl, vzal si dvě pilulky, aniž by si přečetl příbalový leták, vhodil si je do úst a bez vody je spolkl. Zamračeně hleděl před sebe.

„Mají i poznávací značku. Tu si ta kráva určitě zapamatovala. Vědí teď…“

„Třeba nevědí vůbec nic. Nemyslím, že by Carolin…“

„Nemyslíš, nemyslíš, nemyslíš! Víš, na co je mi teď tvoje myšlení?

Na hovno! Musím počítat s tím, že to vědí, rozumíš?“

Nastartoval motor a sešlápl benzinový pedál tak, až auto zařvalo.

Moje poslední šance, pomyslela si Leona, ta nejposlednější… Vymáčkla dveře. Chtěla vyskočit.

„Zůstaneš tu!“ zařval Robert.

Auto vystřelilo dopředu a Leona upadla na Roberta. Ten se riskantně – neboť auto už pádilo ulicí – naklonil přes ni a přibouchl pootevřená dvířka.

„To už nikdy nedělej!“ křičel. „To už nikdy nedělej!“

„Kam jedeš?“

Robert neodpověděl. Podívala se na tachometr. Jel stošedesátkou.

Toulavá kočka před nimi jen tak tak uskočila.

Robert měl zkřivenou tvář. Leona věděla, že nic z toho, co teď říká, už nevnímá.
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V domku se sešla celá rodina. Jen Olivia kvůli Dany zůstala doma. Ale byli tu Elisabeth a Julius, Ben, a dokonce Wolfgang, který mohl stejně tak dobře zůstat ve Frankfurtu, ale nevydržel to tam. Carolin seděla stále ještě na pohovce a Tim ji držel kolem ramen. Pohled, který Bena mátl. Nevěděl, co je to za člověka, a doufal, že to bude nějaký nápomocný soused. Stejně neměl sílu se rozčilovat nad Carolininým utěšitelem. Unesli mu syna a skrývali ho na neznámém místě. Nervy mu vibrovaly, nejraději by se rozbrečel a přitom byl natolik otupělý, že ze sebe nevydal ani slzu.

Elisabeth uvařila kávu pro policisty, kteří se stále ještě pohybovali po domě a po zahradě. Pro všechny udělala obložené chleby a ze sklepa přinesla minerálku.

„Teď se nesmíme složit,“ nabádala ostatní. „Musíme se najíst a napít a zachovat si chladnou hlavu.“

Wolfgang přecházel po pokoji jako tygr v kleci.

„Drží Leonu! Ten šílenec s ní jede bůhví kam! Já to nechápu!“ Zastavil se před Carolin. „Jak mohla, pro rány boží, vlézt do toho auta! Vždyť je to několikanásobný vrah! Choromyslný cvok! Jak jsi to mohla dopustit?“

„Vyhrožoval, že jinak nikomu neřekne, kde je Felix…“

„Vím, co říkal! Ale přesto nerozumím tomu, proč jste mu na to přistoupily. Nedošlo vám, že jste mu přihrály dvě rukojmí! Felixe a Leonu? To byla přece taková hloupost…“

„Moment!“ přerušil ho Ben. „Měl by sis rozmyslet, jakým tónem s ní mluvíš, Wolfgangu. Carolin šlo o Felixe. A to je taky můj syn.“

„Zvláštní, že sis na to také jednou vzpomněl,“ odtušil Wolfgang ledově. „Zatím jsem měl spíš dojem, že otcovská role se u tebe omezuje jen na akt početí.“

Ben vyskočil a zdálo se, že se na Wolfganga vrhne pěstmi. V poslední chvíli nad sebou získal kontrolu a pronesl tiše: „Jen si posluž. Říkáš to stejně jenom proto, abys odvedl pozornost od sebe. Víš dobře, že jsi to byl ty, kdo spustil celou tu lavinu. Tím, že jsi musel svou potenci za každou cenu osvědčovat v cizí posteli a …“

„Dej si pozor, co povídáš,“ varoval ho Wolfgang.

„Mluvím pravdu. Leona by s tím chlapem vůbec nepřišla do styku, kdybys jí nezdrhnul za tou druhou!“

„Radím ti dobře, abys držel hubu. Nenechám se tady od nějakého příživníka…“

„Tak dost!“ zařvala Elisabeth.

Všichni ztuhli, včetně přítomných policistů, a podívali se na ni. Její hlas zazněl jako výstřel z pistole.

„Přestaňte! Je to nedůstojné a zbytečné, co tady předvádíte!“

„Promiň, Elisabeth,“ zamumlal Wolfgang.

„Já vím, stejně jako vy, že v naší rodině nic nefunguje!“

Stála uprostřed místnosti s podnosem s šálky od kávy, byla bledá a celá se třásla.

„Vím, že Ben se přiživuje a Wolfgang Leonu hanebně podváděl a obelhával. Vím ale také, že to z Leony nijak nesnímá vinu. Byla to ona a nikdo jiný, kdo udělal ten osudově špatný krok s Jablonským. Vím, že Olivia není soudná, co se týká Dany, a že to bude její vina, až toho Paul bude jednoho dne mít dost a půjde. Vím to všechno. Ale přesto se snažím udržet rodinu pohromadě. A vy byste mi v tom mohli tu a tam pomoct. Aspoň teď. Protože Felix i Leona nás potřebují a nebude jim k ničemu smečka bláznů, kteří si navzájem vyškrábou oči!“

Všichni mlčeli.

„Je mi to opravdu líto,“ opakoval Wolfgang.

„Mně taky,“ zamumlal Ben.

„Tak se chovejte jako dospělí lidé,“ vyzvala je Elisabeth.

Do místnosti vkročil další policista. „Právě jsem dostal zprávu, že Jablonski a Leona Dornová byli pravděpodobně spatřeni. Zveřejnili jsme jejich popis v rádiu a volal nám lékárník z jedné vesnice poblíž Hannoveru. Měl dnes pohotovost a jedna žena, na niž se hodí popis Leony Dornové, u něho kupovala prášky proti bolesti hlavy pro muže, který ji doprovázel. Nezná číslo auta, ale viděl ho stát před lékárnou. Barva a značka souhlasí.“

„Byla Leona v pořádku?“ zeptala se Elisabeth bezbarvým hlasem.

Policista přikývl. „Byla v pořádku. Lékárník říká, že mu byla nápadná její nervozita. A také to, že vůz vyrazil z místa nepřiměřenou rychlostí. Krátce na to slyšel v rozhlase pátrací relaci. Domnívá se, že by to mohli být oni.“

„Jestli to byli oni – proč Leona nastoupila zpátky do auta?“ nechápal Wolfgang.

„Protože chce za každou cenu zjistit, kde je Felix,“ zašeptala Carolin.

Policista zaváhal. „Podle výpovědi lékárníka došlo v autě poté, co žena nastoupila, k malé potyčce. Měl dojem, že chtěla zase ven a její průvodce jí v tom bránil. To ho zarazilo.“

„Ach bože,“ vzdychl Julius.

„Pravděpodobnost, že se jedná o hledané osoby, je velmi vysoká,“ pokračoval policista. „Znamená to, že teď už poměrně přesně víme, kde se nacházejí. Uzavřeme celou oblast našimi pohotovostními vozy. Nemohou nám uniknout.“

Nikdo nepromluvil, ale všichni mysleli na totéž: Jak bude reagovat Robert Jablonski, až zjistí, že je v pasti?
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Od okamžiku, kdy uslyšel v rádiu zprávu o pátrání po chlapci, prošel Robert všemi stupni pomalého poznání, že je ztracen. Od bezuzdných nadávek po úporné přemýšlení, horečné plánování a rychlé zamítání právě pojatých plánů. Tablety, které mu Leona koupila, ale zabraly a bolesti polevily. Vrátila se mu barva do obličeje a z čela zmizely mučivé kolmé vrásky.

Jel pořád cik cak po okresních silnicích, projížděl vesnicemi. Zdálo se, že mu jde hlavně o to, aby nemusel zastavit.

Mezitím bušil pěstí do volantu, nadával, zuřil, vytáčel motor do vražedného tempa a proklínal svět i Boha.

Pak se na chvíli zklidnil, zpomalil, snažil se uspořádat myšlenky.

„Nemůžeme přes žádné hranice,“ prohlásil. „To je fakt. Mají číslo auta. Okamžitě by nás sebrali.“

„Možná…,“ začala zdráhavě Leona, ale Robert ji okamžitě přerušil:

„Žádné možná! Zapomeň na to! Zapomeň na sen o Jižní Americe! Myslíš, že bychom se dostali do letadla? Myslíš, že bychom prošli nějakou pasovou kontrolou?“

Leona se neodvážila poukázat na to, že jeho doklady by mu ani předtím vzhledem k vydanému zatykači neproklestily cestu ke svobodě. Z této stránky se v jeho situaci nic nezměnilo. Ale předtím všechny problémy odmítal a zlehčoval. Teď se zdálo, že na něj dopadla celá tíha překážek a nevyhnutelného osudu. Zároveň stále balancoval na úzké hraně mezi nereálným přáním, mít v Leoně spojence, a instinktivním poznáním, že Leona se už dávno postavila proti němu a nebude váhat ho nějakým trikem vyřadit, jakmile se jí k tomu naskytne příležitost.

Podle dominance té které verze se měnilo jeho chování vůči ní od náklonnosti přes chlad až po zuřivý hněv.

Leona se ho snažila uklidňovat, jak jen to šlo. Pokud křičel a nadával a nazýval ji zrádkyní, mlčela, stáhla se do sebe a jeho zlost nechala přes sebe převalit jako mořskou vlnu. Když jeho hlas zněžněl a ona dostala roli komplice, přistoupila na ni a snažila se navrhovat řešení jak se dostat ze zapeklité situace.

Mezitím se dívala z okna s hlavou opřenou o sklo. Postupovali stále víc na sever, krajina kolem byla rovnější a obzor širší. Jako červené skvrny v ní ležely osamocené dvory a usedlosti postavené z neomítnutých cihel.

Jaký nádherný den, pomyslela si. Tak krásný, až se člověku nechce věřit, že se děje něco hrozného.

A pak jí padl zrak na benzinovou ručičku a okamžitě pochopila, že je před nimi chvíle, která všechno rozhodne. Jeli téměř na rezervu. Robert bude muset zajet k pumpě, nebo se motor na některé z těch opuštěných silnic mezi zelenými pastvinami s cukáním a trháním zastaví.

Když proti nim vyjelo auto a několikrát krátce zablikalo, Robert úplně ztratil hlavu. Sešlápl brzdu s takovou silou, že auto dostalo smyk a zastavilo se na druhé straně vozovky. Robert se rozjel zpátky po silnici, kterou právě přijeli, a hnal se, jako by měl za sebou sto čertů.

Leona visela ve svém pásu a lapala po dechu.

„Co se děje?“

„To bylo jednoznačné varování! Nevidělas, že na nás blikal? Tam vpředu jsou policajti! Na beton!“

Leoně bušilo srdce až v krku.

„Panebože, vždyť jsi nás mohl zabít! Kdyby tam vyjelo jiné auto…“

„Myslíš, že jim dobrovolně vlezu do pasti? Nejsem blázen! Už by nás měli!“

„Vždyť vůbec nevíš, co nám chtěl naznačit. Třeba je tam jenom radar.

Nebo jde o docela něco jiného.“

Jel teď skoro normálním tempem.

„Nemůžeme nic riskovat. Lepší je být přehnaně opatrný než vůbec ne. Mimochodem,“ pokynul hlavou k palubní desce, „dochází nám benzin.“

Leona předstírala, že si toho předtím nevšimla.

„Opravdu. Musíme najít pumpu.“

Svraštil čelo. „To je nebezpečné. Na čerpacích stanicích mají dávno naše číslo. Okamžitě by to věděla policie.“

„Ale takhle se nedostaneme dál.“

„Ne. To se nedostaneme.“

Řekl to s takovým klidem, že Leonu pojala hrůza.

„Co bude pak?“

Obrátil se k ní. Zdálo se, jako by se jeho tvář náhle vyhladila. Vrásky zmizely, křeč kolem úst polevila. Byla to opět krásná, svůdná tvář Roberta Jablonského z doby, kdy si myslela, že bude její budoucností.

„Neměj strach, lásko. Nikdo nás už nerozdělí. Postarám se o to.“ Polkla naprázdno. „Roberte…“

„Nikdy jsem tě neopustil od chvíle, kdy jsme k sobě našli lásku. Nikdy. Chtěl jsem ti to říct už dávno. Je pro mě důležité, abys to věděla.“

„Vím to.“

Hladil ji pohledem plným smutné něhy.

„Tenkrát, minulý rok, v prosinci, myslela sis, že jsem se prostě na dva týdny vypařil. Pamatuješ? Moc ses na mě zlobila.“

„Já… si vzpomínám…“

„Byl jsem celou tu dobu blízko tebe. Chtěl jsem se přesvědčit, jestli to se mnou myslíš vážně. Jestli jsi mi věrná. Obstála si. Byla jsi opravdu rozhněvaná, když jsem se vrátil. A já jsem věděl, že tvé city jsou upřímné.“

„Ty… jsi nebyl v tom nakladatelství v… Itálii…?“

„Hlupáčku!“ Už podruhé ji tak nazval. Znělo to od něj láskyplně.

„Žádný rukopis jsem si nepřivezl. Vůbec jsem nepracoval.“

„Ale měl jsi ten stoh papírů…“

„Makulatura. Z tvého psacího stolu a z Wolfgangova. Staré spisy, všechno možné. Ve skutečnosti…“

Pochopila. „Ve skutečnosti si seděl každý den v kavárně proti nakladatelství. Nejen ten den, kdy tě objevila Carolin. Proto jsem se tě nikdy nemohla dovolat. Stále jsi mě měl na očích.“

„Protože tě miluju, Leono. Musel jsem mít jistotu, že nepřijdeš na hloupé myšlenky.“

„Myslíš…“

„Musel jsem mít jistotu, že mi nejsi nevěrná.“

Znala odpověď, ale přesto ji něco nutilo tu otázku položit.

„Co bys udělal, kdybych byla nevěrná?“

„Zabil bych tě,“ odvětil mile a prostě jako tehdy v kavárně v Locarnu.

„Ale neměl jsi nikdy důvod mě zabít.“

„Ne. I když jsi mě opustila, věděl jsem, že jsi byla obětí zlých lidí.

Millie Faberová tě proti mně poštvala. Musela za to zaplatit.“ Z Leonina hrdla vyšel suchý vzlyk.

„Roberte, já mám strach. Já nechci…“

„Neboj se. Buď klidná. Jen jsem se maličko zmýlil. Nemůžeme společně žít. Musíme společně umřít.“

 

„Kam jedeš?“

„Někam, kde je ticho. Kde budeme úplně sami.“

„Není tak jednoduché umřít, Roberte.“

„Nejdřív zabiju tebe. Pak sebe.“

„Prosím…“

„Nebude tě to bolet. Nejsi špatná jako Anna. Nebudeš nic cítit.

Slibuju…“

„Umírání vždycky bolí.“

„Budu opatrný. Mám tě rád, Leono.“

 

Jeli po rovné, sluncem zalité silnici. Červené světélko na benzinovém ukazateli signalizovalo, že jedou na rezervu. Žádné auto nejelo za nimi, ani v protisměru. Kolem nebylo nic než nekonečné zelené louky. Tu a tam osamocený strom.

Auto se zastaví, a pak se to stane, uvažovala Leona. Tak tady umřu.

Možná, probíhalo jí hlavou, jsou naše osudy zpečetěny v okamžiku narození. Možná mi bylo vždycky souzeno, že skončím svůj život jednoho letního dne na silnici mezi kvetoucími poli. Rukou šílence, který věří, že jen tímto způsobem si mě může navždy připoutat k sobě.

Ve stejné chvíli, kdy si to pomyslela, se v ní něco vzepřelo. Nepoddá se osudu, nevěří na nevyhnutelnost ani na předurčení! Náhle se jí vrátila všechna zlost, všechny ty pocity, které zažívala od doby, kdy Robert Jablonski vstoupil do jejího života a ona přestala rozhodovat sama o sobě. Zlost v ní přemohla strach.

Než stačil Robert zareagovat, uchopila oběma rukama volant a strhla jej doprava. Vůz vystřelil ze silnice a narazil čelně do jediného stromu, který tam stál a napřahoval své hustě porostlé větve proti bezmračnému nebi.

Slyšela Roberta křičet a pocítila palčivou bolest, která jí začínala v nohách a proudila do celého těla.

Hned na to ztratila vědomí.
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Nevěděla, zda uběhly vteřiny, minuty nebo hodiny. Bolest ji vytrhla z mrákot. Do očí jí bodalo jasné světlo. S údivem jí blesklo hlavou: Jsem ještě naživu.

Cítila řezavou bolest v nohách. S námahou otevřela oči, aby se podívala, co se stalo. Zjistila, že má nohy celé zkrvavené. Plech nebo sklo, či co to mohlo být, jí způsobilo hluboké řezné rány. Auto bylo příliš staré na to, aby mělo ve výbavě airbagy. Sílu nárazu nemělo co ztlumit.

Se sténáním se narovnala na sedadle. Pás se jí zarýval do těla. Pokusila se ho uvolnit. Dopředu nebylo nic vidět; čelní sklo se proměnilo v hustou síť prasklin.

Musím odsud pryč, blesklo jí hlavou. V té samé chvíli zaslechla své jméno.

„Leono.“

Byl to Robertův hlas. Zněl jasně a zřetelně.

Vzpomínka, na krátko ztracená v hlubinách, se vrátila. Ona a Robert. Jejich společný útěk v tomhle autě. Jeho strach z policie. Jeho slova:

„Musíme společně umřít.“

Všechno bylo zbytečné! Zbytečné! Oba jsou naživu. Trčí v autě nabouraném do stromu někde na samotě. Má rozbité nohy, na kterých nemůže utéct. Je konec. Stačí mu natáhnout ruku, aby ji uškrtil. Visela bezmocně ve svém pásu a cítila, jak jí po nohou stéká teplá krev.

„Leono!“ opakoval Robert naléhavěji.

Sebrala konečně sílu, aby otočila hlavu a podívala se na něj. Seděl na straně, kterou strom přímo zasáhl. Vypadalo to, jako by se vnějšek auta vmáčkl do jeho vnitřku. Čelní sklo bylo způli vyražené, rám roztříštěný, sloupky trčely křížem krážem do vzduchu. Robert měl přístrojovou desku těsně před sebou, mezi jeho hrudníkem a změtí plastu a skla bylo tak na dlaň místa. Zdálo se, že volant mu zmizel někdy v břiše. Zdálo? Kde jinde by byl? Leona se odvrátila. Potlačila pocit na zvracení.

„Leono!“ zaúpěl Robert.

S námahou k němu zase otočila hlavu. Jeho voskově bledá tvář neměla jediný šrám. Byla krásná jako vždycky a úplně neporušená. V jeho jasných očích se už ale uhnízdila jistota smrti.

„Leono, slyšíš mě?“

„Ano,“ zašeptala.

„Jsi… zraněná?“

„Moje nohy… mám něco s nohama…“

„Můžeš vystoupit?“

„Nevím… Co je s tebou?“

„Já umírám,“ hlesl.

„Zkusím vylézt ven. Snad pojede někdo kolem. Potřebujeme lékaře.

Záchranku.“

„Žádného lékaře. Na to už je pozdě. Chci jen… pomoz mi odtud! Dostaň mě z toho auta. Já… strašně to bolí. Nechci takhle umřít… prosím… dostaň mě ven…“

Musela vynaložit obrovské duševní úsilí, aby dala svým nohám příkaz hýbat se. Obvykle se takové věci dějí automaticky. Teď se zdálo, že se cesta jejími nervovými drahami z mozku do výkonných orgánů zmnohonásobila. Trvalo věčnost, než se jí podařilo vyndat nohy z auta. Pak pomalu vyprostila vyboulenými dveřmi celé tělo.

Ačkoli bylo venku horko, po celém těle ji mrazilo. Konečky prstů měla necitlivé. Opatrně se sunula kolem hromady plechu, která byla ještě před chvílí autem. Jeho zadní část zůstala relativně nepoškozená. Opřela se o ni. Nevolnost a mrazení se stupňovaly.

Rozhlížela se po nějakém autě nebo člověku na silnici. Zkusila, zda nezahlédne na lukách nějakého zemědělce nebo výletníka, ale široko daleko bylo ticho a prázdno. Slyšela jen bzukot včel v horkém nedělním odpoledni. Ani špička kostela někde v dálce neprozrazovala existenci vesnice. Silnice se ztrácela jako pokroucená šedivá stužka na obzoru, kde louky hraničily s oblohou.

Kvetoucí jetel pod nohama. Pampelišky. Rozrytá země tam, kde si kola vymlela cestu. Mohla by zkusit jít po silnici…

Opět zaslechla jeho úpěnlivý hlas. „Leono, prosím… bolí to….“

Tiše zaklela a pokračovala v obcházení auta. Dvířka u řidiče byly posunuté, až na třetí pokus se jí podařilo je otevřít. Obraz, který se jí z této strany naskytl, byl tentýž jako předtím. Robert otočil hlavu a podíval se na ni.

„Prosím…“

Slova mu spíš odčítala ze rtů, než je slyšela.

„Bolí…“

Nevěděla, zda má volant skutečně vražený do břicha, nebo jeho bolesti pocházejí z téměř slisované polohy těla, ale pochopila, že jeho posledním a jediným přáním je moci natáhnout tělo na zem a tam umřít. Měl výraz zvířete chyceného do želez.

Sklonila se nad ním, pokusila se vsunout ruce pod jeho paže. Hlasitě zasténal a ještě víc zbledl. Všimla si, že se snaží ovládat, aby za žádnou cenu nepolevila v úsilí vytáhnout ho z auta.

„Kde je Felix?“ zeptala se tiše.

„Prosím…,“ zasténal. Pustila ho. „Kde je Felix?“

Podíval se na ni, nevěřícně, otřeseně.

„Leono…“

„Nechám tě tu zhebnout,“ řekla tiše. „Přísahám. Široko daleko není nikdo, kdo by ti pomohl. Kde je Felix?“

„Vytáhni… mě ven! Prosím!“

Bolest ho téměř zbavovala smyslů. Viděla to.

Ustoupila o krok zpět. Pokusil se k ní natáhnout ruku, ale dokázal jen pohnout prsty.

„To… nemůžeš… u… udělat…“

„Spolehni se. Udělám to.“

Ustoupila o další krok. Rozplakal se jako dítě.

„Leono… prosím… prosím…“

„Kde je Felix?“

Vzlykavě jí popsal místo, kde chlapce ukryl. Leona nepochybovala, že mluví pravdu. Vzala ho za ramena a milimetr po milimetru ho vytahovala z auta. Stálo ji to víc síly, než si kdy myslela, že je jí schopná.

Pak slyšela, jak zastavilo auto. Ozvaly se hlasy.

„Bože můj, co se to stalo? Poslouchejte, vy strašně krvácíte! Musíme zavolat záchranku a policii… Neměla byste s tím mužem hýbat… Počkejte, až přijede lékař…“

Ale to už byl Robert venku. Položila ho do měkkého jetele na kraji silnice. Nejen jeho obličej, ale i tělo se zdálo naprosto nepoškozené. Odhrnula mu husté, tmavé vlasy z čela.

Ve stejné chvíli, kdy se na ni usmál, vydechl naposledy.

Když přijela policie a záchranka, seděla vedle něho na zemi a držela ho za ruku. Sanitář jí vyprostil ruku z jeho dlaně. Naložili ji na nosítka a konečně přes ni někdo přehodil přikrývku. Byla vděčná, že si někdo všiml, jaká je jí zima.

„Těžký šok,“ slyšela někoho říkat. Zavřela oči.
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Na první  pohled  připadala Leona  Wolfgangovi  opuštěná  a ztracená,  jak tam tak stála v hale pod schody mezi všemi těmi kufry a taškami. Když ale sešel dolů, viděl, že je plná důvěry a očekávání.

Jeho naděje, že si všechno ještě rozmyslí, byla ta tam. Zalovila v kabelce a vyndala klíčky od auta.

„Tak,“ řekla. „Musím jet. Paul už jistě čeká.“

„Nemohl by ho odvézt z nemocnice někdo jiný? Olivia třeba. Měli bychom aspoň poslední dva dny pro sebe.“

„Chci se sama ještě podívat do Laubergu. Nejméně rok je neuvidím.

Nabídla jsem se, že vezmu Paula s sebou.“ Rezignovaným gestem ukázal na její zavazadla.

„Každopádně vidím, jak máš naspěch, abys už ode mě byla pryč.

Mohla sis klidně sbalit až po návratu z Laubergu.“

„To by byla moc velká honička. Omlouvám se, že tu budeš mít ty věci celou dobu stát, ale pozítří už všechno zmizí.“

Smutně se usmál. „Pozítří zmizíš hlavně ty.“ Přikývla. „Už jsem ti přece vysvětlila…“

„Ano. Já vím.“

Bylo to jako rána z čistého nebe, když mu oznámila, že pojede do Anglie. Že dá výpověď v práci. Že bude žít nejméně rok v Londýně. Možná i déle.

„William, víš, ten literární agent, mi nabídl práci. Je to úžasná šance.

Nemohla jsem odmítnout.“

„Ale tady máš dobré místo. Nemůžeš ho jen tak…“

„Proč ne? Myslíš, že chci celý další život prosedět za jedním psacím stolem?“

Stál před ní se svěšenými rameny a svou nadějí na nový začátek a připadal si jako hlupák.

„A… co bude s námi?“ zeptal se nakonec.

Ani se nesnažila mu tu hořkou pravdu trochu osladit.

„Nevím. Prozatím nic!“

„Aha. A ty myslíš, že tady budu trpělivě čekat, až se vrátíš, pokud se vůbec vrátíš?“

„To nemyslím. Budeš si dělat, co budeš chtít.“

„Nemám chuť bydlet sám v tak velkém domě.“

„Tak ho prodej.“

„Náš dům? Vždycky jsi říkala…“

Povzdechla si, protože to stále nechtěl pochopit.

„Chci začít nový život, Wolfgangu. Ten starý už je mi těsný. Tohle město, ten dům, práce… to nemůže být všechno. Před rokem jsi na to samé přišel ty. A měl jsi pravdu. Jen mi chvilku trvalo, než jsem to pochopila.“

„Chceš se mi pomstít.“

Zvedla ruku a pohladila ho po tváři.

„Ach Wolfgangu! Pomsta! Ani bys nevěřil, jak málo mi na ní záleží.“

Nejhorší na tom je, pomyslel si toho červencového rána v předsíni jejich společného domu mezi kufry, které symbolizovaly jejich rozchod, že opravdu nechce pomstu. Kdyby se chtěla mstít, znamenalo by to, že k němu ještě něco cítí. Pak by věděl, že se vrátí, až si bude myslet, že už se natrápil dost. Ale takhle… není naděje.

Díval se na ni. Rychle se zotavila z nehody, ze šoku i svých zranění. Zůstaly jí jizvy na nohou, proto teď nosila dlouhé kalhoty. Jizvy byly červené a ošklivé, ale lékaři slibovali, že časem zblednou a budou méně nápadné, i když úplně nevymizí. V nemocnici se pořád ptala na Felixe a uklidnila se, až když dostala zprávu, že ho policie skutečně našla na místě, které jí Robert popsal: v opuštěném osamělém statku na druhé straně bývalé hranice. Felix byl zavřený v kamenném sklepě, kde tekla voda ze stěn a kde byla zima jako v hrobě. Měl modré rty a byl silně podchlazený. Okamžitě ho převezli na kliniku.

„Ještě noc a den,“ sdělil jim lékař. „Déle by nepřežil.“

Felix sám nebyl zdaleka tak vystrašený, jak se všichni obávali.

„Věděl jsem, že mě najdeš,“ zamumlal s cvakajícími zuby, když ho matka s pláčem sevřela v náruči.

Wolfgang Leoně stále vyčítal, že nastoupila do auta s Robertem Jablonským.

„To bylo šílenství. Absolutní šílenství!“

„To bylo to jediné správné. Nikdy bychom z Roberta nedostali, kde Felix je, a teď víme, že byl opravdu v nebezpečí života.“

„Ty jsi byla v nebezpečí života! Proč jsi mně to ráno, když jsem ti volal, nic neřekla? Kdyby ta mnichovská call girl nenašla spoutanou Lydii Behrenburgovou, nic bych se nedozvěděl.“

„Stejně bys mi nemohl pomoct. Od určitého okamžiku jsem jasně cítila, že tu věc musím dovést do konce sama. A tak to také bylo.“

Náhle se zasmála. „Pořád jsem ještě úplně nepochopila, odkud zrovna Lydie zná nějakou call girl z Mnichova!“

„To ti někdy vysvětlím. Je to zamotaná historie.“

To ráno před rozloučením se zdála všechna vysvětlování přebytečná, ale přesto řekl Wolfgang – možná jen proto, aby oddálil Leonin odchod:

„Stejně by mě zajímalo, co tomu Jablonskému harašilo v hlavě. Víš, myslím, co mohlo spustit ty strašné věci, které spáchal.“

Zavrtěla hlavou. „Nevím. Mohu jen hádat. Myslím, že to nějak souviselo s jeho sestrou. S jeho nešťastnou a nenaplněnou láskou k ní. Že ho opustila a provdala se za jiného muže. To mohl být spouštěč. Ale kořeny toho defektu tady musely být už mnohem dřív. Co my víme? Otec? Matka? Komplikace při porodu? Nebo je to v genech, od začátku, jako nevyhnutelný osud?“

„Ta sestra…“

„Eva Fabianiová. Na konci jako na začátku. Jí to všechno začalo.“

„Kdybys tenkrát nešla k zubaři…“

„… dopadlo by všechno úplně jinak. Byl to osud.“

„To je nesmysl.“

Přehodila si kabelku přes rameno. Zdála se klidná a vyrovnaná.

„Ať je to jak chce,“ řekla. „Teď už je to jedno.“

Podívala se na hodinky. „Musím si ale opravdu pospíšit. Chtěla jsem ještě na skok k Lydii. Rozloučit se. Hrozně ji zarmoutilo, že odjíždím. Chudák, ošklivě to odnesla.“

Wolfgang si vzpomněl na ono zimní odpoledne v Lydiině přetopeném obýváku. Na osamělost, která ji obklopovala.

„Je mi jí líto.“

„Chodí teď pravidelně k psychoterapeutovi. Kvůli zlým snům, které má po té příhodě s Robertem. Ale já doufám, že jí to pomůže najít nový smysl života.“

„Všude samá naděje, jak vidím. Paul se vrací k Olivii…“

„Zatím si chtějí jen promluvit. Ale Olivia už naznačila, že by nebyla proti, a to je co říct, když uvážím, jak se v posledních letech chovala. Zato Carolin se rozešla s Benem. Stěhuje se k Timovi a bude se učit zahradnicí. Dovedeš si to představit? Carolin s výučním listem?“

„Jak se říká. Zázraky se dějí.“ Přistoupil k Leoně a vzal ji za ruce.

„Co myslíš?“ zeptal se tiše. „Měl bych také doufat v zázrak?“

Viděl jí na očích, že byla vteřinku v pokušení povědět mu to, co chtěl slyšet. Dát mu dar naděje a pak odejít s lehkým srdcem, protože by věděla, že mu dala něco, co mu pro začátek zmírní bolest.

Ale ten krátký moment slabosti byl už pryč.

„Ne,“ řekla. „Neměl bys doufat v zázrak.“

Přikývl, příliš zkroušený a bezradný na to, aby něco odpověděl. Vyšla ven a tiše za sebou zavřela dveře.
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